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Csidoymeo npo OepowcasHy peecmpayito 0pykoearno2o 3acody mosenoi ingpopmayii Cepis KB

Ne21582-1148211P 6io 18.08.2015 p.

Hakazom MOH Ykpainu eio 26.11.2020 Ne 1471 36ipnuxy wuayxosux npayv «lIpodiemu
CeMaHMUKU, NPaAcMamuku ma KOSHIMUBHOI NIHeGICMUKUY NIOMBEPOICEHO cmamyc (haxosozo i
HanexcHicms 00 kamezopii « by

IIpo6eMu ceMaHTHKH, MPArMaTHKU Ta KOTHITUBHOI JIHrBicTHKM : 30. Hayk. mp. / M-Bo
ocBiTH i Hayku YKpainu, KuiB. Hait. yH-T iMeni Tapaca IlleBuenka / ronosumii pea. H. M. Kop6o3zeposa. —
(2002-2021). — K. : FOctoHn, 2021. — Bum. 39. — 216 c. — BiGmiorpad. B KiHili CT.

36ipnux  emiwye cmammi, 6 SAKUX OOCHONCYIOMbCA AKMYAIbHI NUMAHHA  3A2ANbHO20
MOBO3HABCMBA,  NUMAHHA — NOPIGHANLHO-ICMOPUYHO20 | MUNONO2IYHO20  MOBO3HABCMEA,
Jimepamypo3Hascmea, NiHSBICIMUYHOI CeMAHMUKU, NPAsManiHe8iCmuku, KOSHIMUBHOI NiH28ICMUKU,
KOMYHIKAMUGHOI IH28ICMUKU, NePeKIa003HA8CMEa, NiH280KayIbmypono2ii. Po3paxosano na wiupoxe
KOJI0 (hinonoeie, 6UKIA0ayis, nepekiadayis, OOKMopaHmis, ACRipanmis ma cmyoenmis 3akiadie suoi
ocgimu. 30ipHux eudaemvcs 08iui Ha piK, nepedpyk He npunyckacmovca. Cmammi npotiunu
peyenzyeanns. Bci cmammi nepesipeno na naaziam.
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HAYKOBH BHECOK ITPO®ECOPA BYPBEJIO BAJIEHTUHHA
BPOHICJIABIBHU /1O PO3BUTKY POMAHICTUKH I ®PAHKO®OHII B
YKPAIHI (npucssiuyerncs 70-piuuro Bix qus napomkenns B. B. Byp6esio)

T'eopeiii I'eopciiiosuu Kproukoe (m. Kuis, Yxpaina)
georgiy@univ.kiev.ua

JOKTOp (1I0JIOTIYHUX HayK, Ipodecop, 3aBiayBau Kadeapu poMaHChKOI (U100
KwuiBcbkuii HalioHabHKUM YHiIBepcUTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka,
01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

JImumpo Bikmoposuu bpumein (m. Kuis, Ykpaina)
dimitri.18.fr@gmail.com

KaHJuAaT GUTONOTIYHUX HAYK, ACHCTEHT, aCHCTEHT Kadeapu pOMaHChKoi (imomorii
KuiBcekuii HanioHanbHUM yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka,
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammrio npucesueno 70-piuuto 8i0 OHA HapoOdiceHHs Banemmunu bponicrasienu
Bypb6eno, npogecopa Kuiscvkozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Tapaca Illeguenka. I
80aN0CA NPOUMU WIAX 8i0 BUKIAOAYA 00 npoghecopa y cB0ill arbma mamep ma GUX08amu
O0eKibKa NoKoNiHb inonocie-pomanicmis. /lianvnicms Banenmunu Bbpouicrasienu Bypbeno
NPUCBAYEHA CAYHCIHHIO [0ealam 0eMOKpAmuuHo20 CYCRLIbCMBA, 0C8imi, Hayyi i KyJ1vmypi,
po36y008i Hezanexcnoi Ykpainu sax ecioHoeo napmuepa @panyii, €8ponu i c8imosux
MidcHapoouux opearizayiu. Cbo200HI ye 00UH 3 NPOBIOHUX CHeyianicmié 3 POMAHCbKO20
Mmoeoznaecmea 6 Ykpaini. 3a ceoro pooomy B. B. Bypbeno meoonopazoso ompumysana
Hausuwi Haeopoou, ceped axux Opoen Akademiunux Ilanom. Y cmammi pozenanymo ocHOBHI
nepioou ii npoghecitinoco cmanosieHts ma ii 6Hecok 00 2any3i POMAHICIMUKU.

HayxkoBuii BHecok mpodecopa Byp6eso Basentnnu BponiciaBiBau 10 po3BUTKY poMaHicTHKH i ppankodoHii B
Ykpaini (npucesiuyerbest 70-pivdro Bix aus napomxkenns B. B. Byp6oeso) [Naukovyj vnesok profesora Burbelo
Valentyny Bronislavivny do rozvytku romanistyky i frankofonii' v Ukrai'ni (prysvjachujet'sja 70-richchju vid

dnja narodzhennja V. B. Burbelo)] (Vkpaircskoro)
© Kprouxkos I. I'. [Krjuchkov G. G.], georgiy@univ.kiev.ua, bpumein /1. O. [Brytvin D. O.], dimitri.18.fr@gmail.com
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SCIENTIFIC CONTRIBUTION OF PROFESSOR V. B. BURBELO TO THE
DEVELOPMENT OF ROMANCE PHILOLOGY AND FRANCOPHONIE
IN UKRAINE

Heorhii H. Kriuchkov (Kyiv, Ukraine)
georgiy@univ.kiev.ua

DSc (Philology), Professor, Head of the Department of Romance Philology Department,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

Brytvin Dmytro V. (Kyiv, Ukraine)
dimitri.18.fr@gmail.com

PhD (Philology), Associate Professor of Romance Philology Department,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is dedicated to the 70" birthday of V. B. Burbelo, professor of Taras
Shevchenko National University of Kyiv. As a renowned philologist, she has gone a long way
from teacher to professor at her alma mater having raised several generations of romance
philologists. V. B. Burbelo is remarkable as a professional for serving the ideals of democratic
society, culture, education, development of independent Ukraine as a worthy partner of
France, Europe and international organisations. Nowadays, she is one of the leading
specialists in Romance languages in Ukraine who succeeded in making a valuable contribution
to Ukrainian humanitaristics. Her work has received numerous rewards including "Order of
Academic Palms" (Knight grade). The article deals with the milestones of her professional
journey.

Scientific contribution of professor V. B. Burbelo to the development of Romance philology and Francophonie in
Ukraine (To the 70th birthday of V. B. Burbelo) [Naukovyj vnesok profesora Burbelo Valentyny Bronislavivny do
rozvytku romanistyky i frankofonii' v Ukrai'ni (prysvjachujet'sja 70-richchju vid dnja narodzhennja
V. B. Burbelo)] (in Ukrainian)

© Kriuchkov H. H. [Krjuchkov G. G.], georgiy@univ.kiev.ua, Brytvin D. V. [Brytvin D. V.], dimitri.18.fr@gmail.com
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Basentnna bBponicaaBiBua bBypoeno Hapoawnacs
6 TpaBHs 1951 poky B ciM’i  BIIOMOTO YKpaiHCBKOTO
pomanicta Bypoeno Bponicinasa I[BanoBuya (1905-1995),
skuii 3 1946 poky mpaitoBaB y KuiBcbkoMy yHIBEPCUTETI 1
KepyBaB Kadenporo poMaHchKoi (iosorii 3 1963 mo 1980
pIK.

JIroboB OaThka 10 POMAHCHKOIO Ta T'€PMAHCBKOIO
MOBO3HABCTBA, JI0 ICTOPii POMaHCHKHX 1 Te€PMAaHCHKHIX MOB, JI0 KJITACHYHUX MOB YCIaJIKyBajIa
roro monpka BanmentmHa bpomnicimaBiBHa, fka 3 Bia3HaKow 3akiHumia B 1973 pori
(bakyJIbTeT poMaHO-TepMaHChKOi (ionorii KuiBcbKoro yHiBepCcUTETY.

VY KuiBcbkoMy yHIBepcHTETI nparitoe 3 1973 poky: criouaTKy sk BUKJaa4 kadeapu
Teopii Ta MPAKTUKU MEPEKIaTy, 3r0JIOM SIK BUKJIafay, OTIM JOLEHT 1 CTapIINi HAyKOBUI
CriBpoOITHUK Kadenpu poMaHCchkoi ¢isosorii, 3 1994 poky — morent, a 3 2000 poky —
npodecop kadenpu Qpaniry3pkoi ¢inosnorii, pedopmoBanoi y 2016 poui y kadenpy
POMaHCHKOI (PLI0TOTTi.

1981 poky, mim HaykoBHM KepiBHHUITBOM mpodecopa Amnmapiecekoi O. O.,
3aXUCTHIAa KaHIUJATCbKy JMcepTalilo Ha TeMmy: «EBoiromis MoBIEHHEBUX (hopMm
XapaKTePUCTUKU TIepCOHaka y (paHIfy3bkiid miteparypi». Y 1999 pomi 3axuctuia
JIOKTOPCHKY JUCEPTAIlii0 Ha TeMy: «XYIOXHili JUCKYpC B iCTOpii (paHIly3bKOi MOBU Ta
kyneTypu IX—XVIII c1.».

Banentuna bpoHicnaBiBHa BUKJIaga€e MporpaMHi JUCUMIUIIHM HA CTapUIMX Kypcax
OakanaBpary 1 B Marictparypi: icTopiro (paHITy3bKOi MOBH, CTHIICTHKY, (ppaHKo()OHHI
CTyii 1 mepeKIiaj, KOMYHIKaTHBHI CTPATETii 1 MPaKTUKU, JUCKYPCOJIOTIIO, JIIHTBOMIOETHKY.
[linroTOBNIEHI HEIO HABYAIbHI KypCH TMEPETHHAIOTHCS 3 IIMPOKUM KOJIOM i1 HAYKOBHX
IHTEpEeCiB: TEOpi€l0 KOMYHIKAIli, JIHIBOMNpParMaTUKO, CEMIOTHKOI, Cy4aCHHUMHU
TEXHOJIOT1SIMU Y BUKJIaJIaHH]1 1IHO3EMHHUX MOB.

Hacmigxom i 11 1HOT HaBYaJIbHOT 1 JOCITHUIIBKOT JTISUTBHOCTI € CTBOPEHHS KIJTbKOX
dbyHIaMEHTATBbHUX HAYKOBUX 1 HAYKOBO-METOJIMYHUX Tpallb, Y TOMY YHCIIi:

— «HMcmopuueckas cmunucmuxa gpanyysckoeo sizvikay (1990):

PO3TIISTHYTO HU3KY TPOOJIEM, IO CTOCYIOThCS OCOOIMBOCTEH (DyHKIIIOHAIBHO-
CTWJILOBOTO PO3BUTKY (PpaHIly3bKOi MOBM Yy pi3HI mepioau ii ictopii. OcobmuBy yBary
OPUAUJIEHO CTAHOBJIEHHIO JITEPATypHUX CTUJIIB, OCHOBHMM TEHJIEHIISM YaHPOBO-

HayxkoBuii BHecok mpodecopa Byp6eso Basentnnu BponiciaBiBau 10 po3BUTKY poMaHicTHKH i ppankodoHii B
Ykpaini (npucesiuyerbest 70-pivdro Bix aus napomxkenns B. B. Byp6oeso) [Naukovyj vnesok profesora Burbelo
Valentyny Bronislavivny do rozvytku romanistyky i frankofonii' v Ukrai'ni (prysvjachujet'sja 70-richchju vid

dnja narodzhennja V. B. Burbelo)] (Vkpaircskoro)
© Kprouxkos I. I'. [Krjuchkov G. G.], georgiy@univ.kiev.ua, bpumein /1. O. [Brytvin D. O.], dimitri.18.fr@gmail.com
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CTHJIFOBOTO PO3BUTKY MOBH XYA0KHBOI JIITEPaTypH;

— «/linesonoemuxa ¢panyysvroi cnosecnocmi IX=XVIII cm.» (1999);

— «Komynixamusni cmpameeii. [lpakmuxym. 4.1 i 2» (2015):

IPE/ICTaBICHO HAaBUAJIbHO-METOANYHI MaTepiaiy Il MPaKTUYHUX 3aHATh 3 KypCy
«KomymnikatuBHi crparerii. ®panmy3bka MoBa». Meroro mociOHuka € (popmyBaHHS
HaBUYOK Ta BMiHb PO3POOKH 1 3aCTOCYBaHHSI KOMYHIKATUBHUX CTPATEriid 1 TAKTUK Y PI3HUX
rajry3sX MOBJIEHHEBOI TISTBHOCTI (PpaHITy3bKOI0 MOBOIO.

— «lemopin gpanyyszekoi mosu.: komymikayis i crosechicmo y Cepeoni eixuy (2015):
MPOTIOHYETHCS MUTICHUU TAX11 10 BUCBITICHHS MPOOJIEMATUKU 1CTOPUYHOI €BOJIIOLIIT
MOBH, 110 TIOETHY€ B 001 30BHIIIHIM, BHYTPIITHIN 1 QyHKITIOHATLHUNA aCTICKTH.

B. b. bypbeno € Takok cHiBaBTOpOM (PpaHITy3bKO-yKpaiHCHKOT0/YKpaiHCHKO-
(paniry3bkoro cinoBHuKa (1994) 1 1BOX HAyKOBUX BUJaHb, HEOOXIHUX ISl peOpMyBaHHs
BUIIOI OCBITH YKpaiHu: «bononcvbkuti npoyec i pepopmysants suwjoi oceimu Dpanyiiy
(2004), «@panuis y Esponeticokomy npocmopi suuoi oceimuy (2005).

KpiMm 3a3HaueHux myoOmikariii, BamentuHoro bBpoHICIaBIBHOIWO — HANMCAHO
YKpPaiHCBKOI0, ()paHIy3bKOIO 1 POCIMCHKOI0 MOBaMU 3HAUHY KUTBKICTB rpatlb (moHan 140),
mo Oyiu HajapykoBaHi y BicHukax KuiBCchKOTO yHIBEpCHUTETY, B YKPAiHCHKUX KypHaJlaX
«IHozemna ¢utonorisy, «PUIOAOrHYECKUE HAYKW», KypHaIl «MOBO3HABCTBO» TOWIO, a
TaKOX 32 KOPJOHOM.

[Tpodecop bypb6eno B. b. BuxoBana kaHIuAaTiB 1 JOKTOPIB HAYK, SIKI MPALIOIOThH
crorogHl B KuiBcbkoMy yHiBepcuteTi iMeH1 Tapaca IlleByeHka, a TakoX y YMCIEHHUX
BUulIax Ykpainu. Tak, ciif BIAMITUTH PI3HOMAITTS HAyKOBHX PO3BIIOK KOJHIIHIX
JIOKTOpaHTIB Ta acmipanTiB Banentunu bponicnaBiBuu, cepen sikux: UYwmcrsk /. O.,
nokrop yaiBepcutrery Monmenne I Jlenertok I. I'., I'etiko T. B., bypmicrenko T. M.,
bputsin /1. B., I'maaka B. A., lasumrok H. O., Kimumenko O. C., Tpersk 10. 1O Ta in.
BoHu 0X0mooTh mMpoKe KoJI0 MOBO3HABYMX MPOOJIEM (JIIHMBOIIOETUKY MapT1HAIBHOCTI
y CydacHOMY (ppaHIly3bKOMY pOMaHi, AUHaMIKy (paHIly3bKOi JITepaTypHOi HOPMHU Ta
HOPMOTBOPEHHSI y JIIHTBOKYJBTYPHOMY AacCIEKTi, JIIHTBOKOTHITUBHI 3acajJy TBOPEHHS
Heodpazeoorii ppaHIly3bK0i MOBH, EKOCHCTEMY (PPaHITYy3bKOTO TBITTEPA Y JUCKYPCUBHIN
IUIONIMHI, JUCKYPCUBHUN TIOPTPET Ta CTpaTerii JIETITMMAallli PECMOHJEHTa B >KaHpI
(bpaHIy3bKOr0 ra3eTHO-KYypPHAIBHOTO THTEPB 1O TOIIIO).

Scientific contribution of professor V. B. Burbelo to the development of Romance philology and Francophonie in
Ukraine (To the 70th birthday of V. B. Burbelo) [Naukovyj vnesok profesora Burbelo Valentyny Bronislavivny do
rozvytku romanistyky i frankofonii' v Ukrai'ni (prysvjachujet'sja 70-richchju vid dnja narodzhennja
V. B. Burbelo)] (in Ukrainian)

© Kriuchkov H. H. [Krjuchkov G. G.], georgiy@univ.kiev.ua, Brytvin D. V. [Brytvin D. V.], dimitri.18.fr@gmail.com
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3Ha4yHuI BHECOK 3p00ieHo BaneHtuHoro bpoHicaaBiBHOO y MIATOTOBLII POMAHICTIB,
TepMaHICTIB, MEPEKIIAI03HABIIIB /I Y KPaiHH 3a Mepioj] OUOJIFOBAHHS HEIO CIIeIliali30BaHOi
BueHoi pagu /[ 26.001.11 B InctutyTi ¢inosnorii KHiBCbKOro HaIlloHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca Illeuyenka. IllopiuHO y pami 3axXUINAETBCS 1O 25 KaHIUAATCHKHUX 1
JOKTOPCHKHMX JUCEpTAIlii 31 CHEIialbHOCTEH: pPOMaHChKI MOBH, T'€pPMaHChKI MOBH,
nepeknano3HaBcTBo. [lo Toro x, y 2002-2010 pokax Bona 6yna ekcrieprom BAK Ykpainu
1 10a1a npo SKICTh HAYKOBUX JIOCIIIKEHb YCIX 3aXUIIEHUX AUCEpPTALliid B HAIIIN KpaiHi.

IIpodeciiina misuteHICTF Banentunun bBpoHiciaBiBHE BAalo TOEIHYBaJacs 3
TpOMaJICbKOI0 poOoTOor0. BoHa € uineHoM YkpalHChKOT acorriallli BUKIa1adiB (ppaHIry3bKoi
MOBH 3 1994 poky, wienoM MiKHapOHOTO TOBApUCTBA T0OM MPOCBITHUIITBA 3 1996 poky,
excrieptoM €Bponeiicbkoro LlenTpy cywacHux wmoB Pamu €Bporn 3 1998 poky,
CHIB3aCHOBHHMKOM 1 Bile-npe3ueHToM PpankoonHoi acomianii Ykpainu 3 2002 poky,
npesuaenToM acomiariii «kKOPE — Ykpaina» 3 2004 poky.

Y 2005-2006 pokax mpodecop byp6eno B. b. Gyna npesunentrom Potapi-kiy0Oy
«Kuis-Llentp». bpana yuacts y porapiiicbkux ocBiTHIX niporpamax « 100000 dhpaHiry3bKux
KHIDKOK Ui YKpaiHw» Tomo, (paHkoQOHHMX 3axofax 1 oOMiHax, 3aiimanach
ONaroJIHUIBKOIO JISUTBHICTIO, O370POBJIEHHSM JIT€Hd 1 BUXOBAHHSAM MOJIOJI Y JycCl
€BPOTICHCHKOI 1 CBITOBOI COJIITAPHOCTI.

VY 20122014 poxax Banentuna bponicnaBiBHa Opaja y4acTs y Kypi 3 epeKyiaay
npu [loconmbeTBl @paniii B Ykpaini. Y CHIBaBTOPCTBI 3poOuia Mepekial KHUTU
«IIpopouectBa Mumienst Hoctpagamyca» (1991 p.).

bararorpanHa OCBITHS, METOIMYHA, HAYKOBA Ta TPOMAJIChKa JTIsUTHHICTE TIpodecopa
byp6eno B. b. HeomnopazoBo Bim3Hauanacs ['pamortoro BepxoBnoi Pagu VYkpainm 3a
3aciyru nepen YkpaincbkuM HapogoM (2009), moaskamu ['onou BAK Vkpainu (2010),
pextopa KuiBcbkoro yHiBepcutety (2016).

¥ 2020 poui Ypsaom @paniry3pkoi peciyomiku Banentuny bponiciasiBHy bypoeno
Bi3Ha4YeHO JunapchkuM OpaenoM «Akanemivdi [amsmm.

Vs mnigHa gisbHICTh Banentunn bponicnasiBau BypOeno npucssiueHa ciryKiHHIO
CYCHUIBCTBY, OCBITI, HAYIIl 1 KYJIbTYp1, p030Yy/I0BI HE3AJIEKHOI Y KpaiHH SIK T1IHOrO MapTHepa
@panuii, €BponH 1 CBITOBUX MDKHAPOAHUX OpraHizaiiil. 3apa3 1€ OJWH 13 IPOBITHUX
POMAaHICTIB YKpaiHu, SIKOMY BAAJIOCS BUXOBATH JCKUIbKA MOKOJIHB (DIOJOTIB 1 3p0OUTH
3HAYHHI BHECOK Y BITUYM3HSHY T'YMaHITApUCTHUKY.

HayxkoBuii BHecok mpodecopa Byp6eso Basentnnu BponiciaBiBau 10 po3BUTKY poMaHicTHKH i ppankodoHii B
Ykpaini (npucesiuyerbest 70-pivdro Bix aus napomxkenns B. B. Byp6oeso) [Naukovyj vnesok profesora Burbelo
Valentyny Bronislavivny do rozvytku romanistyky i frankofonii' v Ukrai'ni (prysvjachujet'sja 70-richchju vid

dnja narodzhennja V. B. Burbelo)] (Vkpaircskoro)
© Kprouxkos I. I'. [Krjuchkov G. G.], georgiy@univ.kiev.ua, bpumein /1. O. [Brytvin D. O.], dimitri.18.fr@gmail.com
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IHTEPHAIIIOHAJII3MHA ®PAHILY3bKOI'O IIOXO/J’KEHHS B
AHTJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Onvea Bacuniena Kocoseuu (m. Tepnonine, Ykpaina)
olgak2270@gmail.com

JIOKTOP (17I0JIOTTYHUX HAYK, mpodecop,
3aBigyBay Kadeapu poMaHO-TepMaHCHhKO1 (LTOIOT T
TepHoninbChKUI HaLlIOHAIBHUHN MearoriyHuil yHiBepcureT iMmeHi Boiogumupa ['naTroka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHn),
46001, m. TepHomins, Bysn. Makcuma KpuBoHnoca, 2

Y cmammi  posensoaromscsi  npobnremu  iHmepHayioHanizmie  (panyy3vkozo
NOX0O0HCEHHS 8 AHRNTUCHKIU MA YKPAIHCLKIU MOBAX, 30KpeMA HA20IOULYEMBCS HA MOMY, U0 Y
npoyeci 3an03udeHHs Cli8 8 My YU IHULY MO8y MOodice 3 sA8Umucs KilbKa iX eapianmis, a
maxodic cnocmepieacmsbcsi  pizHoOitl npu ix uumanni ma 6 opgoepaghii. Tpyonowi
HOPMYBAHHSL THULOMOBHUX Ci8 € 00 EKMUBHUMU — BOHU NOB A3AHI 3 pi3HUYel0 pagiuHux i
Gonemuunux cucmem B3AEMOOIIOUUX MO8, 3 00HO20 0OOKY, a 3 I[HWO020 — 3 pI3HUM
NPOUUMAHHAM 0OHO20 [ MO20 JHC 2pahiuH020 KOMNIEKCY.

Ocobucmuit  6HecOK  nonsgeac y  pO3Kpummi — MpYOHOWI8  HOPMYGAHHS
IHMepHAYIOHANI3ZMI8 (PPAHYY3bK020 NOXOOJNCEHHS 8 AH2AIUCLKIU Ma VKPAiHCbKIl MO08ax,
BUOKPEMIEHHI 8ANCIUBUX ACNEKMIE O/ IHMEPHAYIOHAILHOI JEeKCUKU, SIK NOXOOHCEHHS,
cmynineb acuminayii i cghepa 8cuBanHs.

Kntouosi cnosa: mosa-peyunicum, mMo8a-OOHOp, IHMEPHAYIOHANIIM, 3ANO3UYEHHS,
3ano3uyene cl1080, 0epusayisi.

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Internationalisms of French Origin in English and Ukrainian Languages (in English) [ Internacionalizmy francuz'kogo
pohodzhennja v anglijs'kij ta ukrai'ns'kij movah]
© Kosovych O. V. [Kosovych O. V.], olgak2270@gmail.com
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INTERNATIONALISMS OF FRENCH ORIGIN IN ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES

Olga V. Kosovych (Ternopil, Ukraine)
olgak2270@gmail.com

Doctor of Philology, Professor, Chair of Romance-Germanic Philology department
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
(Ministry of Education and Science of Ukraine),

2 Maksyma Kryvonosa Str., Ternopil, Ukraine, 46001

This article is devoted to the study of internationalisms of French origin in English
and Ukrainian languages. Traditionally, researchers who are studying French words without
allocating internationalisms, consider the borrowing process in a specific language. In
linguistic works, an international layer of French origin is allocated, so, in particular, the
mechanism of adaptation of French words in English through the Ukrainian language was
studied. Internationalism acquires special importance in the development of modern
languages due to the fact that they are generally accepted forms of lexico-semantic
expression of the most important concepts of modern culture. Their meaning is undoubtedly
in all basic ways to overcome the language barrier, whether language learning, translation,
the creation of international and auxiliary languages. The author emphasizes that the study
of the features of the functioning of internationalisms is an important part of the study of the
language system. The study of the international words of French origin caused by the large
linguistic and cultural and historical significance of French in the history of world
languages. At the same time, this study is advisable to determine their role and place in the
lexical system of modern languages. Internationalisms undoubtedly play an important role in
the intercultural communication process in the modern world. International vocabulary
exists almost in all languages and every year the amount of this layer of the vocabulary
increases, which can lead to the emergence of a new international language.

Personal contribution is to disclose the difficulties of the normation of
internationalisms of French origin in English and Ukrainian languages, in emphasizing the
importance of such aspects for international vocabulary, such as origin, degree of
assimilation and sphere of use.

Key words: recipient language, donor language, internationalism, borrowing,
loanword, derivation.

The internationalization of public life, which has received accelerated
development under the influence of the scientific and technological revolution, the
evolution of society in the economic, social and cultural terms, the integration

(AxTyanbHI MATAHHS 3aralbHOTO MOBO3HaBCTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva])
InTepHanionasizMu (ppaHIy3bKOI0 MOXOKEHHS B AaHIUIIHCHKIl Ta ykpaiHehKill MOBaX (Anriiiicskoro)
[Internacionalizmy francuz'kogo pohodzhennja v anglijs'kij ta ukrai'ns'kij movah]
© Kocosuu 0. B. [Kosovych O. V.], olgak2270@gmail.com
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processes in the world community determine the increasing role of international words
in various areas of linguistic activity associated with the processes of language
contact.

This article is devoted to the study of internationalisms of French origin in the
English and Ukrainian languages. Traditionally, researchers who study French words
without highlighting internationalisms consider the process of borrowing in a
particular language. In linguistic works, an internationalism layer of French origin is
distinguished, in particular, the mechanism of adaptation of French words in the
English language was studied [7].

The material of the research was the words of French origin with a high degree
of internationalization. The research was carried out mainly on the material of the
English language in comparison with the equivalent vocabulary of English and
Ukrainian languages. We studied the language material both at the level of lexical and
semantic meanings and at the level of form (phonetic, spelling).

Internationalisms acquire special significance in the development of modern
languages due to the fact that they are generally recognized forms of lexicosemantic
expression of the most important concepts of modern culture. Undoubtedly, their
importance in all the main ways to overcome the language barrier, be it language
teaching, translation, creation of international and auxiliary languages [1, p. 198].

Learning language contacts, bilingualism, intersective phenomena and processes
at different times were studied by various domestic and foreign linguists, such as
L. B. Scherba, A. E. Karlinsky, M. M. Mikhailov, S. G. Ter-Minasova,
V. V. Kabakchi, V. V. Akulenko, V. M. Zhirmunsky, W. Weineraich, E. Haagen, etc.
However, there are currently unresolved a number of issues related to the functioning
and role of international vocabulary as part of modern languages: identifying its place
relative to the borrowed vocabulary, determination of species of international words,
identifying their sources, descriptions of phraseological internationalization, etc.

The study of the peculiarities of the functioning of internationalisms is an
important part of the study of the language system. The study of international words of
French origin is due to the great linguistic, cultural and historical significance of the
French language in the history of world languages. At the same time, this study is also
expedient for determining their role and place in the lexical system of modern
languages.

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Internationalisms of French Origin in English and Ukrainian Languages (in English) [ Internacionalizmy francuz'kogo
pohodzhennja v anglijs'kij ta ukrai'ns'kij movah]
© Kosovych O. V. [Kosovych O. V.], olgak2270@gmail.com
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Internationalisms are understood as lexical units that are similar to the degree of
identification in a graphical (already spelling) and phonemic relation with fully or
partially common semantics, expressing concepts of international meaning and
existing in several (at least three) synchronously compared languages (including
unrelated or non-related ) [2, p. 61].

During its historical development, the French language has served and is one of
the active sources of enrichment of the vocabulary of other languages. Compared to
other Romance languages, the French is the most productive in terms of expanding the
vocabulary of non-Romance languages. According to researchers, over 2,000 purpose-
formed lexical units of French origin make up the international fund [6, p. 18].

For centuries, languages have borrowed French words through historical contact
with the French people. It so happened that the same French word was borrowed by
several languages, but often the time of entry into the recipient languages differs,
which is primarily due to extra-linguistic factors. The way of penetration of the word
into the language may also differ: directly from the donor language through oral,
written speech, or indirectly, through another language. In principle, any linguistic
material can be borrowed if the conditions are favorable. Researchers identify the
following conditions that facilitate the process of borrowing: the presence of linguistic
contact (contact between cultures and peoples), a certain level of bilingualism, the
quantitative ratio of contacting peoples, the duration and intensity of contacts;
bilingual proficiency in both languages; the functional role of both languages in the
life of a bilingual society, the status and prestige of the contacting languages and
cultures of the peoples representing them; assessment and attitude to bi- and
multilingualism, as well as to the interference accompanying the phenomenon [7,
p. 12].

It is common knowledge that the French language has made a huge contribution
to the English vocabulary. Three hundred years of French domination in England had
such an impact on the English language that the English language did not experience
either before or after the Norman conquest [6, p. 153]. However, the influence of the
French language on English is not limited to this period. The interaction of the two
languages began long ago, back in the 10th century, and continues, although not so
actively, to this day. According to researchers, the total number of in French
loanwords in modern English has about 7.000 words. Some of these words are

(AxTyanbHI MATAHHS 3aralbHOTO MOBO3HaBCTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva])
InTepHanionasizMu (ppaHIy3bKOI0 MOXOKEHHS B AaHIUIIHCHKIl Ta ykpaiHehKill MOBaX (Anriiiicskoro)
[Internacionalizmy francuz'kogo pohodzhennja v anglijs'kij ta ukrai'ns'kij movah]
© Kocosuu 0. B. [Kosovych O. V.], olgak2270@gmail.com
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internationalisms. In our study, we examined 500 international words of French origin
that function in English.

After analyzing the time of occurrence of the studied words, we found the
following: the most productive in terms of the number of borrowed internationalisms
turned out to be the XIVth century (17 % of the entire corpus of examples, these are
words such as army, button, jelly), the XVIth century (16 % — cavalier, furniture,
medal), XVIIth century (15 % — ballet, campaign, detail), the XIlIth century (12 % —
battle, fashion, stage), the XV century (10 % — baggage, climate, salad).

The content plan of the studied lexical units appears as a complex structure,
since most of the studied words are polysemantic both in the source language (French)
and in the acceptor language (English). In English, only a small number of units are
monosemantic, most of them refer to terminological vocabulary (for example,
aviation, etude, faience, facade, gram(me), oculist, parol). Other monosemantic
lexical units, possessing a wider scope of use, are late borrowings expressing various
concepts that have retained their foreign character in pronunciation and writing
(chauffeur, chef-d eeuvre, foyer, garage, manqueé, rouleau). Such monosemantic words
make up a small percentage of the entire corpus of examples in English. Most lexical
units are polemic, which is manifested by a feature of international vocabulary in
English.

It is known that changes in the meaning of words occur in the direction of its
expansion, narrowing, metaphorical and metonymic transfer, generalization,
specialization, improvement or deterioration. The words that are borrowed and
assimilated to one degree or another, take an active part in the above directions of
change [7, p. 16].

Discrepancies in meanings can be explained by the fact that a word that is
polysemantic in the source language, as a rule, is borrowed not in all of its meanings,
but only in one or part of these meanings, sometimes even more or less accidental and
insignificant for it in the source language. For example, we see this in the English
language — when borrowing French words, one of the secondary French meanings was
fixed. These are words such as to advance, chord, ensemble, form, commandant,
courier, prompting, etc. The source words in the source language have a large number
of lexical and semantic variants: cf. English prompting, meaning “to prompt the actors
for the words of the role during the performance,” trans. “suggest to someone (words,
methods of action, etc.)” and fr. souffler with more than ten lexical meanings in

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstva))
Internationalisms of French Origin in English and Ukrainian Languages (in English) [ Internacionalizmy francuz'kogo
pohodzhennja v anglijs'kij ta ukrai'ns'kij movah]
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French, semantic variants, the main of which are as follows: “breathe”, “fade away,
puff’, “to rest”, “blowing”, and the meaning to “suggest” is a derivative, secondary
lexico-semantic option. Such a phenomenon is quite understandable: a borrowed
phenomenon or object required a nomination, and the naming took place with the help
of those lexical units that existed in the source language, while borrowing other
meanings did not occur, since such meanings were already named in the acceptor
language by the original words.

The emergence of a new meaning is associated with the laws of development of
the borrowing language, and this phenomenon is typical for extremely assimilated
words that have existed in the language for centuries. These words are not considered
by native speakers as foreign and are subject to various syntactic, grammatical and
morphological changes. Analysis of the linguistic material shows that such words are,
for example, internationalisms that entered the English language in the XII-XV
centuries, i. e. in the Middle English period, even before the formation of English as a
national language.

Thus, the French loanword budget was entrenched in English in the 15th century.
meaning “bag, packet, purse” and comes from the old French word bougette, the
diminutive form of the noun bouge “leather bag”. A century later, the word acquires in
English the meaning formed by means of a metonymic transfer, “bundle, stock”. In the
XVIII century the word budget was the annual speech of the Chancellor of the Treasury
(Secretary of the Treasury of Great Britain) on the state of the state treasury: in this case
they said he opens his budget “he opens his bag”. Hereinafter, in the meaning of “budget”,
I. €. in a broad sense, “financial estimate of income and expenditure of the state” and in a
narrower sense of “planning income and expenditure for a certain period”, the word has
penetrated and stuck in a large number of modern languages.

For the Ukrainian language, the expansion of the semantic meaning of the
studied words is not typical, however, the following few examples can be found.
Adventure has no meaning in the source language as “dubious undertaking”; passion
in Ukrainian means “excitement caused by ardent enthusiasm for something; ardor,
ardor”— this meaning is also not observed in French. In the last example in the
acceptor language, there was a transfer of meaning by contiguity: one of the options
for using the lexical unit hasard in French is the construction jeux de hasard
“gambling”. In the source language, the main meaning of the word is “chance; risk”,
thus “gambling” means in French “games associated with chance, risk”. In the
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Ukrainian language, the word gambling in this expression and in other contexts took a
figurative sense associated with the emotional state.

However, for the Ukrainian language, the most typical situation is when one
meaning was fixed, in some cases a secondary one: for example, the word bud (fr.
bouton) has in Ukrainian the meaning of “bud of a plant in which a flower develops”,
while in French the word bouton has several meanings — “bud”, “pimple”, “button”,
etc. For comparison, in the English language the main lexical meanings of the source
language have been preserved, although there have been some permutations within the
links between the lexical-semantic variants — the main meaning is “button”, further
followed by “button”, “bud”, and besides this, as is often the case with French words
in English, a new meaning arose “young, undeveloped mushroom”,

Comparison of the semantics of loanwords in modern English and the source
language makes it obvious that when borrowing, there is not only the use of someone
else’s name in another linguistic community in its former meaning, but also not some
shifts in the semantics of the loanword.

There are words that, due to the similarity of form and content, can lead to
significant distortions of the content, inaccuracies in the transfer of stylistic coloring,
to errors in lexical compatibility, as well as in word usage [8, p. 152]. It is known that,
in particular, this phenomenon concerns international vocabulary, since the external
similarity of a word in a foreign and native language makes language users to think
about the similarity of the internal one — at the level of lexical meaning, which is often
fundamentally wrong. Even more difficult is the situation when, in training or in his
professional activity, a person is faced with two foreign languages, especially with
such as English and French, while having Ukrainian as their native language. In such
cases, French internationalisms can often be viewed as false, or pseudo-equivalents.

Fr. accompagner — eng. to accompany — Ukrainian to accompany on.

In two languages — French and English, the main meanings are the same: “to
accompany, go somewhere with (someone) as a companion or escort”, in Ukrainian
this word has only the meaning “to play a part on a musical instrument to accompany
another musician (singer); play the accompaniment”. In Ukrainian, the word has a
narrower, terminological scope of use, since we are talking only about musical
accompaniment. Accordingly, difficulties may arise in understanding such statements:
fr. Elle accompagne sa mé¢re (= Elle se joint a sa mére pour aller quelque part) or
English: She accompanies her mother (= She goes with her mother), a native speaker
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of Ukrainian can translate as “She accompanies her mother on ...” instead of “She
accompanies her mother”.

Fr. bassin — Eng. basin — Ukr. swimming pool.

In French, the word is polysemic, the main meaning is “basin, bath” (= récipient
portatif souvent rond ou oval), that is, the word means a rather large, huge vessel for
water. In English, this word in its basic meaning also denotes a vessel, but not too
large in size — “basin, cup, bowl” (= an open dish, wide and round, for holding water).
There is also a common meaning for both languages — “water body, pool, reservoir”,
denoting a certain receptacle for water, usually not intended for bathing. In Ukrainian,
the word pool is most often used in the meaning of “artificial reservoir with an open
surface” and is used to describe a reservoir for people to swim. To reflect this concept
in French there is the word piscine, and in English — swimming pool.

Fr. couloir — Eng. couloir — Ukr. lobbies.

In this series of words, the French word has the greatest semantic volume,
having the main direct meaning “corridor, passage”, as well as several others
associated with it — “gorge, narrow valley”, sport. “Path, corridor”, and a figurative
meaning for the plural noun “lobby”, in phrases such as conversations de couloirs
“behind the scenes (i. e. behind the scenes) conversations” [5, p. 134]. In English, the
word was borrowed and exists in it with one, narrowly terminological meaning
“gorge”. And in Ukrainian, the word, although it has a direct meaning “side hall,
corridor in parliament, theater”, is often used in the plural in the figurative meaning of
“parliamentary environment, public circles”, but not in the nominative case, but in
certain combinations: In the sidelines, from the siders, or a single-handed noun lobby —
lobby interviews (conversations, transactions, etc.).

Fr. intelligence — Eng. intelligence — Ukr. intelligentsia.

In French and English, there are overlapping meanings of “mind, reason; mental
abilities”, “intelligence, ingenuity”. In Ukrainian, there are several words
etymologically related to French intelligence, and Ukrainian speakers can mistakenly
translate this word (or a word in English) using lexical units intelligence,
intelligentsia, intelligentsia. In fact, intelligence means “culture, education”;
intelligentsia in Ukrainian means “the way of thinking, habits characteristic of an
intellectual (a mental worker)” and has a stylistic feature — it indicates the speaker’s
contemptuous attitude to the subject of the conversation; the intelligentsia in
Ukrainian has the meaning of “the social stratum of intellectual workers, educated
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people”. In particular, the phenomenon of interference can affect adjective in Fench,
English and Ukrainian with the same root with the mentioned noun intelligent. So, the
French Il m’a paru intelligent (= ayant la faculté de connaitre et de comprendre) an
Ukrainian person can mistakenly translate as “He seemed to me intelligent
(= educated, cultured)”, while the correct translation is “He seemed to me smart
(= mentally capable, quick-witted)”.

Phonetic adaptation of loanwords is primarily associated with accentuation. It is
known that the languages under consideration at the present stage of development
belong to languages with different types of stress. The English language has a verbal
stress, built according to the Germanic type of stress. Modern French has a fixed stress
on the last syllable. Analyzing the obtained data on the complexity, it can be noted that
the overwhelming majority of the considered internationalisms in the English language
adopted the Germanic type of accentuation, i.e. the emphasis in them falls on the first
syllable (baggage, garnish, intimate, microscope, passenger); such words accounted
for 71 % of the entire corpus of examples in English. The accent of the French type
retained 19 % of lexical units, as a rule, these are words, which are late loanwords
from the French language (bouillon, fagade, engineer, pantaloon, reportage). A
certain number of words occupy an intermediate position — this applies to three- and
polysyllabic words in which the stress falls on the middle syllables (on the second or
third), their share in the total number of vocabulary was 10% (department, partisan,
variety, organization, secretariat). The Ukrainian language, like other Slavic
languages, belongs to the type of languages that have retained the free stress system.
In many nouns that have entered the Ukrainian language, the stress on the last syllable
(subscription, biscuit, debut, ideal, maneuver) is preserved, this phenomenon is
characteristic of masculine gender words. In words of the feminine gender, which in
French have a final unpronounceable -e, and, accordingly, the stressed syllable
preceding it (for example, actrice, attaque, cabine, enquéte, vitrine), the same syllable
remains stressed. However, due to the fact that the ending of this kind of words adapts
to the Ukrainian declension system and takes the form -a, the second syllable from the
end turns out to be stressed (actress, attack, booth, questionnaire, showcase). In words
with the endings of -nation, where the romanization of pronunciation took place, there
is a shift in the stress on the third syllable from the end (ambition, illumination,
statement, sensation, reputation), this phenomenon also extends to other feminine
gender words with the ending in -y (irony, company, physiognomy).
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But, undoubtedly, the biggest changes occur with the stress of the verbs of
French origin, which for the most part came to the Ukrainian language through the
Polish language and received morphological changes, acquiring new suffixes. In these
words, the emphasis falls on the last, but different from the French language syllable
(compare French attaquer — Ukrainian to attack, French critiquer — Ukrainian to
criticize, French organizer — Ukrainian to organize). In these verbs the same syllable
Is emphasized as in the source language (mount, maneuver, dive).

With the penetration of French words into the English language, there were no
difficulties with their graphic transmission due to the fact that both interacting
languages used (and are using) one graphic system — the Latin alphabet. Since the end
of the VIIth century the Anglo-Saxons began to write in their native language using
the Latin alphabet, although the Latin script had its own characteristics among
different Germanic peoples. Some graphemes had a peculiar spelling, in addition,
special characters were introduced into the alphabet of the Old English language to
designate, for example, interdental spirants. During the Middle English period, due to
the Norman conquest, there were great changes in English spelling, many of which
were introduced by Norman scribes. Therefore, writing French borrowings of that time
did not cause difficulties, and reflects the spelling of French words of that time
(advance, hostel, mantle, season, veil). Lexical units that appeared in English in later
periods were also borrowed from French graphics. Words that entered the English
language before the XIXth century, with rare exceptions (facade, régime), did not
retain French diacritics (decadence, depot, detail, egoist, hotel). Later loanwords, as a
rule, have these signs in their graphics when they are present in the source language,
especially if the lexical units have a narrow range of use (résume, séance).

When borrowing words to the Ukrainian language, some quantities of their
options may appear and there is a difference when they read and spelling. The
difficulties of rationing of foreign language words are objective — they are associated
with the difference of graphic and phonetic systems of interacting languages, on the
one hand, and on the other — with different readings of the same graphic complex.

According to our observations, in the area of derivation, the lexical units that entered
the English language from French in the most recent period have negative word-formation
activity, i. e. such words do not have derivatives (bouillon, genre, nuance, timber, visa), as
a rule, such words are unambiguous and/or have a limited scope of use, representing
peripheral vocabulary. The words that are fully adapted to the language, included in the
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main fund, and have many lexical meanings, for the most part have several single-root
units. In some cases, the derivatives are French words in origin and were borrowed into the
English language, in other cases they refer to the proper English formations. Here are some
examples. In the derivation series adventure — adventurer, adventuress, adventurous words
adventure, adventurer, adventurous are French loanwords that entered the acceptor
language, respectively, in the Xlllth, XVth, and XIVth centuries, and the lexeme
adventuress is actually English formation. The same situation is observed in the series of
words: reason — reasonable, reasonably, reasoning; mark — markdown, marked, marker,
marking, marksman, mark-up; stage — stagecoach, stagecraft, stagehand, stager,
stagestruck, staging, stagy.

In the Ukrainian language, among internationalisms, we identified words with both
positive and negative word-formation activity. The first group is characterized by the
formation of words of different parts of speech, with the main derivational method —
suffixal. The second group included words with a vocal outcome (-, -0, -u) that retain their
foreign language character: metro, soufflé, menu.

Thus, internationalisms of French origin have adapted in English and Ukrainian in
different ways, both at the level of content in the form of semantic variation, and at the
level of form — in phonetic, graphic changes. As a rule, the semantic core of the words of
the source language is preserved, at the same time, narrowing, expansion, and change of
meanings can occur. The English language is characterized by the polysemic nature of the
units under consideration; in the Ukrainian language, French internationalisms do not have
much semantic variability. In the field of accentuation, in most cases, there is an adaptation
of units to the laws of stress of the receiving languages.

Thus, internationalism is a special case of borrowing and has some features of
loanword. However, internationalisms are not borrowed by calque. For international
vocabulary, such aspects are important as origin, the degree of assimilation and the sphere
of use. Internationalism plays an important role in the process of intercultural
communication in the modern world. International vocabulary exists in almost all
languages and every year the amount of this vocabulary increases, which can lead to the
emergence of a new international language.
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YV cmammi pozenamymo winsxu nabymms HAYIOHANLHUX CREYU@IUHUX puc y
CMPYKMYPHIU Op2anizayii CK1aoH020 ampudymueHo20 peuerHs 8 iICNaHCbKIl MOGI NPOMs2oM
3 XII no XX cmonimms. Ilpoananizoeano menoenyii po3sumky yb020 muny peyeHs y Niaui
Gopmyeants BibHO20 Ma 38'A3HO20 HCOPCMKO20 CUHMAKCUYHO20 YEHMPY ampubdymueHo2o
nionopaokysauHs. Bueueno ponv kopenama sk iHOUKaGmMopa cemanmuiyHo2o, CMpYKnypHO20
ma QYHKYIOHANbHO20 PO3NOBCIOONCEHHS 20JI06HO20 DEYeHHs, a MAKONXC NPOAHANI308AHO
ocobaugocmi ampubymueHo2o peiama.

Knrouogi cnosa: esonwoyis, munosa HAYiOHANIbHA PUCA, CUHMAKCUYHUL DO3BUMOK,
icnancoke cKlaoHe ampubymueHe pedeHHs.
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Complex attributive sentences in the Spanish language of the medieval period are
characterized by a vague expression of the degree of syntactic subordination. During the XII-XVI
centuries there is a process of constant enrichment of meanings and forms of complex attributive
sentences. The final formation of the structural organization of a complex attributive sentence ended
in the XVII century, in the period of unification and formation of the national Spanish language.

Starting from the Old Spanish period, the externally formal homogeneity of models of a
complex attributive sentence is disturbed by deep internal complications of semantic connections
between the main and subordinate parts. Thus, in the Middle Spanish period, a complex attributive
sentence gradually reformatted its structural organization by strengthening the contact position of
the nominal center of subordination with the conjunctions and strengthening bilateral links between
predicative components, which further contributed to the normalization of the position of the
subordinate part.

On the other hand, there is an intensive mutual replacement of some conjunctions with
others.

In the Old Spanish period, the conjunctions bigan to lose their uncoordinated lexical
correlation between the correlative word and the supporting noun in the main part. This trend
contributed to the consolidation of the structural organization of a complex attributive sentence,
which was realized in the early Spanish period.

Keywords: evolution, national features, syntactic evolution, Spanish complex attributive
sentence.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Evolution of the Spanish Relative Construction: Acquisition of National Features (in Spanish) [Evolucion de la
contruccion de relativo hispanica: los rasgos nacionales]
© Korbozerova N. M. [Korbozerova N. M.], ninakor@ukr.net,
Obruchnikova 0. P. [Obruchnykova O. P.], obruchnikovaep@gmail.com

26


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:ninakor@ukr.net
mailto:ninakor@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 (YVJIK 81) : 24-31
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

INTRODUCCION

El problema que se estudia. La evolucion es una nocion filoséfica. Si la aplicamos a
la lingiiistica, podemos ver que la evolucion es un proceso paulatino, muy lento, que pueda
llevar a las transformaciones cardinales de tales o cuales unidades de la lengua.

El aporte personal en el problema consiste en aprovechar un nuevo método del
enfoque historico de las disonancias de la organizacion sintactica de la oracion, que podra
ayudar a investigar, por un lado, el carécter integro y estable de sus componentes, y, por el
otro, el caracter diverso genético y contrario entre los componentes predicativos, lo que
lleva a las transformaciones evolutivas.

El enfoque nuevo de la investigacion consiste en aprovechar el método diacronico y
tipoldgico que da la posibilidad de estudiar la estructura sintactica de la oracidn compuesta
atributiva. Como es sabido, la oracion compuesta atributiva existe en la lengua espaola
durante muchos siglos. Se remonta a la lengua latina, se desarrolla en el latin pirenaico, que
empezo a formarse desde el siglo III a.C. hasta la caida del Gran Imperio Romano, hasta el
siglo V d.C. Luego, el latin pirenaico se desarrolld independientemente, pero el tipo
sintactico atributivo seguia intacto en el aspecto semantico-funcional y comunicativo.
Gracias al enfoque aplicado en el articulo, se puede decir, que, precisamente, en los siglos
IX-X nace la oracidbn compuesta atributiva hispanica preliteraria. Este periodo fue el
precursor de los cambios cardinales, ya registrados en los primeros monumentos literarios
espafioles.

El estudio de la sintaxis espaiiola actual se diferencia mucho de las investigaciones
sintacticas de los siglos anteriores. En primer lugar, es necesario tener en cuenta el papel del
aspecto linguocultural. El aprovechamiento del analisis linguocultural ayuda a revelar lo
nacional y lo especifico en la estructura de la lengua espaiiola de hoy, en general, y en la
estructura de la oracion compuesta atributiva, en particular [1; 2; 3].

La base cientifica para el andlisis de la oracidn compuesta atributiva es la teoria
sintactica de O. Potebnya y los criterios elaborados por A. Zagnitko. Segun O. Potebnya
[4], la estructura sintactica de la oracion compuesta cambia paulatinamente de una etapa
histdrica a la otra, de la organizacion paratactica a la hipotactica, de una forma amorfa a la
regular. Segun A. Zagnitko [5], cada oracidbn compuesta se caracteriza por la estructura
formal-significativa, por el significado gramatical especifico, por su forma gramatical y su
significado concreto, por sus tipos especificos y por el tipo de la conexion de sus partes
integrantes.

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
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El objeto de la presente investigacion es el analisis de la evolucion de la estructura
sintictica de la oracion compuesta atributiva en la lengua espatiola de los siglos XII-XX.

Es actual el aprovechamiento en el articulo del principio sincronico-diacronico para
trazar las tendencias del desarrollo de la organizacion sintactica de la oracion compuesta
atributiva.

RESULTADOS DE LA INVESTIGACION

El isomorfismo historico y el alomorfismo genético de la oracion compuesta atributiva
son la causa del desarrollo constante de su estructura en el aspecto tanto cuantitativo como
cualitativo. Este tipo oracional evoluciona desde los modelos simples a los complicados. El
proceso de los cambios se presenta como muy lento, pasa de las acumulaciones numéricas a
las transformaciones cardinales. A veces, unos tipos atributivos vuelven a los anteriores, otros
se modifican. Ademas, la oracion atributiva es capaz de prestar algunos elementos
estructurales de otras lenguas durante varias etapas del desarrollo de la lengua espafiola o
crear los modelos propios muy especificos. Los procesos dinamicos de la organizacion
estructural de la oracion compuesta atributiva se producen a consecuencia de la correlacion
de la forma y el significado y del cardcter economico y redundante.

La oracion compuesta atributiva es la unidad sintactica multisituacional, que se
compone de unas partes predicativas. La parte subordinada es una extension informativa
del miembro nominal o del antecedente pronominal de la oracion principal. Este miembro
nominal oracional o el antecedente pronominal es el punto de apoyo de la parte predicativa
atributiva. Ambos constituye el nicleo formal, o el centro funcional y estructural, de todo el
complejo de significado relativo.

Las oracion atributiva hispanica se diferencia de otros tipos de las oraciones
compuestas por los medios especificos tanto correlativos como relativos, pues su
organizacion sintctica integra una serie de los pronombres relativos, que no existen por si
mismos, sino que constituyen un uso anaférico de pronombres demostrativos €
interrogativos [6].

La subordinacion atributiva existe gracias al nucleo formal, compuesto del
antecedente nominal/pronominal en la parte principal, y de la parte subordinada atributiva
encabezada por las palabras conjuntivas relativas. Este nucleo formal constituye la
construccion de relativo.

La oracion subordinada atributiva es dependiente en el aspecto informativo [7] y no
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es capaz de funcionar independiemente. La parte principal, a su vez, tampoco es capaz de
funcionar libremente, pues en su estructura sintactica existe la palabra de apoyo, que es una
sefial formal para aparecer la parte subordinada atributiva.

Medios de la correlacion hispanicos. Las palabras correlativas son o los nombres
sustantivos, o los pronombres demostrativos, o los adverbios de la procedencia pronominal,
de tipo tal. El antecedente pronominal no tiene el significado Iéxico-semantico y
exclusivamente sefiala que posteriormente va a seguir la informacion [8].

Papel de los medios relativos hispanicos. La construccion hispanica atributiva se
remonta al pronombre relativo latino qui, quae y quod o al pronombre interrogativo e
indefinido quis/qui, giiae, quid/quod.

Las palabras conjuntivas integran la estructura sintactica de la oracion compuesta
atributiva, son palabras de la significacion semantica completa y son miembros oracionales.
Contestan a las preguntas y tienen la capacidad de sustituirse solo por las palabras
conjuntivas [9].

Las conjunciones y las palabras conjuntivas hispdnicas primarias de procedencia
latina, de tipo cuando, si, quod, eran muy frecuentes en ¢l periodo antiguo del espaiol, pues
son mas estables historicamente en la lengua. Pero en los siglos XIV-XV se observan los
cambios numéricos y en los siglos XVI-XVII tienen lugar las transformaciones cardinales,
en el resultado de las cuales aparecen las palabras conjuntivas de significado atributivo.

A diferencia de las conjunciones, las palabras conjuntivas son los pronombres
relativos, de tipo quien, y los adverbios, de tipo donde, cuando. Las palabras conjuntivas no
solo unen la parte principal con la subordinada, sino intervienen en calidad de los miembros
de la oracion, que se acentian logicamente y siempre se posponen.

La palabra relativa que no cambia. Es de uso universal desde el periodo mas antiguo
hasta hoy dia. Puede unirse con el articulo, que cambia segtin el género y ntimero: el que, la
que, los que, las que.

La palabra conjuntiva cual. Pertenece al grupo dominante con el significado relativo
que expresa pura cualidad. Proviene del latin qualis, -e. Actualmente puede emplearse con
el articulo definido, que se concuerda con el sustantivo en contacto en nimero y en género:
el, la (cual), los las (cuales). En el periodo antiguo, el empleo del articulo no era necesario.
A lo largo de la evolucion de la lengua espafiola siempre se pospone al nombre sustantivo
de la parte principal a que se refiere.

La palabra conjuntiva cuyo. Desde el siglo XV al sistema sintactico espafiol se
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introduce cuyo de significado de posesion. Se formo definitivamente sélo en los siglos
XVII-XIX: Quiere el bun orden de esta narracion que ahora deje a un lado la gran figura
del “Gran Capitin”, con cuyas eminencias dimensiones se llena toda la historia de
aquellos tiempos (Galdos).

La palabra relativa quien(es). Se remonta al pronombre relativo latino de significado
relativo. Puede emplearse con la preposicion. En la lengua espafiola comienza a usarse
ampliamente a finales del siglo XVII: Favorecianme los caballeros, y apenas me dejaban
servir a don Diego, a quien siempre tuve el respeto (Buscon).

Las palabras conjuntivas, de tipo cuando, donde, que se apoyan en el nombre
sustantivo de la parte principal, tienen el significado sincrético atributivo-temporal o
atributivo-espacial: El lugar a donde llegué yo, A la hora cuando era necesario, etc. La
relacion entre el nombre sustantivo de contacto y la palabra conjuntiva de procedencia
adverbial es muy floja: El pais, de donde llegamos, La casa, donde vivo yo. Las palabras
conjuntivas de donde, donde se sustituyen facilmente por las correspondencias sindnimas,
compuestas de la preposicion y de la conjuncion universal que: de que, en que.

En los siglos XII-XIII en la lengua espafiola era muy frecuente el empleo de la
construccion sintactica de relativo, compuesta de medio correlativo-medio relativo. Al
contrario, en los siglos XIV-XVII poco a poco desaparece el componente correlativo de
enlace adjetival, pronominal y numeral, de tipo atal, que se convierte o en un elemento
auxiliar y no obligatorio, o en el modo de la énfasis sintactica, o en el modo de la
diferenciacion del tipo del enlace sintactico. La oracidbn compuesta atributiva impieza a
disminuirse numéricamente en el periodo antenuevo. El tipo correlativo pasa de la posicion
distante a la de contacto. En general, la organizacion sintactica de la oracion atributiva
hispanica del siglo XVII se hace mas perfecta, mas fuerte y mas liberal.

En varios periodos de la evolucion de la lengua espaiiola en la organizacion sintactica
de la oracion compuesta atributiva se observa la influencia extalingiiistica: aparicion del
polinomo paratactico como influencia arabe del siglo XIII, 1a latinizacioén de la frase espafiola
a consecuencia del influjo italiano en los siglos XV-XVI, el caracter sintactico excesivo como
influencia francesa en el siglo XVIII y, por fin, la tendencia hacia la economia sintéctica bajo
la influencia de la lengua inglesa y americana en los siglos XIX-XX.

Conclusiones. Durante los siglos XII-XX, en el sistema sintactico de la lengua
espaiola se formo la oracion compuesta atributiva como la unidad sintactica independiente.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
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Las transformaciones en la estructura sintactica atributiva estdn condicionadas por las
causas del desarrollo interior y por las causas exteriores.

Perspectivas de las investigaciones posteriores. El aspecto muy importante de las
investigaciones posteriores es el estudio de las oraciones compuestas atributivas tanto
conjuntivas como yuxtapuestas.
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JlokTop ¢i1070r1YHUX HayK, Ipodecop kadeapu iIHO3EMHUX MOB
KwuiBchbkuii HamioHaIbHUE YHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO HAyKHU 1 OCBITH YKpaiHH)

04119, m. Kuis, Byn. FOpis Innenka, 36/1

Cmamms npucesiuena ananizy numomoi cKkiadogoi nocm-eniuHoi Xy00iCHb0i KapmuHu
C8iMmy 8 KOHMEKCMI HCAHPOBUX eKCHNEePUMEHMI8 3 eniuHuMu Gopmamu, AKi CUMBONIZYIOMb
HOWYK HOBUX CHOCODI8 BUCI0BUMU CYOCMAHYIOHANbHY E€OHICMb THOUBIOYYMA 3 COYIYMOM.
Baowcnueo, wo 6 «lloemuunomy npunyuni» (1850) Ilo anemoe 0o eniunoi mpaouyii ma
BUCTIOBNIIOE CYMMEBY Me3)Y NPO NAPAOUSMAMUKY eniduHo20 ma JIPUYHOo20 Y NpeyeoeHmHux
mexcmax i 32a0ye eazomuti tipuuHuli nepsens v I omeposii «lniadiy. V «Jlekyii npo mooephy
noesitoy (1908) I'’tom Hazueae nosuum HEPO3YMIHHAM MeHOeHYl MOOepHOoi noesii came
NPUNYWEHHS, WO Y HOBIMHIU noe3ii 3 ’a8umbcsi Mumeybs, AKULU 3MOdiCe CUHME3Y8AMU 8eChb
00c8i0 cyuacHoi 1oounu y opmi eeauxoeo enocy. Ax Ilayno, mak FOpiti Knen posensoarome
CMBOPEHHs CYHYACHO20 €enocy 8 KOOPOUHAMAX KOHMUHYYMY HAYIOHANbHO20 NOeMUYHO20
KaHoHy. Konyenm «noeepHenHs» cmanoeums HACKpI3Hy ecmemuyny npozpamy llaynooeoco
enocy. Iloemuka nosmopie y «Kauwmocy Ipynmyemvcs Ha 6epcuixayitinux mooensix
€BPONELCLKUX MEEPOUX NOeMUYHUX (HopM, KOompi 00°€MHO penpe3eHmoeani Ha mii
nepeakyeHmyeanus ma nepe@hopmamy8anHs AHMUYHUX eniyHUux @opm, OHOBIEHHS IXHIX
Koueenyiu i momusie. Kpeamueni ma peyenmusHi acnekmu HOBAMOPCbKO20 3AJ)YeHHs
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cneyu@iuHux puc eniuHoi Komno3uyii (peKypeHmui iCmopuyHi Ccroxcemu, monoc «voarogy)
BUABUNUCS 2TUOUHHO CRIBBIOHECEHUMU 3 XYOOIHCHbOIO POPMOI0 MOOEPHO20 enocy.
Ocobucmuit  6Hecok asmopa nousgeac 'y MIYMA4eHHI ma  NOPIGHAIbHIU
Kowmekcmyanizayii nicenv Ilaynoa sk 6i0no6iov na necumicmuune nepeooauenns Ilo ma
Oma wooo moorcnusocmert abo ecmemuunoco 3HayeHHs cydacHoz2o enocy, oe Ilayno
CRUPAEMbCSL HA NONEPEeOHi MeKCmu ma Mmonoi 0a8HbO2PEeYbKO20 enocy.
Knrwuoei cnosa: llayno, Ilo, I 'tom, scaunp, enoc, nocmoc.

THE EPIC MANIA: POUND’S RESPONSE TO E. A. POE AND T. HULME
Oleksandr M. Gon (Kyiv, Ukraine)
oleksandr.gon.kimo@gmail.com

Doctor of Philology, professor at Foreign Languages Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

04119, Kyiv, Yuriia lllienka Str, 36/1

The article is devoted to the analysis of a specific component in the post-epic artistic
picture of the world contextualized in the genre experiments with epic forms that symbolize
the search for new ways to express the substantial unity of the individual with a society. It is
important that in «The Poetic Principle» (1850) Poe appeals to the epic tradition and
expresses an essential thesis about the paradigm of the epic and the lyrical in precedent texts
and mentions a significant lyrical inderpinning in Homer's lliad. In «4 Lecture on Modern
Poetry» (1908), Hume posits that the very assumption that in modern poetry there will
appear an artist capable of synthesizing all the experience of modern peroson in the form of
a great epic is an utter misunderstanding of the tendencies in modern poetry. Both Pound
and Yuri Klen consider the creation of a modern epic in the coordinates of the continuum of
the national poetic canon. The concept of «return» constitutes an omnipresent aesthetic
program of the Pound’s epic. The poetics of repetitions in the Cantos is based on the
versification models of the European fixed poetic forms that are extensively represented
against the background of new emphases and reformatting of the ancient epic forms, making
new their conventions and motives. Creative and receptive aspects of the innovative
application of specific features in the epic composition (recurrent historical plots, the vootog
topos) deeply correlate with the artistic form of the modern epic.

The author’s personal contribution has been made in reading and comparative
contextualization of Pound's Cantos as a response to Poe and Hume's pessimistic prediction
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about the eventuality or aesthetic significance of the modern epic where Pound draws on the
precedent texts and topoi of the ancient Greek epic.
Key words: Pound, Poe, Hulme, genre, epic, nostos.

IlocranoBka mpoGuaemu. Y mnporpamuiii Husmi jekmii Exarapa Amana Ilo,
npounTaHux y TpyaHi 1848 p. 1 mocMmepTHO BuaaHuUX Biag Has3Borw «lloeTnunwmii
npuniun» (The Poetic Principle, 1850), Ge3anensiuiifHO BUTOJOLIEHO, IO «EIMiYHA
MaHis — 17iesl Mpo Te, IO NOETHUYHI IEPEMOTH HEPO3PUBHO IOB's3aH1 3 BEJIEMOBHICTIO,
IIOCTYIIOBO BraMOBYETBCS y JIyMIN ITyOJIKM Yepe3 CBOIO BiIAcHy Oe3rays3icTh [16,
c. 1435]. Baxmugo, uro I1o Takox amnentoe 10 eniYHOi TPaAUIIl Ta BUCIOBIIIOE CYTTEBY
JUIST HaIUX PpO3AyMIB Te3y MpO MapagurMaTHKy eMiYHOro Ta JIPUYHOTO Yy
IIPELEICHTHUX TeKCTax. Tak, eced IOYMHAETHCS 3 IMPHUIYLIEHHS IIPpO BaroMuu
JIpUYHUN NTepBeHb y ['oMepoBii «lmiagi»: «MH MaEMO y CBOEMY PO3NOPSAIKEHHI] SKILO
HE MPSAMHA JO0Ka3, TO MPUHAWMHI Baromi IMiJICTaBU MPHUIYCKaTH, IO BOHA OyJa
3aMHCIICHA SIK IMKJ JIPUYHUX BIPIIIB; ajie, HaBiTh BU3HAIOUU 33JyM €IOCY, MOXY
TUIBKM CKa3aTd, II0 €MOC IPYHTYEThCS HAa HEIOCKOHAJIOMY PO3YMIHHI MHUCTEITBA.
CyvacHuil enoc, HaMCaHUK y AyCl MOMUJIKOBO BIATBOPEHHUX APEBHIX 3pa3KiB, CTAHE
JuIle HeoOAYHUM 1 CIIMUM HACHIyBaHHSAM. AJle 4yac TakUX XYJOKHIX aHOMaJid
MUHYB. Ko Koiau-HeOynp OyAb-sika BeIWKa IOoeMa 1 CIpaBAl KOpHCTyBajiacs
MOMYJISIPHICTIO — y YOMY 51 CYMHIBalOCsl, — TO B YCAKOMY pa3l SICHO, IO HisKa BEJIMKA
noeMa HIKONMM Oulbllle momyJisspHOO He Oyne [16, c.1432]. YV cxoxomy
HeraTuBicTchkoMy Kitoui Tomac Itom («Jlekuis mpo moaepHy moesio», Lecture on
Modern Poetry, 1908) 3icraBnse TpaauIliiiHy TOE3iI0 MOMEPEIHIX TMEpIoAiB 13
HOBITHIMU TEHJEHIIIMH B JIiTepaTypHii TBopdyocTi. [loe3iss MUHYIOro, migKpecioe
[’roM, KOHIIEHTpyBajacsi HABKOJIO T€POITYHHMX JisSiHb 1 OCHIByBaJia iX B YCTaJICHUX
Bepcudikaiiaux (Qpopmax emuHMX JKaHpIB, 30kpema y Oamanmi. Hartowmictb
KOHCTUTYTUBHUMHU €JIEMEHTAMH MOJEpPHOI Moe3ii € Bepilp, 1HTPOCIEKTUBHICTH 1
BIATBOPEHHS MHTTEBUX 1 «UIBUAKOIUIMHHUX (a3» y TMepeKUBaHHAX TIOETa.
Haiikpamum BHUpa3HMKOM HOBOi IMOETHYHOI 00pa3Hoi cuctemu [’1oM Ha3uBae
['inGepra YectepToHa, KMl 3ayBaXKuB, 110 CTapa moe3is ocmiByBajia obiory Tpoi, a
HOBA HaMara€eThCsl BUCIOBUTH NEPEKUBAHHS XJOMuuKa-pubanku. [Ipunyiienss, mo y
MOJIEpHIN MOe31i 3’ IBUTbCSI MUTELb, SIKUM 3MOKE CHHTE3yBaTH BECh JOCBIJ Cy4acCHOI
JTIOAUHUA Y (OpMI BEITMKOTO €MO0CYy, BiH HAa3WBA€ «IIOBHUM HEPO3YMIHHSM TEHICHIIIH
MozaepHoi moesiiy [13, c.72]. I’roM HaBpsa YW 310TagyBaBCs, IO HOTO JyMKH
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YUTAIOThCA K napadpas npucyny B. BemiHCbKOro CTOCOBHO TOTO, 11O BIACHE 3ayM
CTBOPHUTH CMIYHY IMOeMYy, KOTpa TOKJIMKaHA «BIJIMOBIJATH ieanaM emnocy», MiCis
["oMepa «HaleKHUTh 10 €CTETHYHUX OMaH Jroactsay [1, c. 470-471].

AKTyaJIbHICTB IIi€] CTATTI 3yMOBJIEHAa HEOOXIAHICTIO MHEperjsay KOHLEMLii
MOJIEPHOTO €MOCy B TPAHCATIAHTHYHOMY KOHTEKCTI peuenuii (peHoMeHy
TPaIUIIHHOTO €TIOoCY.

OcoOucTuii BHeCOK TOJNAra€ B  IHTEpOpeTamii Ta KOMIapaTUBHIN
koHTekcryamizauii «Kanrtoc» Ilaynna sk BignoBias Ha necumicTuuHuil nporuos Ilo 1
[’romMa 1010 €BEHTYalbHOCTI YM E€CTETMYHOI BaroMOCTI MOJEPHOIO €rocy yepe3
3QJIy4EHHS MPELEeICHTHUX TEKCTIB 1 TOMOCIB JaBHBOTPEILKOTO €IOCY.

HaykoBa HOBHM3HA BH3HA4YCHA CaMUM 00’ €KTOM JOCIIDKCHHS, IKUM CIIYTY€
napaaurmartuka emiyHoro i sipuyHoro B «Kanrtoc» Espum Ilaynma. Ilpeamer
JOCTIJDKEHHSI — TMOETHKa MOJEPHOTO €MOCy — BKJIOYAa€ OCMUCICHHS 1 aHali3
(YHKI[IOHYBaHHS PI3HOMAHITHUX AaHTUYHUX TOINOCIB, IO CYKYIHO CIPHUSIOTh
peanizamii TOCTaBJICHOI MeTH — 3 SACYBaHHIO OCOOJMBOCTEW Jialiory IMoeTta 3
MOTNEePETHUKAMH Ta TMOCTUKAIbHUN aHalll3 KOHIENTY «IOBEPHEHHS» B XPOHOTOII
MOJEPHICTCHKOTO €IO0Cy.

AHAJI3  ocTaHHiX Jociailkenb i myOuaikamiii.  KBanTuTatuBHUM 1
HETaTUBICTCHKUN MIAXiA 10 MoOJepHOro emocy, BuciorieHuid me Enrapom Ilo,
aKTyai30BaHO B CyYacHId 3aximHii mnayHmiadi. HaBememMo HalOiIbII TOKA30Bi
MoHorpadii y TpOEKIi pelnenTuBHO-)KaHPOJOTIYHUX BEKTOpiB. Tak, y mpari
M. bpenbept i JI. Makdapneitna «Ha3Ba 1 CyTHICTb MOJEpHI3MY», IO 3a7a€ TOH
BIUTUBORBIHM 1 ChOTOJIHI PO3BiL «MoJIepHI3M», OJTHUM 13 KOHCTUTYTUBHHUX CKJIQHUKIB
€BPOINEMCHKOTO  MOJEPHI3MY  BHM3HAQY€HO  BHUKOPUCTAHHA  aHTU-QOpM  4u
KOMITpoMeTarlisi ycrajgeHux KkouBeHIin [9, c.30]. Came 3 Takoi mNEpCIEKTUBU
MOTPAKTYBaHHS MOJIEPHI3MY SIK PO3PUBY W 3amepedeHHs TPaAuIlii YMMaao BUYEHUX
posrisaaoTh 1 xkaHpoBy crienudiky «Ilicenb» Ezpu [laynaa. OqHa 13 HAUMOMITHIITAX
aMepHKaHChKUX nayHao3HaBLiB Kpictin @payna posrisaae xxanp «Cantos» sSIK «aHTH-
€roCcy», OCKUTBKU Y HhOMY «ICTOPIsi HE 3BeCHA J0 IiTicHOTO crokety» [11, c. 154]. B
il JOCTiKEHH] PO TEKCTOJIOTT4HI 0co0auBOCTI «KanToc» chopMynboBaHO MUTAHHS,
AK€ ¥ JI0 CBhOTOJHI 3AUIIAETHCH AaKTyadbHUM: «YM He HalBaXXIUBIIIO
npoOJIeMaTUKOI0 MayHJ03HAaBCTBA € (opma moemMu B aclekTi o0cAry CydyacHOTO
enocy» [11, ¢. 7]. Hoptpon ®paii crioBigye «KBaHTUTATUBHUI» MiAXiJ A0 €MOCY: ICH
JITepaTypHUl piJl «BIAPI3HIETHCA BiJ OMOBINAHHS EHIUKJIONEIUYHUM OOIIUPOM,
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SKUH TIPOCTATAEThCA BiJ Heba 10 TapTrapy Ta OXOIUTFOE BEIWYC3HUHW MacHuB
TpaguiiiHoro 3HaHHs» [12, c.318]. Ilpore kaHaACHKHI JOCTIAHUK IiIKPECIIOE
BOKJIMBUIM JJIS1 Ii€1 CTATTI JUHAMIYHY B3a€MO3AJICKHICTh €MIYHOTO W JIIPUYHOTO Yy
TakuxX (opmax, sIK €moc, OCKIIbKM B HBOMY «TPAAMIIIIHI TEMH, HABKOJO SKHX
IPOMAJIATHCS JIPUYHI BIITUHKH, 3HOBY 3 SBIISIFOTHCS SIK €MMI307[1 B PO3JIOTIM OIMOBiIi»
[12, c. 324].

Buxnax ocHoBHoro marepiany. CyrreBum enemeHtoM I[layHmoBoi BiAmoOBiI1
Ha 3BepHeHHS E.Ilo mo aBroputery ['omepoBoi «lmiamm» € cmpoba MpOTOBKUTH
KOHTHUHYYM  aMEpPUKAaHCBKOTO  EMIYHOTO KaHOHY. Y  3pi3l  MOPIBHSJIBHOTO
JITEpPaTypO3HABCTBA TaKHM MPOEKT BIUIYHIOE W YKpPaiHCBKUMH OOEpPTOHAMHU.
[TokazoBo, mo FOpiit Kien 1 amepukaHChKUN MOJEPHICT aHAJIOTIYHO BHCIOBIIOKOTH
YCBIJIOMJICHHSI TIPOOJIEMAaTUYHOCTI 3aBJaHHS TBOPEHHS MOJIEPHOrO €mocy Ta
MmaciTabHocTi BiaacHoi moetndnoi micli. Tak, ITaynn tBepauth: «The modern mind
contains heteroclite elements. The past epos has succeeded when all or a great many of
the answers were assumed, at least between author and audience, or a great mass of
audience. The attempt in an experimental age is therefore rash” [15, p.200]. A
Knenosi cnoragu «lIpo renesy moemu Ilomin immepiii» CHOBHEHI mpuUcTpacTi i
nokopu: «[loema, MO0 OXOMUTH KHUTTA IO AKOICH J0OM YW HApOIy 3 yciMa HOTo
BJIACTUBOCTSIMU, BHUpPOCTa€ B emomer. He KoKHOMY HapojoBi JaHO MaTH CBOIO
enonero. HaiibinpIe momacTuino rpekam, mo MarwTh 6e3cmeptHy lmismy Ta Opucero,
10 OXOIUTIOITh yBECh MOOYT HAapOAHIN Toro 4dacy <...> Jlymka JnaTu yKpaiHChKid
JiTepaTypi emnoreto, AKoi il Opakye, HAATO, MOXE, CMIJTUBA ¥ 3yxBajiay» [3, c. 239].

[ToTpakTyBaHHST MOJEPHOTO €MOCY 3 MEPCIEeKTHUBU HOro o0cAry, Ha SIKOMY
Hanonisiras [lo 1 BemiHChbkMii, HaBpsSA YU BHUEPIYIOTh MOT0 XYJTOXKHIO crienudiky.
binbim mpoaykTuBHOIO BBakaeMo ineto Camcona bpoiiTmMaHa mpo Taki «HEKaHOHIYH1
noemMmu», K Moema-danaja, Jipo-emiyHa Ta JIpUYHA MOeMa, JIPUYHHUM €roc, SKUM
npUTaMaHHa emi3allis i yKpyImHEHHSI MaciTadiB JipuaHoro «S». Y momiOHuX TBOpax
aKTyali3yrThCsa POPMOTBOPYI EMIYHOT TOEMH, CTBOPIOETHCS HEOCUHKPETUYHUHN KaHD,
B SKOMY 3 MaKCHMaJIbHOIO CHJIOI0 IHTCHCH(IKYEThCS JIIPUYHUHN MEepBEHb. bpoiiTMaH
HAroJIoIIy€, 110 «CJiJ TOBOPUTH «HE MPO BIAMOBY BiJ €MIYHOTO, a PO BapilOBaHHS
CTYNEHs JIPUYHOTO ¥ €eMYHOro Hayal, BIACTYNYy BiJA pOAOBOI YHCTOTH Ta
HEOCHHKPETUIHUX TCHICSHII» [3, c. 324].

[IpuHiun  B3a€MONMPOHMKHEHHS, TpaHcy3ii JIpUYHOTO W  EMmiYHOTrO,
aBToOiorpadiyHOrO M 1CTOPUYHOrO, (GIKIIHHOIO Ta JOKYMEHTaJbHOI'O KOMIIOHCHTIB
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cknangaioth 'y «Kantoc» OararopiBHEBHMII XyAOXKHIM XPOHOTON, MOOYJAOBaHW Ha
OpUHIUIT MOHTaXy. CXOXe OpraHiyHEe TMOEJIHAHHS TeTePOTeHHHMX eleMeHTIB FOpii
[IIeBeb0B BIAUHUTYE B «JIBOILIAHOBOCTI, JIIPUYHO-CYO’ €KTHUBHIN IIiJJOCHOBI» IOE31i
Mukonu 3epoBa: «BOHM HE TUIbKM ICTOPUYHI, HE TUIBKM KHUXKHI, a W Cy4acHi,
cy6’€KTHBHI, 3m0601eHHI». Moro 1moesis, Tonpy «Bci emiuHi 0GONOHKH, He HepecTae
OyTH Jipu4dHOIO, TIIHO0KO ocoOuctoro» [8, C.418-419]. Iloetnuna mpaktuka E3pwu
[Taynna, ogHoro 3 (PyHIATOPIB aHIII0-aMEPUKAHCHKOTO MOJEPHI3MY, CBIIYUTH came
PO €BEHTyalbHUI B3a€MO3B’S30K JBOX TUCKYpCIB — €MIYHOTO, B SKOMY
CIIOJTYYalOThCSA  ICTOPUYHMM, JOKYMEHTAJIBHUN 1 COIlaJbHUM KOMIIOHEHTH, Ta
JIPUYHOTO, SIKMI IPYHTYETbCS Ha I1HTEPIOPU30BAHIM, CHUMBOJIIYHIA 1 CYreCTHBHIN
eKCITpecii.

[Tapaneni 10 IMaXMCTCHKUX TPUHIMUIIB CTBOPEHHS XYIOKHbOI peaIbHOCTI
[’rom BOawae y Teopii MoaepHOiI My3ukH. Y «JIeKuii» BIH ONUCYE BIPTyaJIbHY
CUTYAIIil0, KOJIU «CKaXIMO, [M0€Ta 3BOPYILUMB NEBHUI MEH3ax, 1 BiH BIAOMPAE 3 OO
BIYYTTS Ti BUpa3HI 00pas3m, 10, KOJMU IX 3ICTABUTH Yy PI3HHUX PSAKaX, CIYTYIOTh
3aBIAHHIO HaBIATH W BIATBOPUTH HOTO AYIIEBHUN CTaH. XHWMEpPHY AaHAJIOTIIO 10
HArpoMajpKeHHs W HallapyBaHHs BUpa3HUX 00pa3iB y pi3HUX ps/IKax MOXKHA 3HANTH B
MYy3HIl. Y BEJTUKIN PEBOIIONIT B My3HIli, KOJU Ha 3MIHY MEJIO/1i, SIKa € OJTHOBUMIPHOIO
MY3UKOI0, IPUIIILIA TAPMOHIs, SIKa PO3BUBAETHCS y IBOX IUIOLIMHAX. J[Ba Bi3yasbHi
00pasu MOKHA HA3BaTH Bi3yalbHHM aKOPAOM. IX TMO€THAHHA HaBiloe 00pa3, SKMii
BIJPI3HAETHCS Big 000X ckimagoBux» [13, c. 73].

VY crarti «llactumy (Pastiche, 1919) Ilaynn excrpamnositoe cuHecTe3iiHY
Metadopy [ romMa «30poBUM akoOpA» y IUIOHMIMHY ICTOPUYHHUX IMPOIECIB 1 €TUYHUX
I[IHHOCTEH, Ha BJIACHY, SIKIIO TaK MOXXHA CKa3aTH, «EMOAUIICI0» — JIETITUMAIIIIO raison
d'étre emocy B CydacHOMY KpPacHOMY MHCBMEHCTBI — MIJAKPECIIOE 3a JTOTIOMOTOIO
BUIITyKaHOTO mokinka Ha [’roma. [lomemiyHe cTaBieHHS 10 MOCTYJIHOBAHOTO HUM
3amepeyeHHsi CaMoro ICHyBaHHS MOJEpHOro emocy o3nobneno B IlayHna
OJIHOKOPIHHUM MapoHIMOM 1 oMooHOM: My3uuHe «visual chord» I’toma obepTaeThes
y Ilaynma Ha «visible cord» — kepamiuHy @Qirypy BuKapOyBaHUX HaIlMCIB Ha
BIIJTaMaHUX IIIMaTkKax crapodaBHboro apredakty: «3 moOMiOHMX BiJJIaMKiB
CTBOPIOETHCSI HAIlle PO3YMIHHS 351a, J100pa, icTopii. I KOMMOHYIO Il IIMaTKU HE
IIPOCTO SIK CTIOBiJIb MPO TyMKH, IO HE WAYTh MEHi 3 TOJIOBH, & TOMY, IO 1HIIIUM HE JI0
CHaru 1bOro 30arHyTH, poOdI0 1€ TOMYy, L0 OJHA BHUMNAJCHA MOAPOOUIT HE
MOB’A3Y€ETHCS 3 1HIIOK OYe-BUAHUMU 3B’si3kamm» [17, c. 284]. ¥V nux MipKyBaHHSX,
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noAiOHO /10 pUCOK 1 rpadeM KUTaUChbKOTO ieporiida, imeorpadiyHo CKOHIAECHCOBAHO
CHUCTEMY eIICTEMOJIOT1, aKC10orii, €CTeTUKH, TPaauIlii, HAllIOHAJIIBHOI 1IEHTUYHOCTI
[Taynna — TeopeTHYH1 i 1CTOPUKO-TITEpATypH1 JiHIi, 31CTaBICHHS, CXODKEHHS Ta
NEpPEeXpeieHHsT SKUX BITYUTYIOTHCS B HMOrO JIPHIN, JITepaTypHO-KPUTHIHHX
pPO3BiAKaX, KyJIbTypoJioTiuHMX TpakTatax 1 «llicHsax». IlpobGmeMHi By3IH IIBOTO
naca)x<y — OHTOJOTIYHUI KBECT, €TUKO-(DiIocoPpchka AMXOTOMIs 100pa 1 3714, CYyTHICTh
icTopii Ta 3aco0M ii HEMITETUYHOI («HEOUYEBMJIHOI») pEeNpe3eHTalli — IMIUIKYIOTh
BU3HaYaNbHI pucH [layHnoBoi ecteTnko-¢him0cohchbKoi CUCTEMHU.

[TpuHIIMTIOBO BAXKIUBUM 1 €CTETHUYHO 3HAYYIIIUM MOJYCOM CTPYKTYpYBaHHS i
OCSITHEHHsI icTOpuYHOro 4acy B «KaHTOC» BBakaeMO aBTOPCHKY CBOEPIIHY
«padynsiito ictopiin. OAHIE 31 CKIAJOBUX TaKOTO CIOCO0Y XYyI0KHBOIO MHUCJICHHS
y MOJEpHIN eCTeTUIll MOKHA Ha3BaTU «KAaTaJOT13allll0 PEKYPEHTHOCTI», €CTETU3AIlII0
MOTHBY TOBEpHEHHS. BepmMHHUM MPUKIAIOM TEMH TMOBEPHEHHS B MOJEPHI3MI €
3aKJII0YHA, TpeTs yacTuHa J[oiicoBoro «Yiiccay, siky aBTOp MO3HAYMB Y PYKOIMKCaX
TPEILKUM CJIOBOM VOGTOC, TOOTO HOCTOC, MoBepHeHHs Jleononbaa biayma nogomy. ¥
TaKOMYy HallapyBaHHI JIEKCUYHOTO IUIACTa, 3alo3MdeHoro y l'omepa, Ha Cy4yacHOTO
JITepaTypHOTO T€POs OMPHUSBICHO MOJIEPHICTCHKY TEXHIKY MPUCTOCYBAHHS aHTUYHHUX
MIPETEKCTIB 10 HOBOI COIIaTbHO-KYJIBTYpHOI cuTyarii. 3a Teopieto Mukonu Pumaps,
nepexiJl BiJl apXaiyHOTO J0 TEePOITYHOr0 €rocy MapKy€ 3apO/KEHHS «MHUCTEITBAY,
TOOTO KPEaTUBHOIO MPOIECY, KOJIM B MOCTHYHHUX CIIOBaX Oapjaa «Ie BiIOMBAIOTHCS
CTapOJaBHI €N1YH1 ySABJIECHHS Ta Mi(OJIOTI4HI CTPYKTYPH CBIAOMOCTI», @ pa3oM 13 TUM
OCTIBYEThCS HalleKHE Ta mpekpacHe. CIiBeNb «IPUKIANAE CTapOAABHI EMivHI
YSIBJICHHSI TIPO JKUTTA HA HOBY PEANBHICTH 1 Mepepolsisie i1 HamiBHECBIAOMO B JIyCl
CTapux emiYHUX Mi(OJOTIYHUX YSBICHb, Tpaauiii». BaxmuBo, mo Ttemy «Nostosy,
noBepHeHHs1 Opicces, Pumapp BBakae XapaKT€pHHM CIO)KETHO-TEMAaTHUYHUM
YTUICHHSIM «HACTAaHOBHU €MOCY HAa HEMHUHYYICTb, HMPHUPOAHICTh €JHOCTI 1 LIUIICHOCTI
KUTTS HAI[IOHAIBHOTO KOJEKTHBY» [7, c¢.27], a H. ®dpait — oguuMm i3 MOIyCiB
BUpaxkeHHs mukimivHocTi OyTrs [12, c. 319]. [lokazoBo, mo mnpomanas bmyma 3i
CriBeHOM aBTOp «Yiicca» ONHMCye HE TUIbKM B ['OMepoBiil mpoekiii (MOTHUB
«HOCTOC»), a 1 y CEeMaHTUYHIN TUIOUIMHI BIALIEHTPOBOIO 1 JOLIEHTPOBOTO pyXy. «Toii,
XTO JIOIICHTPOBO 3aJUINAETHCSI», 1 TOH, «XTO BIALIGHTPOBO HJIE», TOTUCKAIOTh PYKH, i
came TpoIaHHs npuoupae Gopmy «po3’emHaHHS IXHIX (BIAMOBITHO) BIAICHTPOBUX 1
JIOLIEHTPOBHX PyK» [14, c. 656].
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Eniyauii TOormoc moBepHEHHS CKJIAJa€ MOMITHY BepcUIKaIIiHy TPUKMETY SK
mipuku ¥ emiku [layHna, Tak 1 aMepUKaHCHKOTO MOJEPHICTCHKOTO emocy. TeTsHa
Muxen, HanpUKIIaA, TIKPECITIOE, 0 «CXOHKEHHS Y MiI3eMHUN CBIT» y moeMi ['apta
Kpeitna «MicT» «BUKOHYE TpaauliiHy MJii €HoCcy KOHTEHTHO-IPOBIJICHUINHY
(GYHKIIII0» — MOBEPHEHHSI 3 HBOTO «O0IlS€ BIAPOXKEHHS (OCOOMCTOCTI, COIIyMY) Y
HOBI# siKOCTI» [4, ¢. 268].

VY 1BOpuOCTI IlayH/1a MOTHUB «HOCTOC» peali3yeThCs, 30KpeEMa, y CTPYKTYPHO-
oOpa3Hiil cneuudinl cepeaHbOBIYHUX (OPM JIPUKH, JUISI SIKAX XapakTepHa
apXIiTEeKTOHIKa TMOBTOPIB 1, Tak OM MOBHUTH, «TEKCTOBE JexKaBio». Xoce Oprera-i-
['accer mpoOnemaTu3zye camy 1€l €cTeTU3alll >KaHpPOBUX HOBTOpIB: «XKaHp y
MUCTEIITBI, SIK BUJ y 300JI0T11, — 11 00OMEXEHHUI penepTyap MOKIUBOCTEH. | OCKIIbKU
XYJIOKHIO IIHHICTh MAIOTh JIUIIIE MOKJIUBOCTI, SIK1 HACTUIBKU PI3HI, IO iX HE MOXKHA
BBA)KATH IMOBTOPCHHIMHU, XYIO0KHIH KaHP MOKE PO3MOPSKATUCS JOCHTh OOMEKCHUM
HaOOpOM BapiaHTiB» [6, c. 262].

Y moerumi IlayHma «TekcTyasbHI J€XKaBiO» TOMIMUPEHO 3 MIKpPO- Ha
MakKpOpiBE€Hb XYyJOXKHBOTO TBOpPY — pedpeHun yctaieHux cTpodiuaux (opm
€BPOIEUCHKOT JIPUKU PO3IMIMPEHO A0 MACIITa0lB €CTEeTUYHOI CHUCTEMHU IIMTAT,
peMiHicueHiii Tomo. OyHKIsS HMTYBaHHS MOB’s3aHa 3 MepeHocoM (HOKYCy BiJ MOBU
K 3aco0y perpe3eHTallii 10 MOBHU SIK BiacHEe 00’€KTa pempes3eHTaiii. Sk BIydHO
3ayBaxye Puuapn CiOypt, muryBatu s [layHaa «3HauuTh TOAaBaTH CJIOBa SK
dakTH, K MPUKIAN, SIK JTOKYMEHTH, BXKHBATH iX 1M03a KOHTEKCTOM, B1JOCOOJIFOBATH
iX, BHOKpEMJIIOBaTH iXHIO camopoctaTHicTb» [19, c. 120]. HeoOximHo momatu, 1o
Taka eCTeTUYHA CHCTEMa HallapyBaHH 1 31CTaBICHHS MOSTUYHUX 1 O3 TEPATyPHUX
KOMIIOHEHTIB, iXHI POHJENENO/I0HI MOBTOPH, CTBOPIOIOTH KOJAX, SKHUM, 3aBISKU
ecteTu3ailii emigyHoi (HOpMyNIH <«IyIUTIKaIlii emi30/iB», 3HOBY IOBEPTAETHCS [0
EMIYHOr0 POIOBOTO JHKEepena.

Sk 1 3acTocyBaHHS MOTHBY ITIOBEPHEHHS, BIJIPO/DKCHHS aHTHUYHOTO JKaHPY
nepimnB He o3Hayae Juis [layHaa BiATBOpeHHs KapTorpadivyHoi MpOeKiii MOPCHKUX
nojopokeid. BiH BHUKOPHCTOBY€ #WOTO i OOpa3sHOTO BIATBOPECHHS TMPUHIIHAITY
«TOJOPOXK1 TI3HAHHS» — CHPOOM JOCHIJIUTA BCECBITHIM KOCMOC 1CTOpIii Ta 1CTOPIirO
CaMOMI3HAHHS JIIOJUHOI0 BiacHOro Mikpokocmy. Ilomi6Ho 10 Toro, sk «IlicHi» mpo
naBHi Kuraii Ta /[koHa Axamca CKiagaroTh MOSTUYHUHN JUCTUX, B IKOMY aHaJIOTIdHI
KOHLEMUII Ta LIHHOCTI (YHKUIOHYIOTH Y PI3HUX ICTOPUYHUX Ta 1J€OJOTTUHUX
KoHTeKkcTax, y «llicai 40» OiHapHy omo3wuiiio mepimiaM ['aHHOHA yTBOPIOE iCTOPIs
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I'pomagsucekoi BiiHM B CLIA. CBO€pIIHOIO «3B’A3KOI0» III€T ICTOPUKO-MIONMITHYHOT
napajeni Ciayrye 3amuc y Inepimiax kaphareHChKOro MOPEIUIaBI, SIKUM Y MOI0POXKI
«3a ctoBmnu ['epaknay» [18, c. 199] mykae mapuipyT, 10 Beae 10 piiHOrO aoMy, «Out
of which things seeking an exit» (mykatouu Buxony) [18, c. 149, 151]. AnTUyHU
TOTIOC «VOGTOC», TOBEPHEHHS, B OCTaHHIX psnakax «llicHi» acoliitoeTbes 3 paeM. AJie B
koHTeKkcTl ictopii CHIA, Koau JIpUYHUI repor-TiTONKCElb 3MaIbOBYE 3apOKEHHS
¢d1HaHCcOBOI IMIIepii MopraHiB y yac Tpareaii [' poMaasHCbKOl BiliHH, Yy IbOMY pedpeHi
3BYUMTh BiIMUalAyIiHa CHpoOa 3amporoHyBaTH AJIbTEPHATUBHHUM CIOCIO iCHYBaHHS
COIllyMy, BUTBHOTO BiJl TUKTaTy OaHKipiB Ta muxBapiB. «CobopHUil oOpa3» ['aHHOHA,
SKUN 37UBA€THCA 3 MAacKow Beprunis-npoBigHUKA, BHIAETHCA JIOBOJI BAAJIOIO
XYJI0)KHBOIO CTPATETIEI0, sIKa CTBOPIOE MPUXOBAHI aHAIOrIT MIX CYyYaCHHUM CBITOM 1
NEeKeJIbHUMH MyKamu. 3pemrroro, Bepriniii € npoBinHukoMm Jlante nume y Ilexm i
JIEKUTbKOX Koiax UYucThiauina, a MOTIM HOro 3MiHIOKOTH, BiamoBigHo, bearpiue Ta
dbinocod-mictuxk beprap Kneppochkuii.

BucHoBok. [IMTOMOIO CKJIaI0BOIO MOCT-EMIYHOI XYAOKHbOI KapTUHU CBITY €
XKAHPOBHM EKCHEPUMEHT 3 eNIYHUMHU (POpMaMH, SKHM CHMBOJII3Y€E MOIIYK HOBHUX
Croco01B BUCIIOBUTH CYOCTaHI[IOHAJIbHY €AHICTh 1IHAUBIAYyYMa 3 colliyMmoM. CBoepiHa
BinnmoBiae IlayHna nHa mecumictuyauii mporHo3 I[lo 1 [Uroma momo ecrernyHOl
BaroMoCTi MOJIEPHOTO €I0CYy TOJIATAE y 3aIy4eHHI MPENEACHTHUX TEKCTIB 1 TOMOCIB
naBHborpenbkoro emnocy. Sk Ilayna, tak IOpiii Kinen posrisimaioTe CTBOpEHHS
Cy4acCHOTO €TlOoCy B KOOpAMHATAX KOHTHHYYMY HAI[lOHaJbHOTO MOETUYHOTO KAHOHY.
KoHIent «moBepHEHHS» CTAaHOBUTH HACKPI3HY ecTeTHuHy mporpamy [layHmoBoro
enocy. [loetnka moBTOpiB y «KaHTOC» IPyHTYEThCS Ha BepCUDIKAIIWHUX MOMEISX
€BPOTECUCHKUX TBEPAMX MOCTUYHHX (DOpM, KOTpi 00’€MHO penmpe3eHTOBaHI Ha TIIi
NIepeakIeHTyBaHHs Ta TepedopMaTyBaHHS AHTHYHUX CMIYHUX (OpPM, OHOBJIICHHS
iXHIX KOHBEHILIM 1 MOTuBIB. KpeaTMBHI Ta pELENTUBHI ACIEKTH HOBATOPCHKOTO
3ay9eHHsS CIeNU(DIYHNX pUC eMmiYHOT KOMITO3HIl (PEKypEeHTHI ICTOPUYHI CIOKETH,
TOTIOC «VOGTOGCY») BHUSBUIUCS TJIMOMHHO CIIBBITHECEHUMH 3 XYJO0XKHBOI (POpMOIO
MOJIEpPHOTO €10CY.
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IHOJITUKA I MOPAJIb B POMAHI POBEPTA MEHACCE «CTOJINLIS»

lean Ilemposuu Mezena (m. Kuis, Ykpaina)
imegela@ukr.net

ToKTOp (G1I0JOTIYHUX HAYK, Ipodecop kadeapu 3apyOixKHOT JliTepaTypu
KuiBcbkuii HartioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKHU Y KpaiHu)

01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmamms npucesuena 6UCImIeHHI0O NPobaeMU 63AEMO38 A3KY NONIMUKU 1 Mopani
pomaui  8i0oM020 ascmpiticbkoco nucbmeHHuxa Pobepma Menacce «Cmonuysy, axuti
ompumag KHuxickogy npemiio Himeuuunu 3a xkpawuii poman 2017 poky. V yenmpi ysacu
ananiz nioeomosuux 3axo0die no sio3navenHs 50-piunoco 1einero 3acHyeants €spoxomicii —
OOHIEL 3 20/108HUX OIOPOKpaMu4HUX iHcmumyyiu €8pocor3y.

Bucsimnioemoca 3acanvna cumyayis, wo cKianacs 006KONA NPOEKMY HGLNeHUX
3axo00i8 y denapmamenmi Kyabmypu U 0C8Imu, O0CAIOHCYIOMbCs PI3HI N02110u HA hopmy
nposedenHs yiei akyii, 8UX00AYU (3 3ACAOHUYUX NOA0NHCeHb €BPOKOMICII 8 KOHmMeEeKCmi
icmopuyHoi nam’smi ma GHYMPIWHIX CYNnepeuHocmell 8cepeouni  OIPOKPAMUYHO2O
anapamy.  Poskpueaemvca 3micm  2o106n020  2acna  npoekmy  «Hikonu  Oinvue
KOHYymaoopis!y, wo 06’conye munyne, (nam’smev npo Oceenyum, Ionoxocm) i cyuacHe
(peanvruii cman cnpas y €6pocorosi ), 3 Gi3i€r0 NONIMUYHO20 001AUMYBAHHS CHITLHO2O
€BDONEUCHKO20 OOMY 8 MAUOYMHLOMY.

YV yvomy 63aemo36’s13xky ananizyromvcs okpemi nonodiceHHsi 0onosioi npoghecopa 3
Bions Anoica Epeapma, yuacnuka «mosxosoco yenmpy» Think Thanki i ceoepionoco alter
€90 asmopa pomauy, siK eleMeHmu 3a2anvHoi 8i3ii cyocmanyianizayii eounoi €eponu, wjo
b6azyemuvcst Ha NOOONAHI CYynepeyHoCmell Midc HAOHAYIOHAbHOKW NOMImukolo €8pocor3y i
HaYiOHATbHUMUY THMeEpecamu Kpain-y4acHuyb.

Posxpusaromuvcsa ocobrusocmi xyooxcnvozo npocmopy « Cmonuyiy, 3 ’s5co8yemuvcs, wo
bacamoacnekmuicmos, 06a2amouiapogicms meopy NOPOOHCYE 2iOPUOHY DOMAHHY Gopmy, 6
AKIU NOEOHAHHI eNleMenmu [HMeNeKmyaibHoi Npo3u, eceicmKu, NOAIMu4YHo20 namguemy,
mpunepa.

(AxTyanpHi muTaHHs JiTeparyposHasctsa [Aktual'ni pytannja literaturoznavstval)
MogiTuka i mopaab B pomani Podepra Menacce «CTouus» (Yxpaincokoio)
[Polityka i moral' v romani Roberta Menasse «Stolycja»]
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Baowcnueum acnexmom, sxuil udinenull 6 Oauii cmammi, € NUManHsa QikyiuHocmi,
BUMUCTY, (PAKMYaNbHOCMI 8 KOHMEKCMI 3a2albHOI npodieMu agmopcvKoi i yumaysbKkoi epu,
wo 8i0by8acmvcs y npoyeci CMUCIONOPOONCEHHs | meKcmocnputinamms. Po3kpusaembcs
PI3HONIAHO8A KOHOMAYIs 2pomecko8o20 obpasy ceuHi, axa bicac yeumpom bproccens, sax
XYOOIHCHLO2O NPULUOMY 8 NOEOHAHHI PO3PISHEHUX CIONCEMHUX JIHIL MBOpY, i K C80EPIOHOL
Memagpopu 3aeanbHo20 cmamy peyetl 8 cmoauyi 06 eonanoi €sponu.

Ocobucmuil 6Hecok asmopa cmammi Nof2a€ y 8UOYO08i KOHCMPYKMY NOJIMUKY |

mopani Ha mamepiani pomany Pobepma Menacce « Cmonuysy, axmyanizayii poni Kyivmypu
y 30epediceHHi IcmOopu4Hoi nam’simi, O3HAYEHHI MOOeN08aHHs OIUCHOCMI K Npoyecy
MEKCMONOPOONCEHHS, CMBOPEHHA (DIKYIIHO20 C8IMY WNAXOM HNOEOHAHHS X)OOHCHLOSO
BUMUCTLY U OOKYMEHMANbHOCII.

Knwuoei cnoea: nonimuxa, mopans, €eporxomicis, €epocoro3, Oceenyum, Kyivmypa,
Qikyitinicmob, sumucen, Hcaup, 2iOpudHicmv opmu, crodcem, iOeHMUUHICMb, [CMOPUYHA
nam’amo, memagopa, Konomayis, 06pa3 cEUHi.

POLITICS AND MORALITY IN THE NOVEL “THE CAPITAL” BY ROBERT
MENASSE

Ivan P. Megela (Kyiv, Ukraine)

DSc (Philology), Professor of Foreign Literature Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article illustrates the relationship between politics and morality in the novel «The
Capitaly written by the famous Austrian writer Robert Menasse, a recipient of the German
Book Prize in 2017. The research focuses on the study of the preliminaries for the 50th
anniversary of the European Commission, one of the principal bureaucratic institutions of
the European Union.

The article highlights the anniversary celebration settings in the Department of
Culture and Education. It considers different views on the event format in terms of the
fundamental provisions of the European Commission with reference to historical memory
and internal conflicts within the bureaucracy. The message of the primary slogan of the
project “Concentration camps — never again!”’ is explained, integrating the past
(remembrance of Auschwitz, the Holocaust) and the present (the real state of affairs in the

(Current issues in literary studies [Aktual'ni pytannja literaturoznavstva])
Politics and Morality in the Novel “The Capital” by Robert Menasse (in Ukrainian)
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European Union) along with a vision of the prospective political establishment of the shared
European community.

In this respect, some bullet points of the report made by the professor Alois Erhart
from Vienna, a think tank member and the author’s alter ego, represent a common view of
substantialization of the united Europe based on overcoming contradictions between the
European Union policy and the national interests of the member countries.

The research examines the peculiarities of the literary space in the « The Capitaly. It is
determined that the complexity and diversity of the work produce a hybrid novel form,
incorporating the features of the intellectual prose, essay, political pamphlet, and the thriller.

An important aspect, highlighted in the article, involves the issue of fiction,
fabrication, factuality in terms of the author-reader game accompanying the process of sense
generation and text perception. The connotation of a grotesque image of a pig running
through the center of Brussels is examined from different perspectives, both as an artistic
device implicated in distinct plot lines, and as a metaphor attributed to the overall state of
affairs in the capital of the united Europe.

The researcher’s personal contribution is to construct a framework of politics and
morality based on Robert Menasse's novel “The Capital”, emphasise the role of culture in
preserving historical memory, define reality modeling as a process of text generation, create
an imaginary world by combining fiction and documentary.

Keywords: politics, morality, European Commission, European Union, Auschwitz,
culture, fiction, fabrication, genre, hybridity form, plot, identity, historical memory,
metaphor, connotation, image of a pig.

Poman «Cronuusi» Pobepra Menacce — miteparypHa cencailist 2017 poky —
BII3HAUYCHUN MPECTHXKHOI mpemiero HiMeuunHu 3a kpaury KHUTY poky. Poman
MPUBEPTAE YBAry akTyaJbHICTIO TEMAaTHKH 1 IIUPOKUM CHEKTPOM MpoOJieMm, siKl B
HbOMY BUCBITIIOIOTHCS.

AKTyaJIbHiCTh JaHOi cTarTi oO0yMOBIIeHa 3JI000JEHHICTIO TMpoOIeMu
B3a€MO3B 43Ky TOJITHKU 1 Mopadi 1 1i PO3KPUTTSIM B pPOMaHI Ha MPUKIAIL
(GYHKIIOHYBaHHS YIPaBIIHCHLKOTO amapaty €Bpocoto3y. Jlesiki acmexkTu Imie€i
npoOIeMH MOOIKHO BUCBITIIIOBAINCS KPUTHKAMH, OJHAK I[IJIICHOT0 OadyeHHs ii /10 ci
e He OyJo.

HoBu3Ha crarTi BU3HAueHAa caMHUM OO0 €KTOM JIOCIIJDKEHHS 1 MOJIArae y
cripo0i  TojaTH TPEIMETHUH KOMIUIEKCHUM aHali3 O03HayeHoi MpoOlJemH,
JOCTIJINTH, SIK TIOEHYIOThCSL Y 300paxkeHHI MeHacce peajibHa MOJIITUKA 1 MOPaJib,
HaJHAIlOHAJbHI ¥ HallOHAJbHI 1HTEpecH €EBpPOCOK3y 3 TUMH MOpPaJIbHUMHU

(AxTyanpHi muTaHHs JiTeparyposHasctsa [Aktual'ni pytannja literaturoznavstval)
MogiTuka i mopaab B pomani Podepra Menacce «CTouus» (Yxpaincokoio)
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BUMOTAMHU, 1110 MalOTh «IOCTIHHHUIY», YHIBEpCATbHUI XapakTep 1 He 3alekaThb BiJ
KOHKPETHOI CHTYyallii, PO3KPUTH pOJb KYJIbTYpPH SIK Ba)KJIHUBOT'O OI[IHOYHOTO
KpUTEPIIO, BHUCBITIUTH KaHPOBY npupoay  «Croiumi»  AK  IMO€JIHAHHSA
IHTEJIEKTyaaIbHOI IPO3H, €CEICTUKH, MOJITHIHOT0 TaM(IIeTy, TpUiIepa.

PobGept Menacce — BimoMuil aBCTpiiichbKHMI MMCbMEHHUKIB HapouBcs y BiaHi
1954 poxy B eBpeiichkiii pomusi. Horo 6atbko 6yB 3Myurenuii 1938 poky mokuHyTH
KpaiHy, MoOOIIYUCh MepeciiAyBaHb 3 OOKYy HaIMCTIB 1 Ha OAaThKIBIIMHY BiH
MOBEPHYBCS BXKE€ TUIBKHU MO BiMfHI. [cTOpis poauHu Hakjajga MOMITHUHN BiIOUTOK Ha
TBOpuicTh PoOepra Menacce, mepy SKOTO HajekaTh Taki BiIOMI pOMaHHU, SK
«PeBepc Tarm». «bnaxenHi yacu», «Kpuxkuii cBiT», « Burnanus 3 mekiay, 30ipku
ece «Kpaina 0e3 BmactuBocTeil» (PO AaBCTPIMCBKY CAMOCBIIOMICTh) Ta
«Himeubkuit TeaTp MEpTBUI.

B mentpi omoBimi HOoBoro pomany Menacce «CTonuis» — MiATOTOBKAa 0
Bi/3HaueHHss S50-piyust Big JHS 3acHyBaHHA €Bpokomicii. Tekcr pomany
OaratomapoBuii: TyT € 1 JAETEKTUBHA ICTOpis, 1 PO3AYMH IMpPO MOJITHYHE
obOnamTyBaHHs €BpOCOI03Y, 1 MIpKYBaHHS aBTOpA I110/10 TAKUX BarOMUX CYCHIJIbHO-
NOJIITUYHUX TEM, SIK (PIHAHCOBA KpHU3a, IMIrpalisi, OpeKciT. Kpu3a 1eMOKpaTii TOILIO.

KpiM 4MHOBHUKIB BHINOTO PaHTy 3 YMPABIIHCHKOTO amapary B pOMaHi i€
BOUBIISA, SIKMM BYMHHUB KPUMIHAJIBHUN 3JI0YMH, aje pO3CIiJyBaHHA SKOTO He
B11I0yBa€ThCS, OCKIUIBKM KOMICapy MOJIIIi HaalMIIOB Haka3 «3ropu» HeranHo
OPUNUHUTU TPOBAKEHHS CIpPaBU. 3arajJkoBe BOWBCTBO BYMHUB SKHIICH MaTek
Ocgenpkuii. OTOX, BOWBISI BIIOMHM, aje XTO HOTO JKEPTBA — 3aJUIIAETHCS
3araJikoro 1 10 KiHI[S HE 3p03yMLJI0, Ha KOTO BiH MPAITIOE 1 BiJ] KOTO MEPEXOBYETHCA.
Y TBOpi € KidbKa CIOXKETHHX JIHIM, AKI CIMOYATKYy 3Jal0ThCS PO3PI3HEHUMH, aje
3rOZIOM 3’ ICOBYETBHCS 1X B3a€EMO3B’ S30K.

Bce mouanocs 3 mpusHaueHHs rpenpkoi KinpioTku Penii KceHomoynoy Ha
nmocagy KepiBHHKA JAemapTaMeHTy KyJIbTypH ¥ OCBITH. 3BYYHUTh HadeOTO
npuBabJIMBO, XO4Ya B pealbHIA MpaKTHUIll BiJ JEMapTaMeHTy KyJIbTypu W OCBITH
MaJjo 1o 3anexuth. OToxxk DeHist X0Ue BIAMITYBATH YPOUUCTE CBITKYBAHHS TaKUM
YUHOM, 1100 MIJHATH MNPECTHX IHCTUTYUII 1 NPOJEMOHCTPYBAaTH  CBOi
oprasizatopcbki 3/110HOCTI. IIpoekT mianyerbcst peanizyBatu mij raciom «Hikonu
OinbIe KOHIITa0OPIB!» 1 BIH Ma€ 3aCBIIUATH MaricTpaibHUU Kypc €BpOCOO3y Ha
po30y10BYy HaJHAIIOHAIBHOI JIepKaBu. AJle TYT BUHMKAIOTh mpoOiemu: Menacce,
3aHYpIOE YHUTadya y CBIT €BPONEHCHKOI OIOpOKpaTii 1 pO3KpHUBAE Ty OOCTAaBUHY, IO
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O3HAY€Ha METa CBATKYBAaHHS IOBUICIO CHOTOJHI MPAKTUYHO MaJI0 KOTO XBUIO€E. Jlis
3arOCTPEHHS yBard Ha TOJIOBHIM MpoOJieMi BiH BKIIIOYAE Y CIOKET TBOPY peajbHY
MOJIIF0 — TePAKT iclaMicTiB, 10 MaB Miciie y TpaBHi 2016 poxky.

Poman HamucaHuil AOTENHO, 1POHIYHO 1 TOMY OIOPOKpPATUYHMI IETEKTHUB,
SKuM € 1o cyTi «Cronuis», HE TMEePEeTBOPIOEThCS HA HYAHUW MIIPYIHUK 3
nositosorii. Jng toro, mo6 OyTH « B Kypci cmpaB», MpoO SKI HAEThCS Yy pOMaHi,
JOCTaTHbO 3HATH JB1 0a30Bi peul: mo Take OCBEHIUM 1 IO Take €BPOCOIO3.
OcTaHHIil BUSBISIETHCS HE 1TWIIYHUM OO0’ €IHAHHSAM PIBHOIPABHUX JEpKaB, a
pajiie 4YuMOCh Ha KINTalAT KOBAPH, SIKy KpaiHU-WJICHH MepeTATyIOTh Ha cele,
HaMarar4uchb OTPUMATH MOOUIbIIE BUTOAU. B TOHUTBI 32 MO3UTUBHUMHM BiJITyKaMH
Ipo CBOKO  JISUIBHICTH, 3@ NPECTIKHUMHU  TOCaJaMu Ta  Kap €pHUMU
pEeKOMEH/IallisIMHA, T€POT POMaHy HEXTYIOTh MOPAJIbHUMHU MPUHIIMIIAMHU., BTPAYAIOTh
BIIUYTTS peaJIbHOCTI 1 4aCOM HE MOMI4YaloTh IUHIYHOCTI CBOIX BUMHKIB.

B odiuiiiHux O0I0pOKpaTUYHUX PO3NOPSIIKEHHIX O03HAYEHUU MPOEKT (Pirypye
K KpEaTUBHHUH 3aXiJ 3 BUCOKHM PEHUTHHroM. Xo4da HE 30BCIM 3pO3yMIJIO. YH IIe
KapuKaTypa Ha KasTTs BCIX Mepell yciMa, YU Tyra 3a ICTHHHUM PO3KassHHSIM ?

VY nmepmux perneHsisx Ha poMaH roJIOBHA yBara 30CepejKyBajiacsi Ha KpUTHIII
1HCTUTYII €Bpocor3y Ta Ha OadyeHHI MUChbMEHHUKA TEPCTIEKTUB «EBPOMEHCHKOT
pecyOmikm» «CTOJUII0» OXPECTIIIN «IepimuM pomanoM mpo EC»[23; 3].

30kpeMa, Bima3Hadanocs, 1O «Y cBoemy pomaHi PobGepr Menacce
NEePETBOPIOE PYTUHHY JUXOMaHKY B €BpOCO031 Ha 3aXOIUIMBUM ClokeT. CaTUPUUHO
3MabOBYIOYH OPIOCETHCKOr0 MoJioXa, TUCEMEHHHK MOJIa€ BOJHOYAC CBOE OaueHHS
MOoCTHAaIIOHaIbHOI €Bponiny [2].

BrnnuBoBuit HimMenbkuit kputuk Jlenuc Illex HazBaB « CTOMUIIO» «THOOOBHUM
JucToM €Bpori»,* 3a3HAYMBINM TPU IOMY, IO MeHacce ONHMCKy4Ye BiATBOPUB
dbyHKI1IOHYBaHHSI €BpOKOMIcii, MOBOM BiH 1 cam mpaltoBaB y Hii* [20].

B niMenpkit mitepatypi € pomanu npo boHHCbKY pecnyOmiky («Temmuiis»
Bonbdranra Kennena), npo bepininceky pecnyoumiky («[loBigomieHHs ajist BCix»
Mixaenss Kymndwmromiepa), ane Takoro mupokohopMaTHOTO €MiYHOTO TBOPY MPO
€Bpocoro3 noci e He O0ymo. [ ock Tenep 1151 TemMa 3HaMIIIa CBOTO BASYHOT'O aBTOPA.
PobGept Menacce BIpOJIOBXK JIBOX AECATHIITh 3aMAEThCS BUBYECHHSIM IOJITHIHOTO
yCcTporo €Bpocoro3y. BiH aBTop mpucTpacHOTO TpakTaTy «EBpONEHChKUN MOBIPE»
(2012), axkTHUBHMM  y4YacHUK  NOyOJIYHMX  JAMCKYCii  Ha L0  TEMy,
21 6epe3ns 2017 poky BiH BHUTOJIOCHB Yy €BpONEHCHKOMY MapiIaMEHTI CBITKOBY
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npomMoBy 3 Harogu 60-piuust Pumcekoro JloroBopy, B SIKii BHKJIAB CBOIO BIi3iIO
MaiiOyTHbO1 €Bponu. Menacce aBa poku mnOpoxuB y bprocCeni 1 3Hae CBIT
€BPONEUCHKOI CTOJIUII «3 CEPEAUHI.

B ognomy iHTEpB”10, Ha 3aNIUTaHHS KOPECIOHJICHTA, SIK BiH MPUUIIOB 70 171€1
HaIMMCaHHS Takoro TBOPY, MeHacce MOSCHUB, 10 MEPUIONOIITOBXOM MOCITYKHIIO
MparHeHHs po3i0paTUucs y MPUPOIl «EBPOKpaTay: OakaHHS 3pO3YMITH HOTr0 CTHIIb
KUTTS, MOrO CBITOCIPUMAHHS, NOOAYUTH K OpraHi3oBaHUN HOro poOOYMil JEHb,
Kl BIH BHKOHY€ CBOi (yHKIIIOHalbHI 000B’si3ku. Ha miii mifgctaB ¥ 3poauBCs
oectcenep [17]. Tepoi TBOpy — eBpokOMicapu Ta CHIBpOOITHUKH amapary
€eBpokoMicii, JiTHIH B’s3eHh OCBEHIIMMA, aBCTPIMCHKUM Oi3HECMEH 3 TOPTiBIII
CBHUHUHOIO, TOJBCHKUM peniriiHuil (aHaTuk, Komicap OpIOCCENbCHKOT MO,
B1ICHCHKUI Mpodecop 1 — 3a0YHO — YMHCh HENI3HAHUI TPYII.

He3Baxaroun Ha Te, 10 pOMaH PO3MOYUHAETHCS 3 KPUMIHAIBHOTO 3JI0YHHY,
roJIOBHA JIETEKTHBHA IHTpUTa CyTO OIOpPOKpaTUYHA: YU BIAacCThca E€BpOKOMICIi
00’enHaTH 3ycuiuis 28 KoMicapis, 00 MiAHATH NMPECTHXK AENapTaMEeHTy KyJIbTypu?
3aBaaHHs BUSBISAETHCS HE 3 HEJETKUX, OCKUIBKY HABITh Y CAMOMY JIETIapTaMEHT1 He
BCl MpAI[iBHUKKA PO3YyMIIOTh 3apajyd 4oro Bce 1e poduthes. Te, mo €Bpokomicis
Oyma crtBopeHa Ha pyiHax [lpyroi cBiTOBOi $K HaaHAIIOHAJIBHUN OpraH,
NOKJIMKAaHWI 30allaHCyBaTH IHTEPECH KpalH-WJICHIB Ta HE JOMYCTUTH MOBTOPEHHS
OcBeHIIUMY, B pOMaHI MaMm’ATalOTh Xi0a 10 Oedbriichbkuil B’Si3€Hb KOHITA0OpYy
HaBun ne Bp’enn, sikuii nepexxuB ['0JIOKOCT 1 Tenep MOBUHEH MeEpeixaTH 31 CBOTO
OprOCCeNbChKOTO TMOMEIIKAHHS 10 TMAHCIOHY [JIs JITHIX JIOJEH, Ta BiICHCHKUUN
npodecop — noitosor Ha neHcii Anoic Eprapr.

Cronuueto €Bpocorosy, sk BimoMo, € bproccens. TyT GyHKIIOHYIOTH Taki
roJIOBH1 Horo iHcTUTYII, sik Paga €Bponu, €Bponapiaament, €spokomicis. OnHak
3Ha4YHa YacTUHa €BponeuiiB cupuiiMaroTh €C K NMEeBHY a0CTpakuiio, K HIOCh
amopdue, Oe3zocoboBe. IlomiThuni pimieHHS, $Ki BHXOAATH 3 bproccens,,
MOPIBHIOIOTHCS 3 HAI[IOHAJIBHOIO TOJITHKOI KpaiH-ujeHiB. [Ipore HalioHanbHa
MTOJIITHKA MAa€ CBOE OOJIMYYS, CBOiX BUKOHABIIIB, BOHA BUCBITIIIOETECS B 3MI, B TOi
yac, K bproccenb acomiloeTbca 3 SIKOIOCh 30BHIIIHBOIO BIAJ0I0, SIKY BTUIIOIOTH
OIOpOKpaTH y CTOJULI fAKOiCh Hajaaepxasu. llpu uboMy BHHHMKae alOcypaHa
CUTYyaIlisl, OCKUJIbKY 17Ies €BPONEUCHKOI €MHOCTI CIPUITMAEThCS IK KOHKPETHA Piv, a
171ed HallOHAJIBHOI 1AEHTUYHOCTI 1 HAllOHAIBHUX I1HTEPECIB HAATO aOCTpaKTHA.
Cniz 3a3HAYUTH, 110 NPOEKT 00’ €1HAHOT €BPONHU BTIJIIOBABCS MOCTYIIOBO BIPOJAOBK
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60 pokiB. €C crano mnepmuM NOJITHYHUM OO0’ €JHAHHSIM, IO BUHUKIO HE Ha
C€KOHOMIYHIA OCHOBi, BUXOJSYHM 3 JUHAMIKA PO3BUTKY NPOJYKTUBHUX CHJI, a
MOCTaJI0, TaK OW MOBHUTH, 3 YHCTO JOTIYHUX MIpKyBaHb, Ha 0a3i CHUIBHOTO
icropudHoro nocBiny. Otox €C — yHIKaJIbHUM MOJMITUYHUN MPOEKT, SIKUU SBIISIE
c000I0 JIOT1YHY KOTE€PEHTHY BIAMNOBIAb HA MOXJIHMBI TEHJACHIII PO3BUTKY B
MaliOyTHbOMY, a came: Ha rjo0aji3aiito, ska BHMarae JIKBigamii HaIllOHaJIbHHX
KOPJIOHIB Ta OOMEXEHHS HAI[IOHAIBLHOTO CYBEPEHITETY 3apaju HaJHaIllOHAJIbHOI
nomiTuKkU. 3riiHo MeHacce, HaLlOHANI3M 3pYHHYBaB KJIAaCUYHY €BPONEUCHKY
MUBUII3AIII0 1 MUIBHOHU JIIOJIEM CTalu >KepTBAaMH MDKACPKABHUX KOH(QIIIKTIB.
«Otui» 06’ enqnannoi €sponu (XKan Mone, Bansrep ["oibiTaliH) MOTIIA CHIEPTHUCS
Ha TpariyHui I1CTOPUYHHUN JOCBiJ, CTBEP/IKYIOUM, IO I 00’ €dHAaHHS KpaiH
He0oOX1aHO TobopoTH HamioHanidM. Opnak, mounmHarouu 3 2010 poxky y mporueci
peanizanii 3a3Ha4eHol 1/1e1 CTaliu MPOSIBIATHCS HETaTUBHI TEHJEHI[li: BUPIIICHHS
TPAaHCHAL[IOHAJIBHUX Mpo0ieM, fKI TOCTaldd Mepe] KpaiHaMHu-yYacCHULSMU
€BpOCOIO3y, a TaKoXX HaMIueHl CHIBTOBAPUCTBOM TEPCIEKTUBU CILUIBHOTO
PO3BHUTKY III¢ HE CHPaIlbOBYIOTh, B TOM 4Yac SK HAI[IOHAJIBHI PIICHHS BXKE Mo
e(heKTUBHI.

XynoXHIA MPOCTIp POMaHy Jielalli PO3MIUPIOETHCS, OKpPEMI1 CIOKETHI1 JiHii
CAraloTh B TJIHUOMHY ICTOpIi, 30KpeMa, KOJIU HIAEThCA MNP0 ApaMaTUYHE >KUTTA
HaBuma ne Bp’enma 1 #oro OaTbkiB, 3amMopaoBaHux y KoHITabopi. KoxHui
€JIEMEHT MO03aiyHOi KapTHHU caM 0 co01 JopeuHui, GYyHKI[IOHATBHUHN 1 XY0KHBO
B0 BUMUcaHui. Xoda mojai0Ha OaraTomjJaHOBICTh MPUBOJIUTH 1HKOJH 0O
1HIU(EepEeHTHOCTI, 10 3MileHHs (OKYCYy yBaru 3 rojJ0BHOT IPOOIEMH.

bararoacnekTtHicTh mpoOiieMm, mAHATUX y «CTonuul», mopoauia TiOpUAHY
KaHpPOBY (opMmy TBOpY: TYT Ma€e MicIle TO€JHAHHS IHTEICKTYalbHOI MPO3H,
eceicTuku, modiTUYHOrOo mamdrery Ta tpuuiepa «Pobepr Menacce OamaHcye B
«Cronuui» Ha BUCOKOMY KaHaTi, IPOTATHYTOMY MK KPUMIHAJIBHUM 1 CYCHIJIBHO-
NOJITUYHUM poMaHoM» [18].

[IpuBepTae yBary opuriHanbHuil crioci0, B skt MeHacce 3HaHOMHUThH YUTAYiB
31 CBOIMM TeposMU: BiH 30Mpae iX pa3oMm oJipa3y Ha MOYATKY TBOPY, 3MAIbOBYIOUU
iX peakilil0 Ha EKCTPAOpJAMHAPHY IMOJII0 — OIraHWHY IEHTPOM €BPOINEHCHKOT
cronuill BrojgoBaHoi cBuHi. Dokyc 300pakeHHs 3MIIIY€ETHCA BiJ OJHOTO Tepos 10
1HILIOT0, OCKUJIBKYM BC1 BOHU Pi3HI1 JIIOH, SIK 32 CBOIM COI[IAJILHUM CTaTyCcOM, TakK 1 3a
KyJIbTypPHHUM DPO3BHUTKOM, y HHX pI3HI ymomoOaHHs, BOHHM HAlEXaTh IO PI3ZHHUX
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BIPOCIIOBIJJaHb, 3pPEIITOI0, BOHU PIi3HI 3a BIKOM 1 cTarTio. OAHI 3 HUX — THUIOBI
odiCcHI KJIEPKH, SKI BIAKIIOYAIOTh JaTUUK MPOTUIIOKEKHOT OXOPOHU HA CXOJOBOMY
MalJIaH4YMKy, 1100 MOTalKH MOKYPHUTH 1 320AHO OOTOBOPHUTH TYIOr0 Ha4YaJIbHUKA;
IHIIII — SIBHI Kap’€pUCTH, IIe 1HII — MPaBOMIPHI OXOPOHII TOPSAKY 1 HE JyXKe
npaBoMipHI OaHIUTH, € TyT 1 mpodecopu i Oi3HECMEHH. 3 TMOSBOK CBHUHI CTa€
3po3ymiio, mo MeHacce 30MpaBcsd CTBOPUTHU MacCIUTaOHHMI €BPOCOIO3HHI pOMaH,
OJIHAK HE 3MII MOCJIJIOBHO JOTPUMATHUCS KAHOHIB >KaHPYy, BHACIIJIOK 4YOro TBIP
NEePEeTBOPUBCSA HA KOMEIII0 CUTyalliil: yiro0JeHa KHATa mpe3usieHTa €BpoKoMicii -
poman «Jlroguna 06e3 BuactuBocTei» Pobepra My3ins, cBuHS, 10 Oirae
bproccenem, — mano He meTtadopa €Bpocor03y, SIKUHM € JJIs OJHUX MOPIATYHKOM 1
HaJII€I0 HA MalOyTHE, a JUIS IHITUX — JPKEPEJIO COI1aIbHO-TIOMITHYHUX MPOoOJIeM.

CBaTKkyBaHHS IOBUICIO E€BpPOKOMICIT Haraaye «mapajeibHy» akIimo 13
cinaBeTHOoTO pomany PoGepra Mysins «Jlronuna 6e3 BrmactuBocteii». [lapanens Tyt
[IJIKOBUTO JOPEYHA, OCKUIBKM TYT 1 TaM WAEThCA MNP0 po3maj 3BUYHOTO
CBITOIOPSAAKY BHACIIJIOK 31TKHEHHS HaJHAIIOHAJBHUX 1 HAI[IOHAJBHUX 1HTEPECIB.
3a3HaueHa mapajenb JoKiIagHo BUCBiITIeHa y ctarTi . lllina ta M. Yamnaka [19].
CbOrogHimHi  €BpONENWCHKI KpaiHM Tak camMo TnepedyBaroTh MiJ THUCKOM
HEOOX1JHOCTI 3MiH, SIK I1€ Majo Miciie B ABCTPO-YTOPChKii MoHapXii. CHMBOIIYHO,
30KpeMa, i Te, o MeHiro KoJeru ipoHIYHO Ha3uBalTh KceHo (K 1 repos poMaHy
Mys3ins). OpHak jaenapTaMeHT KyJbTYpU M OCBITH, SIKMM BOHa OYOJIIOE, HE
NPECTHXKHUI MiApo3Aia €BpOKOMICIi, BIH HEMa€e CBOTro OIOJKETY 1 HE BILUIMBA€E Ha
3arayibHI PIlICHHS.

Po3poOnuk mpoekTy roBineiHux 3axoAiB pedepent MapTin CycMaHH BIYyYHO
Ha3BaB JenapTaMeHT KyJbTypu « HoeBUM KOBUErom», BUXOJAYH 3 TOTO, IO KOBYET
HEMa€e YITKOI METH 1 MOCTIMHHO MaHEBPYE 3aJICKHO BiJ KOH IOHKTYpPH, 1 TparHe
TUIBKM OJHOTO: SIK BIXKUTHU 1 30€perTd CBOIX MNaCaXXUpiB. 3TiAHO TBEPKEHHS
Tomaca KypianoBuua «PomaH JOeMOHCTpy€ IWBOBWXHE ITHOPYBAaHHS KYJIbTYpHU
BCEpeNMHI OIOPOKpPATUYHOTO amapary €BpOCOIO3y, Xoua caMe KyJbTypa € TIE€H
3acajiorn, Ha SKi 0a3yeThcsl MPOEKT MOBOoeHHOI €Bporu»™* [9]. [IpukmerHo, 110
came Menanxoiiky Mapriny CycmaHy npuiiliuia B TOJIOBY ifies 3pOOMTH LIEHTPOM
ypouuctocteit OcBeHIIMM, a0u MiHITH TPECTHX €BPOKOMICIT 1 3amMucaT aKIiio 10
aKTHBY SIK BHUKOHAHHS IOYECHOI MopaibHOi Micii. HapomkyeTbcs mymka, 1o
MO0JIAHHIO HAIlIOHAIBHOT TTOTOPJM MOJKE MOCIPUITH 3aMPOLICHHS Ha YPOUHUCTOCTI
B a3HIB OCBEHIIMMA Ta THUX, XTO MEPEkKUB [ 0JOKOCT, ajyke BOHM HE JIMIIE >KHUBI
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CBIJIKM 3JIOYMHY KOHIITA0OpiB, aje ¥ Oe3mocepenHi OuYeBUAI peamizamii iael
MOJOJIaHHSI TPAriyHOr0 MHHYJIOro €Bpomnu, Tak OW MOBUTH, XpaHUTEIl BIYHO
nirouoro goroBopy: «Hikonmu Oinmpire koHuTabopiB — 1e €Bpoma! Mu — Mopalb
icropii»n. Sk 3a3navae Ilaynp SAngne «3 raubuHM icTOpili poMaH IparHe HajaaTu
JETITUMHOCTI MOJITUYHOMY YTBOPEHHIO, 1110 Ma€ Ha3By €Bpocoro3» [4].

«KepTtBu Oynu TyT 3 yciX Kpain €Bpomnu, BCi HOCUIU OJHI M Ti )X CMYyracTi
poOu, BCl XWJIM B TiHI OJHIET ¥ Ti€T K CMEPTI, BCi, XTO SKHUMOCh YHNHOM BHKUB,
MaJli OJHEe W Te came OakaHHs, a caMe: 3a0e3leYuTH Ha BCl MallOyTHI Yacu
BU3HAHHSA TMpaB JoAuMHU. Himo B icTopii Tak MIIHO He 3B’A3yBaJI0 PI3HI
IIEHTUYHOCT1, 00pa3u ITyMOK 1 KyJbTypu €BpoOIHU, penirii, pi3Hi Tak 3BaHHI pacH 1
KOJIUCh BOPOTYIOUl CBITOTJISAIM, HINIO HE CTBOPWJIO HACTIIBKU (YyHIaMEHTAIbHY
CIUTBHICTh BCIX JIIOJEH, K mocBig OcBeHnumy» [12]. Ane He TIUIBKM MUHYIIE,
Maii0yTHe €Bpocoro3y Tex moB’s3ane 3 OcennuMmoM. YBe llroTTe B razeti «Binep
[{aliTyHr» HaroJjourye Ha HEOOXITHOCTI OCMHUCIICHHS L€l MpoOIeMu, sIK MOAEN] s
MOCTIMHOTO MOPAJIHHOTO 3aMUTY 1 MOJITHYHOTO 3aBJaHHS €BpPOCOIO3Y, MO0 KIATBA
«HIKOJIM OlNIbIIIe» HE MepeTBopriiacs Ha GOopMyIly ISl HEAUTBHUX MPOMOB, a Oyia
dbyHKIlIOHANI30BaHa K TMPOBIAHA JiHIS MOJMITUKA €BpOCO03y 1030aBIEHOT
HaiioHanbHOTO MUCIEeHH» [22]. A Tomac KypianHoBuu Harosonrye Ha TOMY, IO
3aX0JM 13 CBATKYBAaHHS IOBUIEI0 €BPOKOMICII 1 KISTBA «HIKOJH OlibIe!» MOBUHHI
MOCTIMHO HaraJyBaTH MPO JKaXJIMBE MHUHYJE, MO0 HA3aBXKJIW BUKPECIHUTH 3 HAIIO1
€BPOMNENUCHKOI 1CTOpii, 3 HAIIOTO CHIJTBHOTO €BPOMEHCHKOTO KHUTTS TEHOUUIU 1
BiliHM, HEHaBUCTh 1 HAPOJOBOMBCTBO, OpEeXHIO 1 3pamy» [9].

OnHak HalloHaJbHI IHTepecH KpaiH-ujiieHiB y Paal €Bponu He y3roaKyrTbCs
3 HaJHALIOHAIBHOIO BI3l€I0 MailOyTHbOro. HamaraHHs mNoegHAaTH TONITHUKY 3
MOPAJITI0 MPUPEUYCHE Ha HEBAaudy, OCKIJIbKH MOJITHKA OyJyeThcsi Hacamiepen 3
BpaxyBaHHSIM YHCJICHHUX 30BHIMHIX QakTopiB [8]. V €Bpomeiicekiii Pamgi —
BUIIOMY TPEICTaBHUIILKOMY OpraHi €BpOCOIO3y — MOJIOHWUN MPOEKT BBAXKAIOTh
00pa3010 HAlIOHAJIBHUX 1HTEPECIB KpaiH-y4YacHULb 1 PO3LIHIOIOTH KOO SIK (aKTOp
HecTabUTbHOCTI BcepenuHi €Bpocorosy. Ilpe3ument €Bpokowmicii, SKWNA X0Y 1
3ameBHsE, M0 MIATPUMYE TMPOEKT, IO BiH 3alllKaBICHUH y Horo peanizaiii,
HACTpPaB/l BUSBIAETHCA HE TO KOPYIIIOHEPOM, HE TO LHHIKOM, a YU MPOCTO
peajicToM, KOJH 3iMITOBXYETHCS 3 amapaTHUMHU irpamMH, KOHKYPEHIIEI0 Ta
IHTpUraMH BCEPEIUH] OIOPOKPATUYHOTO anapary.
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Poman Menacce — He Juile Npo MOXHOBJIAJLIB Ta NPO iXHI 1HTPUTH,
NUCbMEHHUK 3MallOBaB 3arajbHy KapTUHY (QYHKIIIOHYBaHHS OIOPOKPATUYHOTO
anmapaty €BpocCO03y, MOJaB CBOIO Bi3il0 MallOyTHbOro €BpOCOIO3Y SIK IUIICHOI
MOJIITUYHOIT CTPYKTYpH. «Mopanib HE € MOJTITUYHOO TTporpamoto! OmaHIE0 MOPaLTIO
€BPONEHUCHKY pecyOiiKy He moOyayemn». 3 HOro MoOrisAy MOJITUYHA Bi3is Mae
HIOCh CHUIbHE 3 171€alli3MOM, B TOM 4ac, sK peajbHa MOJITHKA 0a3yeThCs Ha 1HIIIH,
nparMaTU4HIi cTpaTerii.

3 omHoro OOKy, IOBUICHHUN TPOEKT — CBOEPITHE 3aCTEPEKEHHS BI
HeOe3MeKu BIAIEHTPOBUX CHJI, a 3 1HIIOT0, HOT0 HEBJada MOPOJKEHA CIPOTUBOM
KOHKYPYIOUUX OIOpOoKpaTUYHUX CTpYKTyp. I[lpesuaeHt €Bpokomicii mnpupikae
IPOEKT Ha CaMO3TracaHHs, KOJM MiAKIoYae g0 Woro peam3auii Paxy €Bpomu,
€BponapinameHT. BuHukae Koui3isi: MOJSAKA HE XOUYTh, 00 iX OTOTOXHIOBAIU 3
OCBEHIIUMOM, OCKUJIBKM BBa)KalOTh., 1[0 BCS BUHA 32 CKOEHI 3JIOYMHH JISKUTH Ha
HIMIISIX. A YoMy came e€Bpelichbka Tema, 3amuTyioTh 1Hmi? Yomy He cropt?
ABCTpiiilll TaKOXX MPOTH, BOHU HE XOUYTh, 100 1X acCOIII0BAJIU 3 HIMIISIMU, aJKe 1€
HE iX KOHUEHTpalliHUN Tallp Ta ¥ pO3TAIIOBAaHWW BiH HA MOJILCHKIA TEPHUTOPII.
MaroTh CBOi 3aCTEpeXEHHs 10 MPOEKTYy 1 4Yexu 1 clioBeHUl. MycyinbMaHH, K1
MPOKUBAIOTh HAa TepuTopii HiMmedunHu, BBaXKarOTh HECTIPaBEeIJIUBUM (POKYCyBaHHS
yBaru iHCTUTYL1H €BpOCOI03y BUKIIOYHO Ha /1071 €BpeiB. «Te, mo npoekt MaptuHa
CycMaHa BpelITi-peliT po3NOpoOLIMBCS B OIOPOKPATUYHUX IHCTaHLISAX €BpoKoMicii
CIiI CIpUIMATH K KPUTUKY CHCTEMH BJIaJu 1 MapHOCIaBcTBa» [15].

3a ipoHi€r0 A0J1i, KOJTU MPOEKT mepedyBaB HA CTajli MPAaKTHYHOTO BTiJICHHS,
Maptun CycMmaH panToM ONUHSETHCS OIS JIKapHSHOTO JIbKKa CBOTO Oparta
dnopiana, SKMK MOTpaANuB B aBTOMOOUTBHY aBapito, iny4yu 3 Binas no YropmuHu.
Bin x0TiB momomMorTu O1KEHIAM, SIK1 BUXOJIUIIM 3 TPEKY Ha aBTOOaH1 1 TYT JI0 HOTo
aBTO 333y BpI3aJOCs TaKCl, OCKIJIBKU MOr0 BOJIH qyKe MocmilaB 3apo0uTH Ha L1l
cutyamnii. IIpomoBucTa clieHa, KOJIW MYCyJbMaHKa B TPAAUIIHHIA TapaHIKi
BuTsrae diopiaHa 3 magarYoOro aBTOMOOINSA, IMOBEpPTAE WOro J0 CBIAOMOCTI 1
BIIHOCUTH 3aTUM Ha pyKax HEMOB cBsATa boropoauis, Ha y30idus Tpacwu.
CuMmBoOJIIYHA 1KOHA, B SKIM Ha MHUTH cxoadaThbes Cxig 1 3axijg. MeHacce O3HA4YUB
I[I€10 CIICHOIO 1€ OJIHY BAXKJIMBY MpoOJieMy: IMIJI)K €BPOCOIO3Y K 3eMJIl 001TOBAHOI
B 04Yax IMMITPaHTIB.

Kputuku 3akuaroTh NMCbMEHHUKOBI, 110 B CBOEMY TBOP1 BiH OiJbIe eceicT,
HIDK pOMaHICT, MO HOro TBIp — HE pOMaH, a NoMTHYHHN Manidect* [1].
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Posropuynacst 1mina Jguckycis 3 NPUBOAY HETOYHOTO IMUTYBaHHSA MiCHsl 1 dYacy
NUCHPbMEHHUKOM OJHOTO 3 BHCIOBIIOBaHb «OTIs» €Bpocoro3y Bambsrepa
INoypmrTaiina. BigmoBigaroun Ha nmoaiOHI 3akuau, MeHacce 3asaBiise, 1110 BiH MHCaB
XYyJOXHIH TBIp, B SIKOMY JiIOTh 1HIII 3aKOHU, HIXXK y HAyKOBOMY JOCHIIKEHHI.
Mono mnpobnemu @IKUIAHOCTI, BUMHUCIY, JOKYMEHTaJbHOCTI, TO TYyT CIIiJ
HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO B pomaHi Haerbcs mpo «MenacciB bproccenby, HE mpo
AKICh peajbHl ICTOPHUYHI MOCTaTi, & PO IPOTATOHICTIB», 300pakyBaHi MOJIl TyT
HE TPUB’sA3aHI M0 SKOTOCh KOHKPETHOTO Yacy. MHUHYJE 1 CydacHE HaKJIaJarThCs
OJIHE Ha OJIHOT'0, CTBOPIOIOYH e(DEeKT peaabHOro, TEMepiliHbOro, choroyacHoro [24].
JIOKOpSIIOTh MUCBbMEHHHUKY TaKOX 3a T€, 110 HOT0 TBip 30pIEHTOBAHMI HA MAaCOBOTO
yutava. [lepeBakaroTh, OJHAK, MO3UTUBHI BiATykH. Bin3Hauaerhcs, Mo B poMaHdi
3aKJIaJICHO TJIMOOKUNA CMHCI, IO B HBOMY € "YMMalO 4YyJOBUX 1JIeH, 1, IIO
HAIMCAHMUK BiH JOTCITHO 3aXOIUIMBO, XyA0KHBO MePEeKOHINBOY» [16].

Cmip 3a3”HauuTH, MO MeHacce MOJENIO€ IIMCHICTh BIANOBIAHO JO CBOTO
3ayMy W €CTeTHYHOTO ijfeany, HE MPETCHAYIYH Ha aOCONIOTHY 00’ €KTHBHICTH.
Bonnouac, srigno B. IlImiga, 3 HapaTog0Ti4HOI TOYKH 30PYy, HAKOTMUYEHHS JTaHUX
npo QIKIIHHUN CBIT aKTUBI3y€ KOTHITUBHY JIsUTbHICTD unTava [21].

Maemo  MalCTepHO  3MalbOBaHy  HAIIBIAHY  KapTHHY  JisJIBHOCTI
OIOpOKPAaTUYHOTO amapary €BpOKoOMicii, Tak OM MOBUTH, MPOSIB (IKTUBHOTO Yy
GIKIITHOMY CBITi, KOJW OJWH YHHOBHUK PO3MIPKOBYE HaJ THM, K OW BHUT1IHIIIE
MiJIMUCAaTH KOHTPAKT Ha TOCTAaBKY JETIKAaTEeCHHX CBUHAYMX BYIIOK 10 Kwuraro,
IHIIUK — J1amae coOl TOJIOBY HaJl TUM, SK Kpallle MPOBECTU IOBUICHHI 3aX0lH; a
KEpIBHHUIIS JIENIapTAMEHTY HYJbI'Y€E B CBOEMY KpICJi 1 Mpl€ AKOW MIBHJIIE MEPEHTH
70 O1BII MPECTUXKHOTO BiAALTy. MeHacce 3 IpOHI€ 3MaIbOBY€E PYTHHHY MPAIlto
YUHOBHUKIB, JIaCUX JO BIaAW 1 TPOIICH, SKi 1HOMI B3araji HE PO3yMIIOTh, IO
B11I0yBaeThCs mo3a ix poOounmmu ctojiamu. J[Jisi KOroch 3 HHUX BHU3HAYaJIbHUM €
BUOIp pecTopaHy, B SIKOMY MOKHA BUT'1IHO TPOBECTH MEPEMOBUHHU B 001/1HIN yac, a
JUJISL KOTOCh 1HIIOT'O €K3UCTEHI[IMHOI0 MPOOJIEMOI0 BUSIBJISIETHCS MOCHIIIHUNA CEKC Y
nepepBi MK MEPEeMOBUHAMH, 10 3BOJIUTH HA OJWH PIBEHb IHCTUHKTH 1 TOTYTTS.

OO6’eHaTH PO3PiI3HEHI CIOKETHI JIiHIT BIAETHCS BKIHIII TBOPY 3aBISKH TeMi
KOJIEKTUBHOI icTOopu4HOI mam’ati. Ha BilfickkoBOMYy HBHUHTapi OuIs1 MOTHIM OOpPIS
Pyxy Omnopy bpyndayra 3ycTpivaioTbes ioro onyk Eminbs, komicap momimii 3
NPUKMETHUM TMpI3BUCBKOM Merpe, sKuil BTpaTUB BIpYy B MJI€BICTh 1HCTUTYLIH
IPaBOINOPAJIKY, 0AYUMO TYT 1 KOJMIIHBOTO B’A3H OcBenunma /laBuna ne Bp’enna,
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KWW 3A1MCHIOE PUTyalbHy MNPOTYJISHKY IMOB3 CHUMBOJIYHE MiICIs MaMm’ STl Mepen
THUM, SIK TIEpeiXaTH /10 MaHCIOHY JUIS JIITHIX JII0JIEH, TYT NPOTyII0EThCS mpodecop —
neHcionep 3 Bimas Aunoic Eprapr, unen «anamituunoro meHtpy» Think Tank,
0OMIpKOBYIOYM €KOHOMIYHI 1 TeomoJiTH4YHI mporuo3u st «HoBoro €Bpocorosyy.
JlomoBige mpodecopa — KyJbMIHAIISL pOMaHy, CBOEpITHA Bi3id MalOyTHBOTO
€Bponu: cyyacHa JAEMOKpATis BXKE€ HEe MOTpeOye HalllOHAIbHUX €KOHOMIK, €Bpomna
3MyIlIeHa OyJe pO3BUBATHUCA SIK COLIaTbHUM 1 PiCKaTbHUN COI03, 100 HE CKOTUTHUCS
0 pacusMmy 1 momynaizmy. ToMmy, Ha IyMKy mpodecopa, «EBpPOCO03 MOBUHEH
30yayBaTH JJig ceb¢ HOBY CTOJIMIIO, YITKO CINIAaHOBaHY, ijcanbHy. Lle moBHHHO
OyTH HOBE MICTO, MOOYy0Ba SIKOTO Ma€ 3aCBIIYUTH MOTYTHICTH €BpPOCOIO3y, a HE
3QJIMIIIATUCS CTapOI0 IMIIEPCHKOI0 YW HAJHAI[IOHAJIBHOK CTOJUICI0, B SKiH BIH
TUIbKK opeHnparop | Buxoasyu 3 cnuibHOI 1am’sTi, CTOJHUIIO CJIIT NOOYyBaTH Ha
Mmicti koHurabopy Ocenrum» [12]. 1li aprymenTu npodecopa, sKoMy BiaBeacHa
pOJIb CBOEPIAHOTO OJla3Hs, 3aJUIIAIOTHCS OJHAK 0e3 HAJIeKHOI yBaru TUX, KOMY
BOHHU a/IpECOBAHI.

[licns nposany mnpoekry @Penis KceHomoynoy mnepexoauTh OO IHIIOTO
JernapTaMeHTy, SIKUH BiJlae MDKHApPOAHOO TOPTIBIICIO, ajie JJIs [[bOrO il JOBEAEThCS
MOMIHSTH TPEIbKe TPOMAISIHCTBO Ha KIMPIOTCHKE, IO, 3BICHO, CHPUYUHSIE KPU3Y
imeHTruaHOCTl. Buxin 3 xpusu @enis 3HaxoauTh y nuto0i 3 Himiem Kai-Yse-Opire,
YUHOBHUKOM 3 JleMapTaMEHTy TOpPriBii: TOOTO, MaeMo Takui co01 muiod 3
Kap’ €PHOTO pO3pPaAXYHKY.

[TouaTtkoBa riaBa pomany PobOepra Mysina «JlrogmHa 6e3 BiIacTHBOCTE»
BIIKPUBAETHCS TMPOMOBHUCTUM emirpagoM — «3 TaKoro HIYOTO BapTICHOTO HE
BuxoauTh» [14]. Ockinbku, sk 3a3Havae TobGiac Jleikyi, «maiOyTHE €BPOCOIO3Y
M0JIaHE HE HAJTO B POXKEBUX TOHaxX».[1l], TO HampoIIy€eThCs 3alUTAHHS: YU HE € B
bOMY KOHTEKCTI poMaH MeHacce NeCUMICTUYHUM BEPAUMKTOM MOJITUYHIN €Bpori?
Menacce — mpUCTpPAaCHHUI NMPUXUIBHUK MOCTHAIIOHATBHOT enuHOT €Bponu. Bid He
MOJIITUK, a POMAHICT, BIH BIPUTh Y MYy31JI€BE MEPEAUYTTSA YOTOCh MOKIIHBOTO.
ToOTo, OCMUCIIEHHSI MOXKJIMBOT'O MOXE came Mo c001 CIpaBJISITH BPaXEHHS SIKOICh
peanbHOi A1i. OTxe, MOXKIMBE MOPOJAKEHE TUM, [0 PEATbHO ICHYE, 1, T€, III0 MOXKE
B1IOYTHUCSI OKPECIIIOE MEPCHEKTUBY peajbHOro. TyT JopedyHo Oylie CKOpUCTATHUCS
MOHATTSIM  aBTOPCHKOi 1 9YHWTANbKOi TpH, IO BiAOyBaeThCcss y  TpoIieci
TEKCTOMOPOKCHHSI 1 TEKCTOCHPUUHATTS. «ABTOpPCHhKA Tpa MOJSATAa€ y COTBOPEHHI
CBITY, SIKH HEMOXJIMBO CIPUNHATH MEPLUENTYaNIbHO, IKUA MICTUTh «EJIEMEHTH, 1110
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EK3UCTEHIIMHO HE PEalli30BYIOTHCS», alie SIKUM CIPUAMAETHCS K PEaJTbHUM 3T1THO
MpaBWI, MPOIMOHOBAaHUX aBTOpoM» [6]. B KiHIII pomMaHy HIXTO Tak 1 HE 3HA€, SIK IIi
OKpecJIeH] MpOolleCH BTUIIOBATUMYThCS B MailOyTHbOMY. 3akitouHa (pa3a poMaHy
OaraTo3Ha4yHa, PpaHIy3bKOI0 MOBOK BOHA 3BYYHTH K «A suivre» («Jlami Oymae»).

A sk ke MicTuuHa cBuHsi? Bona Oirae crtonuiero €Bpomnu, HEMOB SIKHICH
NPUBHJ, YU TPOCTO, SK TBApWHA, IO BHpBajaci Ha BOJIO. K I1e BCe 3BECTHU
nokynu? B3aemMo3B’sA3KH, MOXIMBO, W HE 30BCIM OO0OB’SI3KOBi, ajie 0e3 HUX
naHoOpaMHa KapTHUHA PO3MaaeThCsl.

{0 ¢pasy MokHa BHTIYMayuTH MOETOJOTIYHO CTOCOBHO CHOTOIHIITHBOTO
€Bpocoro3y. Y pomani «Cronumi» mnocrae rpaHiio3Ha KOMIuHa kKapTuHa. Lle
BOJHOYAC KpHUTUYHA PEBI3is CydyacHOro CTaHy €Bpocoio3y, HOTO CBOEpigHA
rosorpama [23]. Knayc lleiipiarep HazuBae «CTOJHUIIO» «POMaHOM HAIMEPEIOTHIN
[26]. TIpo «mepennenb» nwuiie Ttakoxk Credan Binkinep y razeri «Kusiine
[{aliTyHr», akLEHTYIOUM yBary Ha Kpu3l JAEMOKpaTii HamepenojHl MNpodiemMu 3
oixenusMu [25]. 3BicHO, yBara OyiapBapHOi mpecu OUTbINE MPUKYTa 10 KYypHO3HOT
CIIEHHM 3 CBHMHEIO 1 11032 yBarorw 3alIUIIAIOTHCS Takl rOCTpl mpodiaeMu €BPOCOO3Y,
AK  OopoThba 3a  KOHTPAaKTH TMOCTaBOK CBUHUHM g0 Kwurtaro  Mix
3araJIbHOEBPOMEUCHKUMU TPOAYLIEHTAMHU Ta JIOOICTaMU OKPEMHX KpaiH, BIIXIJT 3
KUTTSA OCTaHHIX B’A3HIB OCBEHIIMMa SK 3aBEPIICHHS «I00HM COpOMy», 3arposa
po3many €BpoCOrO3y BHACIIIOK pEHaIlioHami3allii, 3a0yTTS MOJOAUM TOKOJIHHSIM
TPariyHoro ICTOPUYHOTO MHUHYJIOTO TOIIO. B TakoMy giarHO31 HEMae YOroch
ceHcaniitHo HoBoro. Haiibinpma 3aciyra MeHacce B TOMy, II0 y CBOEMY pOMaHi
BiH 3yMIB PO3KPUTH MEXaHI3M KpPU30BUX SIBUII BCEpeauHI €BpOCOIO3Yy, SIKI BXKE
JABHO TMEPETBOPUIIMCS Ha 3arajibHy KpU3y JEMOKpaTii, a TaKoX Te, SK BIH
OOTPYHTOBYE I1i MPOOJIEMHU, K IX BHUCBITIIIOE, SK IMOJA€ IMHPOKOMY UYUTAIBKOMY
3araiy.

Ak cBoro yacy laitmito gon oaepep — TBOpelb «TOTAJbHOTO «POMaHy —
Menacce 3Mail0BaB LIMPOKE €MIYHE MOJIOTHO 3 OKPEMUX MOCTATEH, JTI0eH 3 pI3HUX
chep AiITBHOCTI, Pi3HOI M0JI, siKi 200 O6e3mocepeTHBO MOB sI3aH1 OIOPOKPATUYHUMHU
000B’sI3KaMH SIK BUKOHABIIl FOBUIEHHOTO MPOEKTy, ab0o K OMOCEepeaKOBaHO, SK
BHIIAJIKOB1 CBIJIKM KPUMIHAJBHOTO 3JI0YHHY.

[TucbMeHHUK TYOUThCS MICHSAMH B JeTalsIX 1 YUTAa4 HE 3aBXJIU YITKO
BJIOBJIIOE XiJ Horo ayMok. OnHaK y poMaHi YMMajio I[IKaBUX MOMEHTIB, TOTEIHUX
cueH, GinocoCchbKUX PO3ayMiB, X0Ua 3yCTPIHAIOTHCS W Takl MICLsl, [0 HAraaymTh
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310paHHsl TOJITUYHUX €ce, AKI MOBOM 3aBHUCAIOTh MDK MOJITUYHOIO CAaTHUPOIO 1
KJIIIIIE.

Hamnpukian, 4MHOBHUKH ONEPYIOTh KIIIMIOBAHUM CJIOBOM «KYJIbTYypa», KOJHU
HaeTbes mpo AenapTaMeHT €BPOKOMICIi. B TOM yac K «OCBiTa», HE MEHII Ba)JIMBa
CKJIaJI0Ba I1€1 IHCTUTYINIT, 3aIUIITAETHCS HA 3aHbOMY IIJIaH1, X04a caMe y i cdepi
NOMITHI HalO1IbIl 3100yTKH (mporpama Epasmyc). Menacce nparne nepekoHaTu
9yuTaya, M0 MOBHA IPaB/a — MPOTHISKHICTH Kiimme» [13].

CBuHs, sika Oirae 1meHTpoM bproccensi, — Bmanmuii XyJIOXHiM TpUHoOM, Tak
caMo, SIK 1 MICTUYHUN KpUMiHATBHUN BUMaaoK. [lomiTuuHi irpu, 3aKyJicHI anmaparHi
IHTpUTHU, BTATYIOTh YUTaya B aBTOPCHKY I'py 1 HAJNAIMITOBYIOTh MOT0 HA MPUHHATTS
IrpOBOi KOHBEHIIIl, Ha 3roAy YMOBHO BIpUTH Y BHUMHMCEJ aBTOpa Ha OCHOBI HOTO
ySBU TpPO MOXIWBE, a II€ aKTUBI3ye TBOpPUY YsIBY uWTaya, PO3KPUBAE HOMY
MeXaHi3M (yHKI[IOHYBaHHS OIOPOKPATUYHUX IHCTUTYIIH €BPOCOI03Y.

CakpaMmeHTanbHa CBHHS Y poMaHi MeHacce cipuiMaeThecs sk OaraTo3HadyHa
MmeTtadopa. Ii xomoTamiss OararomiaHoBa — BiJ CUMBOJy IACTd — JO YOTOoCh
OpyIHOTO, Bij JIAMIUMBOTO «HALMChKa CBUHS» — J0 3HEBAXKIUBOTO W 0OPa3IMBOTO
(OKMJIBCbKa CBUHs». MeHacce o3Hauye BCl Il KOHOTalli, ajge He poOuTh ix
BU3HAYAIPHUMU, CBHHS MPUCYTHS B POMaHi 1 AK TMEBHUM PEUYOBUH JOKa3, 1 K
CBIJIOK KPHUMIHAJIBLHOTO 3JIOYMHY. AJDKE 116 CBUHCTBO, KOJM KOMIicap MOJIIlii
3MYIICHUA TPUNUHUTHA PO3CIiTyBaHHS 3a BKa3iBKOI «3TOPW», OCKIUIBKH, SIK
3’SICOBYETBHCS, CIHIAM LbBOTO 3aMOBHOTO BOMBCTBA BEAYTh Yy MEPEXKy, i€
MepeIUTiTalOThCS  IHTEPECH BATIKAHCHKUX TAEMHHUX €CKaJIpOHIB CMEpPTI 3
BianoBigHUME cTpykTypamu HATO no 60poTh0i 3 Mi>kHApOHUM TEPOPU3MOM.

3aranbHuil BUCHOBOK. Haii0inbiie JOCSTHEHHS NHUCbMEHHUKA Y pOMaHi
«Cronuis» mojsrae B TOMY, IO BIH 3yMIB I[OKa3aTH MeEXaHI3M MPUHHATTA
NOJITUYHUX pIlIEHb, PYHKIIOHYBaHHS Or0pokpaTtuyHoro amapary €C, He [K IKOTroch
0€3ayIIHOTO MOHCTpA, M0 MPUXOBAHUN 3a CYBOPUMHU HOPMAaMHU W MPUIHCAMU, a K
CHUCTEMY IHCTHUTYIIH, SIKI YNPaBISIOTHCS BEIUKOI KUIBKICTIO CIIY»OOBIIIB, Cepel
SAKUX YMMaJIO Kap €pUCTIB, 1JI€aliCTIB, MApPHOCIABIIB, IIUHIKIB, I SKUX OcoOHCTa
Kap’epa. BJacHUU JO0OpOOYT yYacoM BaXJIMBIWI, HDK 3acagHuyl npuHuunu €C.
Menacce O0XUBUB 1€l HagHAIlIOHAIBHHWM amapaT, BAWXHYB B HBOTO JyIIy,
aKIICHTYBABIM TIPU I[bOMY YBary Ha BaXKJIMBOCTI MOpali, fKa HaJeXadh N0 CBITY
KyJIbTYpH, SIK «Ipyra mOpupoia IIOJUHW», TOCTAaE OCOOJHUBUM, BUIIUM pPIiBHEM
BHYTPIIIHIX ACTEPMiHAIlIM, CYKYITHICTIO 3arajlbHO3HAUyIIUX HOPM, HaJ3aBJaHHSAM
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SIKO1
i

€ 3a0e3neYeHHs HEPO3PUBHOTO 3B’ 13Ky M1’K OCMHUCIIEHUM 1CTOPUYHUM MHUHYIJIUM
MPOTHO30BAaHUM  MaWOyTHIM,  BHUXOJAAYM 3  KOHTEKCTY  MOJAIbIIOT

cybcTaHIioHaizalii €Bpocoro3y.
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The article is devoted to the analysis of M. Atwood’s novel “Hag-Seed”, which
transfers the situation and issues of Shakespeare's "The Tempest” to the modern
environment. The author literalizes the metaphorical meanings invested by the great bard, at
the same time attaching her own metaphors to create a two-level text. An attempt is made to
investigate the specifics of the author's use of the prison topos as a literary path to draw
public attention to the existing problems of the penitentiary system, and to promulgate the
role of theater in preparing convicted criminals to return to society and their successful
integration. Atwood uses different types of imprisonment and restraint in her work, which
correlates with Foucault's research in the field of control and supervision, as well as his
heterotopology. Also, the emphasis on the psychological state of the hero makes it possible to
consider the problem through the prism of D. Moran's theory of carceral space.
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Personal contribution is to disclose the role of psychological aspect of literary
analysis of Margaret Atwood’s “Hag-Seed” through Foucault's theory of the origin of
imprisonment as an institution.

Key words: Atwood, topos, prison, Foucault, Panopticon.

Binmpsim Ilekcmip, TBopuicth sikoro [. bomym BBakae ocepasiM 3axigHOT
KYJbTYpPH, BXXE IIB TUCAYOJITTS NPHUBEPTAE YyBAry sK 3HABIIB JIITEpaTypu, TaK 1
YUTALBKOTO 3araiy 1o BCbOMY CBITOBI. Benukuil qpamatypr, aapecyroyuch 10 CBOIX
CYYaCHHKIB,3BEPTABCA 0 BIYHUX, YHIBEPCAIbHUX, 3pO3YMUINX YCIM TEM 1 MOTHBIB —
KUTTSA Ta CMEPTh, KPUBJIA 1 IpaBJa, KOXaHHS 1 HEHABUCTh, 3paja i MOMCTa, — 1 caMe
yepe3 1€ HOro TBOPH IMPOJIOBXKYIOTh XUTH B OPHUTIHAIBHOMY BHIJISII Ta B
YUCJIEHHUX I1HTeprpeTamisx. OIHa 3 TaKWX HEIIOJaBHIX IHTEpHpeTariii HaJekKHUTh
Mapraper EtBya (Margaret Eleanor Atwood, 1939 p. H.), — BuJaTHIN KaHAJCHKIM
NUCbMEHHUIl, TOEeTeCl Ta JITepaTypO3HaBHUIll, BIJIOMIM 1 CBOE€ AKTHUBHOIO
rpoMaasHChKOI mo3uiero. Ii poman «Bigsomcebke cim's»(Hag-Seed, 2016), sxuii
oputanceka The Sunday Times Ha3uBae «TpiymMbalbHUM», MPE3CHTYE BUKIIOYHO
HOBUW MO Ha MIEeKCHipiBCbKy «bypro». Mapraper ETByn mnepeocMmuciioe
neHtpanbHy y m’eci llexkcmipa mpoOiaeMy NOMCTH, PO3TJsjardu ii B JAUCKYpCI
«cmiati 00pry», U0 CTa€ BUPA3HO OUYEBUIAHUM 3aBISKH 3MIHI CETTIHTY 1, TOJIOBHE,
JOKYCYy [ii, IO TOCTa€ PEaTbHOI B’S3HUICI0O — HA MPOTHUBAry MeTaopuyHii y
«bypi».

VY cBoiil poOOTI MU clnHMpaeMocs Ha Mpaill HAcTynHUX aBTopiB: M. dyko, 3
HOTro JOCIHIJKEHHSIM KaTeropii MOKapaHHA 1 Harjisgy, a TaKoX B'SI3HMIN SK
reTeporomniynoro mpoctopy Tta Olomomituku; Jxk. X. Caprecki, E.P.Kypmiyca,
K. Xapkepa, Akui AOCHIIKYE TIOHATTS MOPAIBHOTO OOpry Kpi3b MPUIMY
MOCTKOJIOHIATBHUX CTYJiH, a Takox J[. Mopana, KOTpuil KaTteropusye KapiiepajibHi
qac 1 MpocCTip.

AKTYyaJIbHICTh JTOCHTI/KEHHS 3yMOBJIEHa THUM, 1m0 pomaH Mapraper ETBya
«BigboMcBKe ciM'sh», MITHIMAIOYN BAXIJIMBI MUTAHHS PO MOXKJIUBICTH CAMOPO3BUTKY
B’S3HIB, IOCTOBIPHO i MEPEKOHINBO 1H(OPMYE Mpo crienudiyHi peanii >KUTTS CBITY
3a TpaTaMu, Hexadh 1 y MpocTopi BUTagaHoi B’s3HUI. YKMCIEHHI BOJOHTEPCHKI
nporpamu, Taki gk Shakespeare Behind the Bars, Shakespeare in Prison Network Ta
Shakespeare Prison Project, yxe AecsiTKM pOKIB IHBECTYIOTh Y MailOyTHIO COLlIaJIbHY
IHTETPAIllI0 YB SI3HEHUX, BIIUYTHO 3HMXXYIOUU B1JICOTOK PEIUIUBIB Cepe/l KOJMIIHIX
3JI0YMHIIIB.
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HaykoBa HoOBHM3HA T1iOJsirae B TOEAHAHHI JIITEPaTypoO3HABYOTO  Ta
MICUXOJIOTTYHOTO MiAXO/IB 0 aHalizy 00’€KTYy IOCIIKEHHs, SKUM CIyTrye poMaH
M. EtByn «BigpoMmchke ciM’s», IO Ja€ 3MOry JETalbHIE PO3IJISHYTH
OPUTIHAIIBHICTH aBTOPCHKOTO 33]IyMYy.

Oco0ucTuii BHECOK TOJIATa€E B PO3KPUTTI POJII MCUXOJOTIYHOTO ACIEKTy B
JITepaTypo3HaBUOMYy aHali3i poMany Mapraper EtByn «Bimbomceke ciM’si» B
KOHTEKCTI (DyKOBIaHCHKO1 T€OPil MOXOKEHHS IHCTUTYTY yB’ I3HEHHS.

MeTow pO3BiIKM € TOTPAaKTyBaHHS TJIMOMHHUX CEHCIB MpPeAMeETYy
JOCIIDKEHHSI — TOTMOCY B’SI3HUIN SK JIITEPATypHOTO TPOIy — Ta PO3KPUTTS BCIX
PIBHIB HOTO 1HTEpIPETALIii.

3a Bu3HaueHHsIM Yy «JliTepaTypo3HaByiii EHIUKIONEAl», TEPMIH TOIOC
BXKMBAIOTh ISl TO3HAYEHHSI «IEBHOTO 00pa3y YW CTUJIICTUYHOTO KIIIIe», M0 B
JiTepaTypi CIPUMUMAETHCA K «cTane nmoeaHands MoTuBiB»[1, c. 489]. E. P. Kypuiyc
BBa)XaB TOMOC YUMOCh AHOHIMHUM, I103a OCOOHMCTICHUM, IO BHUPAXKAETHCA Y
MUMOBUIBHIA ~ peMIHICIEHIlI, 1 TOMY OpPHIIHAJBHICTh AaBTOPCHKOTO  Y3yCy
BUSIBJISIETBCA 1II030pHOI0. BpaxoByrouu, M0 HallMM 3aBJAHHSIM € JOCIIIKEHHS
TONIKM TOIMOCY B’SA3HULI Yy pPOMaHl, BapTO 3BEPHYTHM yBary Ha caM I1HCTUTYT
yB’sI3HEHHSI Ta ¥oro icropito. Mimens ®yko B «Hapokenni 6ionomitukmy» [3, ¢. 40]
3ayBaXxye, 110 MPUYMHOI CTBOPEHHS IILOTO I1HCTUTYTY BHCTYIA€ Kara JIOJIUHU
KepyBaTH, 110 MOPOJIKYE HYHUCIEHHI MPOIEAYpPHU KOHTPOIK Ta CTPUMYBAHHS, SIKi
CTAHOBJISITh 3aMiHy 1 MPOTUBAary cBoOogaM. Sk mMpaBuiao, *ara BiaJaplOBaHHS
MOPOJIKY€E TUCIUIUTIHAPHI TEXHIKH, MO JO3BOJSIOTH KOHTPOJIIOBATH KUTTS JTIOUHA
1 obomexyBatu 1i Bomo. OfHIEID 3 TaKWX TEXHIK, IO 3a0e3MeuyloTh TOBHUM
KOHTPOJIb, SIK (DI3MUHUM Tak 1 mMcuxosioriyHuM, € Bimomui Ilanontukon Jlxepemi
bentama. [loka3zoBo, mo 3anym IlaHonTukoHy mnependavyaB He JIMIIE MOKapaHHS
BUHSITKOBO 3JIOUYMHI[IB, TOOTO MUCIIMBCS HE SIK B’ SA3HUIIS, alie YHIBEpCAIbHUN 3aKiajl,
B SIKOMY MO’KHa Oyso O yTpUMYyBaTH MiJ TOTaJbHUM KOHTPOJIEM B’SI3HIB, JIKYBaTH
(panmie mOCHiIKyBaTH) XBOPUX YK HABYATH JiTeil. [[aHOMTHKOH MOXKHA pO3TIsSAaTH
SK MPOEKT 17€aTbHOTO TOTAJITAPHOTO CYCIMIbCTBA, /e KOXKHA JIIOJIMHA TOBOAUTHCS
Tak, Ha4Ye mepedyBae MiJl MOCTIMHUM HarjsjoM, 00 MEpEeKOHaHa, 10 TaK BOHO 1 €,
Oynb-sikoi muTi. Lleit edpext OyayeTbes HA TOMy, IO JIOAUHA 0aYUTh MICIIE, JI€ Mae
OyTu Harismad, ajie He 0adnTh, € BIH TaM YU Hi, TOX ampiopi BBaXKae, M0 HATIIST
BENIEThCS. [/1eanbHOI0 10 CHUCTEMY MOKHA Ha3BaTH TOMY, IO BOHA IPOJIOBKUTH
IpaioBaTl 1 3a YMOBHM IOBHOI BIJICYTHOCTI CIIOCTEPEKEHHS 1 Harijsjada, BOHA
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BUXOJUTh Ha PIBEHb PENirii, IO MOYNHAIOTH CIPUUMATH MOXKIHUBICTH SIK (PakT,
BIpUTH B T€, YOTO0 BOHM HE 0adaTh. TOX TYT MU BUXOJMMO Ha 30BCIM 1HIITUH piBEHb
pPO3YMIHHS B’SI3HMIN, HE (QI3UYHUNA, a MeHTadbHUU. Skmio ¢i3udHa B’SI3HHUI
yTPUMY€ JIIOJAMHY Y «3aUMHEHIA KIMHAT», TO $KI OOMEXEHHS Mae€ B’SI3HMIISA
ncuxosioriyHa? Jlominik MopaH CTBEpIKye, 11O COPUUHATTSA YB’SI3HEHOI JIOJUHU
3BOJUTh Yac 1 MPOCTIp B OJIHY HEPO3NUIbHY KaTteropiro — «Time Spacey.
Cnuparodnch Ha EMIIPUYHI JOCIIKEHHS B paMKax KPUMIHOJOTII Ta TIOPEMHOI
COII0JIOTI{, HAYKOBEIh CTBEPIKYE, IO B KaplepalbHOMY Yaci MHUHYJE, TEHEepilHe
Ta MaiOyTHE BUCTYNAIOTh SIK OKPEMI «3apas3y», L0 HACTalOTh MOYEPTrOBO, 1 TOMY
yB’SI3HEHWI OMHHSIETHCS B CHUTYallii, € Yac 3MIHIOETHCS, a MPOCTIP 3ATHINAETHCA
dikcoBanum [7].ITompu Te, 110 Yac i mMPOCTIp, TEOPETUYHO, 3TUBAIOTHCA B CB1JIOMOCTI
B'SI3HSA, CaM€ B HHMX 1 KPHETHCS HAMOIIbIIA PI3HUIS MK B’S3HUICI (DIZMYHOKO 1
MEHTaJIbHOI0. SKII0 (Pi3UUHO yB’I3HEHUN MPOAOBKYE CBIM PyX y yaci, nepedyBarouu
y (IKCOBaHOMY IPOCTOPi, TO YB SI3HEHHI MEHTAJIbHO, MOIMPHU 3MIHY IPOCTOPY, HIOU
3acTurae y daci. [IpuumHOIO [JIsi TAaKOTO «3acCTUTaHHA» MoXe OyTtu oOpasa,
HE3aBepIICHUH TeIITANbT UM Kara MoMCTH, OJJHUM CJIIOBOM — 3a00prOBaHICTb.
KpicTtodep Xapkep HazuBae 3a00proBaHiCTh 0COOJMBUM THUIIOM TOTIOJIOTIUHHX
3B’SI3KiB, M0 OOMIyTaHWUH TOMOJOTIYHUM TIPOCTOPAMH JUIsi CTBOPECHHS HOBUX
3a0oproBaHocteil. ToOTO, BiH Haroyiomye Ha TOMY, IO OOpr — 1€ TeNepilHe
CMOKMBAHHS 32 PaxXyHOK MalOyTHBROI mpari, 00 TemepinrHe nepeOyBaHHS B IbOMY
IpOCTOpl MOPHUBOAUTH JO MaWOyTHROTO OOpry, 1o poOuTh 3a00pProBaHICThH
MUKIIYHUM sBUIIeM [6]. Mapraper ETBya Tak BH3HauWia MOHATTSA OOpr y CBOEMY
iHTEepB’10 KypHanmy Maclean's: «It’s about owing and being owned ... You can
exchange good deeds, you can exchange revenge, you can exchange murdersy.
ABTOpKa TOBOPHUTH, IO JIOJSIM HEOOXiTHO BIpHTH B T€, IO, PAHO YH ITI3HO, BCIM
JIOBEJIEThCS TUUIATUTH 3a CBOI BUMHKH, YW TO € Kapma, Yd BOJIiA OOriB, ajne ceple
«OopkHMKa» O0O0B’A3KOBO OyJe BaXYUM 3a Mip’iHY, 1 TOMY po3IulaTa HEYHHUKHA.
denike,IPOTAroHicT poMaHy «BigboMcbke CiM’s», HE CIIOAIBAETHCS Ha 00, a Oepe
MIOMCTY B CBO1 PYKH, Tak camo sk 1ie poouts [Ipocnepo i3 lllexcmipoBoi «bypi». Ta
YU MO’KHA BBaXKATH 1€ Jiniie moMcTor? J[o akux HachiAKiB BoHA MpuBoAuTh? [lnanu
[Tpocnepo 1 demnikca, B mepiry 4epry, 3BUIBHSIOTH 1X 13 B’ si3HUII. OO0UBa MepcoHax1
yB’s3HeH1, ane [Ipocnepo — ¢i3u4HO, HA OCTPOBI, 3aBIASAKKM AHTOHIO 1 AJIOHCO, a
denikc — MEHTaAJbHO, BIH TaK ’KajJa€ IOMCTH, IO HE MOXKE >XKHTH ngajii. Ilomcra
[Ipocnepo HampaBieHa Ha MailOyTHE, BIH MPOPaxoOBY€ BCl XOAM 1 HE Oakae HIKOMY
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3J1a, Horo MeTa — 1modu «o6opr» OyB crimaueHuil. Bin 3Hae, 110 HE 3MOXe MPOCTO TakK
noBepHYyTHUCS 10 Minany — iloMy moTpiOHe HapoAHE BU3HAHHS 1 TapaHTis TOTO, IO
1cTOpIs 3 y3yphalli€ro Blaaud 1 BUTHAHHSAM He MoBTopuUthes. [Ipocnepo posymie, 1o
imeanpHOI0 (hOopMOIO TapaHTIii WOro Oe3MeKku € JUHACTUYHUM MUTI00, KUl BIH Mae
oOnamTyBaTd, BUKOpucTaBmM Mipanny. Ane skmo HeanoniTaHChbkHil KOpOJb
TUPAHIYHO BiJJIaB JIOHBbKY 3aMiX, KEPYIOUUCh BUHSATKOBO JI€PKABHUMHU IHTEPECAMH,
to [Ipocnepo, xoBarouu CBOIO MaTpiapXajbHy BIaay 1 JAICKOTJISIHI JEP>KaBHUIIBKI
HaMipu, TOCTa€ TYpOOTIMBUM OaThbKOM, CTBOPIOIOYM CHPHUATIWUBI IJ 3YyCTpidi
Mipannu 1 npunna ®PepauHanga oO6CTaBUHUA. A Jani BOHH OYHIMTO MPUPOIHO 1
BOJIHOYAC IMiJ HOro HarjiIsoM 1 KOHTPOJEM, Yy HOro OCTpPIBHOMY IaHONTHUKOHI,
3aKOXYIOTbCA OJHE B OAHOro. ToOTO, MiJACYMOBYIOYHM, MOXEMO CKa3aTd, M0 Iii
[Ipocniepo 3 «BuIIaTH OOpry» HampaBlIeHI Ha HOpMai3aiiio HOro AOBKULISL. Y
pomani EtByn mitepatypuuit asiitauk [Ipocnepo, dernike, TUBUTHCS HA CHUTYAIIIIO 3
1HIIOT TOYKHM 30Dy, BIH MparHe He JIUIIEe MOBEPHYTH CBOIO MOCady, aje 1 3MyCUTH
cTpaxkgaTd BoporiB. Tomy HOro momcTa HE HampaBjieHa Ha MaWOyTHe, ake
MaifGyTHHOTO B HHOTO HeMae. Moro momepra JoHbKA — Iie HOro MeHTAIbHA B S3HUIIA,
BOHA — CEHC MOr0 KHUTTS, 1 BIH 3aUIIATUMETHCS YB’ I3HEHUM JOTOKH HE BiAMYCTUTH
iil. Crmoramu mpo MipaHay cTanud CTiHAMU HOTO TIOPMH, a MPOBUHA — KOJTIOYUM
npotoMm. dDenike MoTparisge a0 «B’S3HUIND 3aJ0Bro JI0 CBOro 3BuTbHEHHS. I[licis
CMepTl JOHbKM BIH cTaBuTh «bypto», 060 y Illexcmipa yTpaueHi JOHBKU
NOBEPTAIOTHCS, TO YoMy O He moBepHyTHCs 1 Mipanai? denikc TikKae y CBIT TeaTpy,
7e 30epiraeThCs 1710315 HAa MOBEPHEHHS OJyJHOI IWTHHH, 1 IIEH ecKami3M cTae HOro
MOJBIMHOIO B’S3HMIICIO 1 HOTO MOKapaHHsAM. BiH 3aMIIaeThCs yB SI3HEHUM JOMOKHU
HE YCBIJIOMJIIOE pe3yJibTaT, a TOJIOBHE, NPUYMHU CBOiX BYHMHKIB, JHUIIE 1€
YMOXKJIMBJIIOE 3MiHY TIOBEJIHKOBOI MOJENi Ta YCHIIIHEe TMOAOJaHHS KpPHU30BOi
cUTYyaIii.

3a Mimenem ®Dyko, cyyacHa cUCTeMa IOKapaHb HampaBlieHa Ha Aydly 1
CYyJHWTh IylIy, BIH HaBiTh BUBOJUTH TOCTYJAT, IO Iylla — B S3HULS Tia. A OT
NOKapaHHs B MUHYJI CTOJITTA CTOCyBajocs 31e01ap1ioro Tina (KaTyBaHHS,
B1IpyOyBaHHs KIHLIBOK, MyOiiuHi ctpatu) [2]. IIpocnepo HamaraBcst CiKyBaTucs 3
KamnibanoM MOBOIO Aylili, a KOJU 3PO3YyMiB, IO 1€ HEMOXJIHUBO, OBOJIOJIIB MOBOO
TiJla, a TOYHINIE, TIJECHUX MoKapaHb. KamibaH — QuKyH, BUPOJOK, IO HE Mae€
npeKkpacHoi mymr, cuH BigbMu CiKOpakCcH, TOX, BIJMOBITHO, «BIIbOMCBKE CIM’S.
Buxonsuu 3 1p0ro, NpupoHO MOCTAE 3aNUTaHHA: YoMy B pomani Maprapetr ETByn
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He jumie onud KaniGaH, ane Bci mepcoHaxi B’ A3HI — «BiALOMCBHKE CiM’s1»? U MoXkHA
BUPOCTUTU XOPOIIly POCIHHY 13 31lCOBaHOro 3epHa? I yoMy MU BBa)KaeMo II€ 3€pHO
sincytum? Y lllekcmipa Bce 3po3ymino, ko OpaTy 10 yBaru 4ac HalMCaHHs TBOPY:
Cikopakca — 3J1a BiJlbMa, MPO 110 CBIAYMUTH ii CTaBJICHHS J0 Apieis, ajie YoMy MH
BBa)XaeMo B’s3HIB pomaHy EtrByn Binm mowartky 3incytumu? Sxmo Ilexcmip
pernpe3eHTy€e crapi 4acu (Y4ac TIJIECHUX MOKapaHb), TO JIOTIYHO MPHUITYCTUTH, IO
B’si3HMIT M. ETBy/ amnentoe 10 BHYTPIIIHBOTO CBITY B’S3HS, J0 HOro aymii. 3 Ii€r0
METOI0 MUCbMEHHUL BBOAMTH Yy MHpoCTip B A3HULI «cBoro IIpocmepoy», demikca,
KOTPHI BUKOPHUCTOBYE B’SI3HIB JIJIsl JOCATHEHHS CBOET METH Tak camo, sk [Ipocmepo
BukopuctoBye Kanibana, Apiens Ta 1HIMX AyXiB. Ajle IpU IbOMY, Ha BiAMIHY BiJ
[Ipocmiepo, demike 1 mormoMarae B’ I3HsIM, 00 KOKEH 13 HUX, OKPIM CIIBLHOI B’ I3HHUIIL
(bi3uuHuil mpocTip),nepedyBae 1me W B IHAUBIAyaJIbHIH — MEHTaIBHIA (IIPOCTIp
Metaopuunuii). 3anmydarouu B’sA3HIB A0 ywacti B mecax lllexcmipa, ®emikc
NOCTYNOBO MM0O30aBJIsi€ iX BIJI 3aCTapijuX CTEPEOTHUITIIB Ta KOMIUIEKCIB MEHIIIOBAPTOCTI
1 mpoBUHH, sKi (Hopmye B cBigomocTi nepeOyBaHHs y TiopMmi. Komm 3akiHUHTBCS
TEPMiH YB’SI3HCHHs, B’S3HI MAaTUMYTh 3MOTY IOYaTH HOBE JXKUTTS — B IBOMY iX
nepekonye He Tak denike, K iXHIH 0COOMCTHH JTOCBiJ pelenilii, amnporpiamii Ta
iHTepnpetaiii ypokis Illekcmipa.

Ha Biaminy Bia IIpocnepo, @enick cam CTBOPIOE CBOIO B’SI3HMIIO. MOXIIHBO,
BiH MPOCTO HAMATAEThCSI BPIBHOBAKUTH MCUXiUHE 1 (pi3uuHe, mparae, mobd “oro maim
BIJINOBIIaB BHYTPIIIHBOMY CTPaXJAaHHIO 1 POOHUTH IIe BKpail apamMatudHo: «By
choosing this shack and the privations that would come with it, he would of course
besulking. He’d be hairdressing himself, playing the flagellant, the hermit. Watch me
suffer. He recognized his own act, an act with no audience but himself. It was
childish. This self-willed moping. He was not being grown-up» [4, c. 31-32]. I B
IIbOMY, CTBOPEHOMY HUM MaHOMNTUKOHI, 3aBXK/IU MPUCYTHIN HEBCUMYIINIA HarsIaq —
e gororpadis Mipanau, 1m0 HIKOJIU HE MOJOPOCITIIIAE 1 TaK 1 3aJTUIIUTHCS Y CP1OHIH
pamiii: «And now she would have to stay locked behind the glass, because, with the
distraction of his Tempest, the new Miranda — the Miranda he’d been intending to
create, or possibly to resurrect — was dead in the water»[4, c. 32-33].

denike 3 yCiX CHUJI HaMaraeTbcsl 3BUIBHUTHCS, BIABOIIKTHUCS 1 3a0yTH MpPO Ty
TpaBMy, IO HE Ja€ WOMy XHUTH. BiH cTapaHHO mpamroe Haj TUM, mo0 3podutu 3i
CBO€i HOpU 3aTUIIHUKA JiM, 3 YHUCTO TepaneBTUYHOW MeTor. Komu 1uporo
BUABJISIETBCS 3aMajio, BIH MOPUHAE y Ka3KH, Taki coOl yTomii, B IKUX BCE SCKPABO i

(AxTyanbHi muTaHHs JiTeparyposnasctsa [Aktual'ni pytannja literaturoznavstval)
Tomnoc B'sa3HuLiI sik rosioBHMIi Tpon pomany Maprapert Eneonop ETBya «BinboMcbke ciM'sD» (Vkpaiucrkoro)
[Topos v'jaznyci jak golovnyj trop romanu Margaret Eleonor Etvud «Vid'oms'ke sim'ja»]
© Ymym /1. B. [Chmut D. V.], mega.dock322@gmail.com, Muxeo T. B. [Myhed T. V.], t. mykhed@gmail.com

67



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:mega.dock322@gmail.com
mailto:t.mykhed@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 : 61-71
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

COHSIYHO, 1, IO HAWroJIoBHimIe, 3aBxau maciauBui dinan: «Girls left for dead in
glass coffins or four-poster beds, then brought miraculously back to life by the touch
of love: that was what he longed for» [4, c. 39]. Ha nesxuii yac BiH 3a0yBa€ Ipo
CBOIO JIOHBKY, aji¢ 3 HAaCTaHHSM BeUOpa, KOJHM €JMHA cla0Kka JlaMia HE CTUIbKU
OCBITJIIOE, CKUIBKM CTBOPIOE TIHI B MOTO XOJIOJAHIM Iedepi, BiH 3rajaye, 1 TpaBMa
3HOBY MOuMHA€E GoJtiTH. FloMy BIaeThCs 3BIIPHUTHCS JIMIIE HA KOPOTKUM 4ac, HOTIM
CTIHH HOro B’SI3HMII 3HOBY OTOUYIOTh Horo. Konu @enikcoBl cTae Tak NOraHo, 1o B
HBOTO 3 SABJISIIOTHCS TyMKH TIPO CYIillU[, BIH BUPINIYE, 10 HOMY HEOOXITHO 3HAWTHU
METy, 10 3MYCHUTb XKUTHU Jalli 1 3BUTLHUTH Horo. ToMmy BiH 03Hauye coOl ABI LI
noctaButu «bypro», 1mo0 oxuBuTH MipaHay, 1 MOMCTUTHCS THM, XTO HOro
ckpuBauB. Lle 1 € ioro NuIsIX Ha BOJIIO, €AMHUN IIAHC, 3HOBY MOYaTH KUTHU. BiH Tak
J00UTH CBOIO JOHBKY, IO NaM’ATh PO HEi 3MyLIye HOro WUTH 3a cueHapieM «bypi»:
«No harm: // | have done nothing, but in care of thee // (Of thee my dear one, thee
my daughter), who //Art ignorant of what thou art, nought knowing //Of whence |
am, nor that I am more better //Than Prospero, master of a full poor cell, //And thy
no greater father» [8]. OOuaBa GaThbka XOYyTh HAWKPAIIOTO IS CBOIX JOYOK, OT
Tibku PenikcoBa MipaHaa MepTBa, 1 SKOM BiH HE HaMarascs ii BOCKPECUTH 1 SIKOU
HE BIPUB y Te€, 110 BOHA MOPYY, 116 HEMOXJINBO, 1 JECh TITMOOKO Y MiACBIIOMOCTI BiH
po3yMie 11e, ToMy i (hOKyCy€eThbCsl Ha IOMCTI, B TOU 4yac sik [Ipocnepo, Bce & CTaBUTh
Ha repiie Miciie MaiiOyTHIN 1006po0yT cBoei MipaHiu.

VY wManeHbpkiil TEMHIN KIITHI, B AKy 3ampoTopuB cedbe dDernikc, 3 vacom
3 SIBISIETHCS 1€ W CUMBOJIIYHUNA «KaT»— MOTO BIIEBHEHICTh B TOMY, o MipaHaa
*uBa. Bce MmouymHaeTbcsi 3 MPOCTOTO OIUIAKyBaHHSA, BIH JyMae MpoO HEl, paxye,
CKUIbKHU O Ti1 OyJI0 pOKiB, IKOM BOHA HE TIOMeEpJIa, YABIIsIE, IK Ou BOHA BuUTJsAnana. Le
pocTa aKTOpChKa rpa, aje, 3 4acoM, BOHA IMepepocTae B aOCOJIOTHY BIICBHEHICTD.
Mipanja TyT, 1 BiH 1€ 3Ha€, IPOCTO BOHA HEBUIMMA, TOUHIIIE, 0AYUTH i1 TUIBKU BiH,
aye iHmI Jg0Ka3u Womy 1 He motpiOHi. Komm BiH, HapemiTi, Jocsirae CBO€i METH,
cTaBUTh «bypro» Ta MCTHTBCS BOpOram, BiH HE JyMae, IO 3BUIBHUBCA caM, Hi, BiH
3BUIbHSIE MipaHay, 10 Bech dYac Oyna Oids HBOTO, JomoMarajia Homy 1
niaTpuMyBaja. BiH 3BUIBHUTBCS, 3BUIBHIOIOYM ii, BIH HaBITh IIOYy€, SIK BOHA
HNONPOCUTh WOTO ii BiAMYCTUTH. Jlermie nepeTHyTu KOpAOHU B’SA3HULI peanbHOI, HIXK
TOi, 1m0 30yJ0BaHAa B TOJOBI 13 JyMOK Ta NEpEKHWBaHb, TOMY IIO CTIHU Ti€l X
diieTuepiBChKOI KOJIOHIT MOXKHA MOOAYUTH, TOTOPKHYTHUCS 0 HUX, BIMUYTH iX Ha
3amax, a MEHTaJlbHa B’S3HUIISI HEBHAMMA, 1 J1arHOCTYBaTU ii camomy coli — piy
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BKpail ckiagHa, Maixke HemoxunBa. Came Tomy Derike 1 He YCBIIOMITIOE, IO HOTO
CTPUMYE, 1 camMe TOMY HE MOXXE 3BUIBHHUTH ce0e; BiH MPOCTO HE 3HAE, IO BIH —
B’SI3€Hb.

Konu ®denikc norpamisie 70 peaibHOI B’ SI3HUIl, TO CTUKAETHCS 3 MPOOJIEMOIO
No/ABIMHOIO YB’si3HeHHS. KoKeH 13 Ioro HOBUX y4HIB OOMEXEHUW He JIHIlIe OETOHOM
Ta KOJIFOYHUM JIPOTOM, a III€ ¥ KOMILJIEKCAaMH Ta TyXOBHUMU TpaBMamu. JliTepatypHuii
Kypc HE TPOCTO JoIMoMara€e iM cTaTh OUIbII OCBIYEHMMU YW BHUBYHUTH IpaBHIIA
eTUKeTy, BiH Jikye ix. Kypc, mo Bene denikc,MOKHAa Ha3BaTHU JIKyBaJIbHUM, TakKa
co0i TepameBTUYHA ApaMaTypris. Moro «axkTopm» He IHMINE IPAIOTh PONi HA CLEHi,
BOHU TOBHICTIO 3aHYPIOIOTHCSI B JKUTTEBI 1CTOPIl Ta XapaKTEpH CBOIX MEPCOHAXKIB.
Bonu neranbHO 0OOTOBOPIOIOTH MOTHBAIlII0 KOKHOTO BYMHKY 1 3HAYEHHS KOXKHOI
¢dbpa3u: BOHU NMPOKUBAIOTH T1 )KUTTS Ha clieHl. TeaTp /i JTiKyBaHHS — II€ HE HOBHUHA,
me B AHTUYHOCTI TeaTp CIYyryBaB CBOEPIAHOIO TcHXoTepamiero. Skio mepeciuHi
rsiAadl raMOOKO MEPEeXHBAIM KATApCHUC, TO BAXKKO HABITh YSBUTH, SIKM pPIBEHb
MOPAJIBHOTO OYHUIIEHHS MPOXOAWiIn cami aktopu. B pomani M. ETByj 11e came Tax,
st denikca B’S3HI — aKTOPH, 1 BiH HA3WBa€ iX Tak He I ceOe, a U1 HuX, 00 Xo4e
JIOTIOMOTTH 1M SIKOMOTa Kpallleé TEpPEeBTUIUTUCS CIOYaTKy B aKTOpiB, a MOTIM 1 B
MEepCOHaXIB, IMOOM IT’€ca cTajia JJisi HUX HE YMOBHOK TpOI0, ajie UII31€r0
cnpaxHboro XHUTTS: «It conjures up demons in order to exorcise themy [4, c. 79].
[TepexuBanHs eMOIli Ha CIEHI — MOMCTA, 3paja, Npyk0a, KOXaHHS — J03BOJISIE
B’A3HSAM MO30YyTHCS BIACHOTO TATApS, 10 HE JIa€ IM KUTHU B COIIyMl, 1 3MYIITy€E pa3 y
pa3 moBepTaTucs a0 B’s3HuIi. «Watching the many faces watching their own faces
as they pretended to be someone else — Felix found that strangely moving. For once
in their lives, they loved themselves» [4, c. 58]. Ix cnpaBkHbOIO B’ A3HHUIIEIO € iXHE
MUHYJIE, III0 HE J1aJI0 iM MOKJIMBOCTI Mro0utn cede. Bee mounmHaeThes 3 1i€i 10008,
JTIOJIMHA, SIKa He JIOUTH cebe, He 3/aTHA JIOOUTH IHIIMX. IXHS B’S3HUIS —Ii€ iXHS
00MEXEeHICTh, TXHIH CBIT 3aMKHYTUM 1 HE MaB BHUXOJY 3aJIOBIO JIO TOTO, SIK BOHH
NOTpaNIx 3a rpaTu. Jeski 3 HUX HE BMIIOTh YHTATH 1 MHUCATH, TO SIKA € IOJS Ha
HUX 4Yekana? Aje B pomaHi ETByn B’sS3HUIA — 1€ HE JUIIE MicCIe M030aBJIeHHS BOII,
e IIKOJa JKUTTSA, IO Ja€ MOXJIMBICTh HACIpaBal 3MIHUTHCS, 3BUIBHUTHUCS
nepeayciM MopaibHO, a BXKE MOTIM, KOJIM HACTaHEe yac, MOKUHYTH 1 Pi3UUHI KOPJAOHU
koJjoHii. HaBiTe ToM enuuuii dakrt, mo kypc dernikca 3 TeaTpagbHOIO0 MHCTEITBA
BOHM OOMPAIOTh CAMOCTIMHO, BIH HE € 00OB’S3KOBUM JIJIsI BiABIIyBaHHS, 11€ OJIHA 3
He0araTb0X MOKJIMBOCTEU BUSABY CBOEI BOJII 1 CBOTO BIJILHOIO BUOOPY 3a rparamu, 1ie
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BXKE€ Ja€ M MeBHY CBOOOJY 1 Ha/il0 HA HOpMaibHE XXUTTS. Ll B’s3HULA Haue napye
ApYTHil IIaHC Ha HOBE JKHUTTS, MOXJIMBOCTI JO PO3BHUTKY, BHXOBaHHS,
BJIOCKOHAJICHHS, caMoOlJleHTH(IKallll Ta HaBITh MOXMJIMBICTh MOBIPUTH B cebe Ta
BIIHAWTH BIEBHEHICTh Y c00i. Jlma demikca B’SI3HUIIA B3arajli CTa€ 4 HE €IUHUM
MicIleM, J¢ BiH MII' peayli3yBaTH CBiM IUIAaH TOMCTH, JHUINE TYT BiH, K IIe HE
napajokKcajbHO, MaB OUIbIIE BiaAW, HDK HWoro Boporu. TyT ¢i3uyHa B’ SA3HULSA
BUCTYIIA€ €JIMHUM IIIAHCOM Ha 3BUIBHEHHS, TOMY IO HaWripui B’S3HULI Ti, L0
OyayeMo MH cami, a 3pylHYBaTd iX MokHa Jmmie cioBamu: «It's the words that
should concern you, he thinks at them. That's the real danger. Words don't show up
on scanners» [4, c. 75].

31 cniB Penikca MU JAI3HAEMOCS, MO B’S3HULA — L€ MICIIE TPUMYCOBOTO
1n030aBJICHHS BOJI, ajlé MEHTAJbHA B’SI3HUI 3aBXKAM CaMOCIPOBOKOBaHa, Maixke
JTOOpOBIIbHA, TO YW MOXHA, B TaKOMY BHIAIKYy, BBaXKaTH B’S3HHIIO B’ S3HHIICIO?
MoxnuBo, 6arato 3ajexuTh BiJl TIOpPEMHUKA, TOTO, XTO HE Jla€ BUWTHU Ha BOJIO. Y
Bunaaky 3 denikcom BiH caM c001 TIOpEeMHHK 1 KaT. BiH MOCTIHHO BHrajaye HOBI
crocoOu 3aBaaTH co01 OOJIO: OCENAEThCS Y HENPUAATHOMY ISl XKUTTSA OyJAMHOUKY,
no OuIbllle Haraaye HOpY, HOCTIiHO Aymae mpo MipaHay, HEBTOMHO 1 MHJIBHO
CIZKYE 3a Kap €pHUMH yCHixaMu BOpoOriB. BiH — moamHa Teatpy, Jl€ B yMOBax
NMEBHUX JEeKOopalliii, TOMy HOro mokapaHHs aOCOJIOTHE, 0O BIH HAaBITh PYIIHHUK
3aMIHUTH HE MOXE, aJyKe HOBUW TapHHUH PYIIHUK MOPYIIUTH aCKeTUYHY TapMOHIIO
moro xkamepu. ®Demnike, Tak camo Ak 1 [Ipocnepo, BUCTyIae roJOBHUM HarisiaveM,
pI3HUILS JIMIIE B TOMY, IIO MPOTOTUN yB’SI3HIOE 1HIIMX, & CyYaCHUH TeaTpalbHUN
g4 — caMoro ceoe.

[TincymoBytoun, BapTo ckaszatu, uio IlllecmipoBa «byps» Ta poman Mapraper
ETByn «BigboMcbke ciM’s» Haclpapil pO3MOBIAAIOTh HE MPO B’SA3HUIL, aje Mpo
3BUIBHEHHA 3 HUX. B 000X BUMaaKax KJIIOYEM BiJ KJIITKU BUSABISETHCS MPEKpacHE —
MUCTEITBO, KOXaHHs, MpPOIIeHHs, Haais. Tox, MOXXHaA cKa3aTd, IIO HAaIly BOJIO
oOMeXye HeraTMB — Jkara IIOMCTH, THIB, oOpaza, Oilb — 1 eauHUN crocid
3BUIBHUTHUCS — LI€ BIAMYCTUTHU. [IpolleHHS — HAWMNOTYXHIIIUN 1HCTPYMEHT JJIst
3BUIBHEHHS, TIPO 11€ TOBOPUTH IIeKcHipiBchkuid [Ipocnepo, y dhiHamil 3BepTatouuch 10
IJIs1a4iB 13 MNPOXAHHSAM MPOOAYUTH HOTo 1 BIAMYCTUTH, UI0OM BIH HE 3ajJUIIABCS
B’sS3HEM BIIacHOI I ecu. HailicTpamHima B’S3HUISI — 1€ BIACYTHICTH MOTEHITIAIY,
HEMOJKJIUBICTh YOTOCh JIOCATTH, 1 CaM€ TOMY peaybHa JTepaTypHa mporpama 3
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npowmorrii TBopuocTi [llekcmipa 3a rpatamu Taka BakJiMBa, BOHA 3BUIBHSE JIIOJIEH, A€
iM Hamito Ha MaitOyTHe. Came ipo 1ie poman Maprapet ETBy.
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CI0BOMGIPHO20 MUNY V ONUZLKOCNOPIOHEHUX Ma MUNONI02IYHO HECNOPIOHEHUX MO08ax SK
NOMIMHY MeHOeHyito 00 iX yHigepcanizayii.

Ocobucmuil enecok noaseac y 3aiy4eHHi OCHOBHUX NOJONCEHb (heHOMEHAIbHO —
eK3ucmeHyitino2o memooy ¢inocopcokoi peaexcii 0o gaxmie mosnoi emnipii. [[o
Cb020 YACY 3A3HAYEHUU Memoo Jjuuie NoOIXCHO 32a0y8ascs, abo HAGIMb, NOBHICMIO
ieHOpY8agcs y JNIHSBICMUYHUX OOCHIONCEHHAX came 3 NPUYUH HEeMONCAUBOCMI 11020
CUCMEMHO20 3ACMOCYBAHHS 00 NEGHO20 GU3HAUEH020 MUNny MosHux | mosiennesux a6uwy.
Bacamopiuni cnocmepesicenns nao MosHUM Mmamepiaiom 00380IUNU HAM BUOKDEMUMU
JIAHKU ~ 3ACMOCOBAHOCMI  Yb020 Memood 00 B8elUKO20 MACU8y PeKypeHmHO-
8I0MBOPIOBAHUX 0ePUBAMUBHUX OOUHUYL MOBU MA BCMAHOBUMU UMOBIPDHICHI MedHcl ix
8apit08anHs SIK HACNIOKY HeonocepeoKo8aHo20 MeHMANbHICIMIO CeHCOMBOPEHHS Y
MONONO2IYHOMY NOi heHoMeHOoN02iuHOi ceidomocmi. B ceow uepey, adexsammuicmo
NOEOHAHHSA Memo0oa02ii Girtocogpcbkoco ma NiHe8ICMUYHO20 OOCNIONCEHHs, MaK Ou
MOBUMU, UGITLHULA eHeP2ilo «IAHYI020680I peaKyii» 3acmocy8ants NOJI0ACEHb HAYKOBUX
oucyuniin HudiCu020 pisHsa Gopmanizayii / abcmpacyeanus (ncuxonozii, e8onroyiuHol
meopii KOSHIMUBHOCMI, 3A2aAlbHOI meopii CHPpUUHAmMMmMI, KOSHIMUBHOI HNCUXO0021i,
anmpononoeii, mowo). Omaice, iHmMmepnapaoucMaibHa CUHep2is HAUL020 O0O0CIIOHCEeHHs
MOdHCe c8iouumuU Npo 1020 NiHeBICMUYHY 8aliOHICMb ma aAKicmb (00CaiodHceHa eHoo- ma
eK30KOHCUCMEeHYisd 0epusamusHux OOUHUYb CI080MEIpHO20 muny «ada») ma npo
cnpocmogaunicms | nHecnpocmosanicms  Hagedenoi  apeymenmayii. 3 oenidy  Ha
3a3HaveHe, y cmammi 0coOausy ysacy OVI0 NPUCBAUEHO OOCIIOHNCEHHIO MOBHUX
anocmepiopuzayiti CeHcopHo2o Tewmanvmy AK OONCUXIYHOI Gopmu 6uobpadtcenus
NOXIOHOT 810 cneyugixu G enomenon102iuH020 CNPUUHAMMAL. Omorce,
IHMepnapaoucManbHa CuHep2is HAwo20 OO0CHIONCEHH MOXMce CI0YUmMU Npo 1020
JMiHeBICMUYHY  8aNiOHICMb ma  sAKicmb  (ananiz  eHoo- ma  eK30KOHCUCMEeHYIl
0epusamusHuUx 00UHUYD C10860MBIPHO20 muny «aday) ma npo
cnpocmosnicms | necnpocmosHicmes Hasedenol apeymenmayii.

Knwuosi cnosa: mosna ceioomicms penomenonoziunoi inmenyiunocmi (MCDI),
CEHCOpHUL  Tewmanvm, eMRipu4Hi 3aKOHU Tewmaibmusmy, e@ekm CMUCI0801
HAOYHOCMI, MOMANbLHICMb CHPUUHAMMA CeHCY MO8HOI anocmepiopuzayii (MA);
eK3ucmenyialu-nooii.  100CcbKko20 Oymms, eK3UCMeHYIUHa OHMOI02IsA, eH0o- ma
€K30KOHCUCMEHYIs CI08OMBIPHOI MoOenl, NPUHYUN KOHCMUMYIOB8AHHS CLOBOMBIPHOIL
Mooeni; inmepcyd’ ekmuHull UMIp (eHOMEHONI02TUHOT c8I0OMOCII KONEKMUGHICHb —
2POMAOCLKICMY, JICUMMENUC TH0OCbKO20 Oymms Yy ceimi, 80y008aHutl y npocmip
Inmenyii «Konekxmuena beznexay.

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
MogHi anocrepiopu3aiiii CECHCOPHOIo IeTAJIbTY IK ONPHIIOHCHHS TOTATBHOCTI CEHCY Ta HA0YHOCTI (Ha MaTepiani
MHOKHHH /IePUBATHBHUX OJHHULb CJIOBOTBIPHOTO TUIY «§a3a-TeMaTH3aTop + adikce «adayn) (Yrpaincskoio) [Movni
aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na materiali mnozhyny
deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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LINGUISTIC APOSTERIORIZATION OF SENSORY GESTALT AS A
MANIFESTATION OF BOTH COMPREHENSIVNESS OF CLARITY OF
SENSE — MEANING (on the basis of derivative units of a word-formation type
thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
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PhD (Philology), Associate Professor of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
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The article is devoted to the study of linguistic aposteriorization of the Sensory Gestalt
as a manifestation of both comprehensiveness and clarity of meaning. The research is
conducted on the basis of linguistic material of the numerous derivative units which belong
to a word-formation type thematic base + affix ada in the Spanish language.

The relevance of this work is explained by its focus on a comprehensive and in-depth
study of the constitution / functioning of language consciousness of phenomenological
intentionality and corresponding forms of linguistic aposteriorization as correlates of
original phenomenological consciousness. The phenomenological discovery of the world of
human existence is demonstrated by specific, recurrently reproduced notions
consciousness — clarity — meaning — language. The implemented methodological approach
to the study of linguistic phenomena can be described as a challenge to the postulation of
exclusively logical-semantic, symbolic, mental-cognitive structure of language. Thus, it
represents the mentally mediated meaning of empirical-pragmatic consciousness. At the
same time, the controversial issue of discreteness — continuity of language is raised.

To some extent, the study of language as the demonstration of events of human life
(existentials) in words-phenomena is a response to the authoritative philosophical opinion on
the matter of "complete oblivion of language”, and it is an attempt to return it from oblivion.

Personal contribution of the researcher involves the implementation of the main
provisions of the phenomenal — existential method of philosophical reflection to the facts of
linguistic empiricism. Until now, this method has only been briefly mentioned, or even
completely ignored in linguistic research precisely because of impossibility of its systematic
application to a certain type of speech phenomena. Long-term observations of linguistic

(Current issues in sociolinguistics)
Linguistic aposteriorization of sensory gestalt as a manifestation of both comprehensivness of clarity of sense — meaning
(on the basis of derivative units of a word-formation type thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
(in Ukrainian) [Movni aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na
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material have allowed us to single out the links of application of this method to a large array
of recurrently reproducible derivative units of language and to establish the possible limits of
their variation as a consequence of mentally mediated meaning-making in the topological
field of phenomenological consciousness. In turn, the adequacy of the combination of
methodology of both philosophical and linguistic research caused a chain reaction.
Therefore, the application of the provisions of scientific disciplines which represent a lower
level of formalization has taken place. These disciplines include the following: psychology,
the evolutionary theory of human cognition, general theory of perception, cognitive
psychology, anthropolology, etc.

For all the above mentioned reasons, the article paid special attention to the study of
linguistic aposteriorization of the Sensory Gestalt as a pre-mental form of image derived
from the specifics of phenomenological perception. Thus, the interparadigmatic synergy of
our study may prove its linguistic validity and quality (the analysis of endo- and exo-
consistency of derivative units of the word-formation type ada) and the refutation /
irrefutability of the given argumentation.

The article is dedicated to the study of structuring and functioning of the linguistic
consciousness of phenomenological intentions as a correlate of the topological field of
phenomenological consciousness and the collective consciousness of intersubjective
meanings in particular. Totality of perception, intentionality and linguistic aposteriorization
in complex groups of mediations demonstrate the biography of a man in the world as a
longevity-continuum of recurrent existentials embedded in the field of identical meanings of
intersubjective significance Collective Safety.

Empirical observations on the material in the Spanish language have led to
unexpected evidence of the presence of derivative units of the above mentioned word-
formation type in closely related and typologically unrelated languages as a noticeable trend
towards their universalization.

Kee words: constitution / functioning of language consciousness of phenomenological
intentionality; Sensory Gestalt; Empirical Laws of Gestaltism; manifestation of
comprehensiveness of clarity of meaning; totality of perception, intentionality and linguistic
aposteriorization; demonstration of events of human life (existentials); existencial ontology;
analysis of endo- and exo-consistency of derivative units; essencial dimentions for
constitution of derivative model; intersubjective (collective) level of consciousness of
phenomenological intentionality and language consciousness.

«pr&HOCTB COCTOUT B TOM, YTOOBI OTOpPBATLCA OT YKOPCHHUBIINXCSA
MPEICTABICHUN O sSI3bIKE B (hOpME yUeHHS NPO 3HAYCHHE KaK BHICKA3bIBAHUE-3HAK ...
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3TO MUK, BepIlIMHA 3a0BEHUS s3bIKa, HaUMHas emie ¢ Apucrotens» (M. Xaitnerrep)

MeToau JOCIUKEHHSI: CTPW)KHEBUM nNi3HABANbHUL (DinocO@CbKUll METOJ
Cy4acHOI NOCTHEKJIAcH4HOi (utocodii; TeopeTuyHi po3BiAKKM (HEHOMEHOJIOrIi Ta iX
peuerniis giaocodiero ek3uCTeHIani3My. [nmepnapaduemanvrut TAX1A 10 aHAIZY
MaTepiajy: JIHTBOKOTHITOJIOTiS, 3arajbHa TICUXOJOTiS / TICHXOJIHTBICTHKA,
OHTOTCHETUYHHM aCTIeKT AOCIIIHPKEHb KOTHITUBHOCTI.

OO0’eKkT nOCJIIKEHHsI: MOBHA CBIJOMICTh ()EHOMEHOJIOTIYHOI IHTEHLIMHOCTI
(MC®I) / moBHi anoctepiopuzaiiii (MA) ¢peHOMEHIB-TIO/I111 €K3UCTEHIIIaTIB;

IIpeaMer AOC/IIKEHHSI: TETEPOr€HHA MHOXKHHA JI€PUBATHB HUX OJMHULb
CJIIOBOTBIPHOTO THUTTY «0a3a-TeMatusatop + cydikc aday.

Mera:

— BHU3HAYUTU Ta AapryMEHTyBaTH TIJCTaBU BHOKpemJieHHS MA sk ciiB
ornucy / onpuitogHeHHS (EHOMEHIB Ha BIAMIHY Bil NPEAMETHHX CIIB
CEMaHTHUYHOTO YCTPOIO;

— CIPOCTYBaTH TIOJIOKEHHSI JIOCHIKEHb €BOJIOINIi KOTHITUBHUX 3JaTHOCTEU
JIOJIMHA CTOCOBHOTO TOTO, IO «BepOajbHI KOIAU SBISIOTH COOOI0 €BOJIOMINHO
Mi3HIIIE HAaT0aHH KOTHITUBHOI MPAKTUKH Ta BUHUKAIOTh HA CTaJli MPEeIMETHO
c(oKyCcOBaHHUX MEPIENTUBHUX 00pa3iB» [13, c. 45].

— J1aTd BU3Ha4YeHHS MOHATTIO ceHcopHoro remranbty (CI') sk cneuudivunoi,
BUXITHOT (QopMHU (PEHOMEHOJOTIYHOTO CHPUMHATTS Ta SK TOTaJIbHOCTI
CIPUHHATTS Ta [HTEHIIIT,

— BHU3HAUUTU cTaryc MA SK Takux, II0 OMNUCYIOTh / YHOOUYHIOIOTH JONCHXIYHI
dbopMH 4yTTEBOCTI, HE OMOCEPEIKOBAaHI MEHTANBHICTH(TIAM’ ITTIO) / BHYTPIIITHIM
CEHCOTBOPEHHSIM.

— apryMeHTYBaTH Ta MPUBECTH Y BIANOBIIHICTH BuUMipH MA ¢deHoMeHiB 10
3arajibHOi CTPYKTypH [HTEHHIMHOCTI, 10 3acBiguye iX (EeHOMEHOJIOTIYHUM
CTaTyc;

— EKCTparoJoBaTH €MIIPUYHI 3aKOHU T'eITaJbTU3MY Ha KOPIYC AOCIIHKYBaHUX
nepuBaTiB — MA, sKi ONPWIIOAHIOIOTh E€K3UCTCHINAIN-TIOAI], CHIBIIPUYETHI
ceHcy-Temaru3aropy «KosektuBHa be3nekay;

— JOCIHIJIUTH €HJOKOHCUCTEHIII0 KOPITyCy JepUBaTiB, BH3HAYUTH WMOBIPHICHI
napaMeTpu BapilOBaHHS Ta CHOJY4YBAaHOCTI CIOBOTBIpHOro 0a3zurta Ta adikcy
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«aday; BU3HAUNTH KaTETOPIAIbHAN CTaTyC aiKCAThbHOTO €JIEMEHTA;

— JOCIIJIUTH €K30KOHCHUCTEHI[II0 MHOXHWHU JIEpUBATIB Ta 3MOJIENIOBATU

CUCTEMOTBOPY1 YHHHUKH 11 KOHCTUTYIOBaHHS;

— pochiauth  (QYHKIIOHYBaHHS ~ MUCJIeHHEBOI  karteropii  «ToxHicTe» y
aJKaTeropiaJbHOMY WICHYBaHHI CBITY ()eHOMEHAJIbHO-EK3UCTCHIIIMHOT MOJIEII1;

— JOCHIIUTH BUMIPp (EHOMEHOJOTIYHOI CBIJOMOCTI SIK TOIIOCY TOTOXKHOCTI
1HTEpCYO’ EKTUBHUX CEHCIB €K3UCTEHIIMHOI CIIBYYacTl TPOMaH;

— BHUOKPEMUTH CHCTEMOTBOpYl MapaMeTpu Mojell (YHKIIIOHYBaHHS MOBHOI

CB1IOMOCTI (peHOMEHOI0T14HO1 1HTeHI[IHHOCTI (MCOI)

HaykoBa HOBHM3HA CTaTTi MoJjsTrae y 3MiHi (JOKyCy HAyKOBOTO aHaJ3y MOBHHUX
SIBUII] BiJT JIOT1KO-CEMaHTHYHOTO / JIITHTBOKOTHITUBHOT'O aCIIeKTIB Y OIK iX JOCIIKCHHS
K CJIIB ONMUCY — YHAOYHEHHS CK3UCTCHINANIB-TIOAIN JIOJACHKOTO0 OYTTS y CBITI.
Brnepie 6yno BUOKpEMIIEHO JONCUXIUHY (OpPMY UYTTEBOCTI — CEHCOPHUMN I€IITANbT,
skuii  Businigae  TOTAJIBHICTDH  cnpuifHATTS  —IHTEHLIMHOCTI Ta  MOBHOI1
aroctepiopu3artii.

Crartsa mnpuCBSYEHA JOCIHIKEHHIO KOHCTUTYIOBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
MOBHOI CBIZJOMOCTI (h€HOMEHOJIOTTYHOI 1HTEHIIMHOCTI SIK KOpEeJSTa TOIMOJOTTYHOTO
npoctopy  (penHomenosoriynoi  cigomocti. TOTAJIBHICTH  copuitHsatts —
IHTEHIIITHOCTI Ta MOBHOI amnocTepiopu3allii y CKJIQJHUX IMy4YKaxX OMOCEPE/IKyBaHb
3aCBIIYYIOE€ JKUTTENHUC JIOAMHU Yy CBITI SIK TATJICTH-KOHTUHYYM PEKYypPEHTHHX
CK3UCTEHIlIaNiB, BOYIOBAaHUX Yy TMPOCTIP TOTOXHHX CEHCIB I1HTEPCYO €KTUBHOI
3HauMMOCTI « KonekturHa besneka

Knwuosi cnosa: mosna ceioomicmv GHEeHOMEHON02TYHOT  IHMEHYIUHOCH
(MC®I), cencopnuii rewumanom, eMnipuyHi 3aKOHU TEUUMATLIMUZMY, eheKm CMUCTI080T
HAOYHOCMI, MOMAIbHICMb CHPUUHAMMS CEeHCY MOGHOI anocmepiopuzayii (MA);
eK3UCMEeHYIANU-NO0Ii HI00CbK020 OYymms, eK3UCMeHYiliHa OHMO02IsA, eHOO- mda
EK30KOHCUCMEHYIs CIO80MBIPHOI MOOel, NPUHYUN KOHCMUMYIOBAHHS CLO8OMBIPHOI
mooeni; inmepcyd EKMUSHUN BUMIP (PeHOMEHOI02IUHOI C8I00OMOCTI KOJIeKMUBHICHIb —
2POMAOCHKICHb, JHCUMMENUC THOOCbK020 Oymms y c8imi, 80y008aHUll y NpoOCMip
Inmenyii « Konekxmusna beznexkay.

BCTYII

AHani3 chiB-onucy (QeHomMeHIB TpoOjieMaTu3ye TUTaHHS TIPO  XapakTep
CHOPUMHATTSA Ta cnociO oro «BuoOpaxeHHs » y (PEHOMEHOJOTTYHOMY BIAKPHUTTI CBITY.

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
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Knacuyna naHka mpeAMETHO-00’€KTMBHOTO IMi3HAHHSA «00pa3 chnpudHATTS /
BHYTPIIIIHIM 00pa3 — MpeJCcTaBiICHHS — MOHATTS — CEMAaHTUYHE CIIOBO» JIa€ JOCTYII
JUIIE JI0 CTPYKTYp MAMCKPETHU30BAHOTO 3HAHHS NPO peanbHl 00 €KTH, W0
CXOIUTIOIOTBCSL  JIIHFTBOKOTHITUBHUM  KOHUENTOM Yy  aKTaX  BHYTPIIIHBOTO
ceHCOTBOpeHHA. Ha BigMmiHy Big 1bOro, (PEHOMEHOJOTIYHE MUCICHHS HE €
OMOCepPEKOBAHUM KOTHITUBHOIO OOpOOKOIO 03HAaK 00pa3y 3a y4acTiO MEHTaJbHOTO
(cucTeMHa KOMIUIEMEHTApHICTh CHPUMHSTTS Ta 1HTENEKTY), ajie sBiIs€ CcO0O0I0
MOCTIAHE 3aCBITYEHHS-CITIBCTABJICHHS HAOYHOCTI 31 CMHUCIOM- CEHCOM Yy akKTax
xBUItOBaHHSA. Otxe, HamMu Oyja BHCyHyTa TinoTe3a Mpo JOKOTHITUBHUN /
HETMCUXIYHHUM,  HEONMOCEPEIKOBAHWM  MaM ATTIO  cTaryc  ¢GOpM  YYyTTEBOCTI
(EeHOMEHOJIOTIYHOTO CHPUUHATTSA, IO € BHUXIJHOK JAHKOK KOHCTUTYIOBaHHS
30BHIIIHBOTO CMHCJIOTBOPEHHS (immenyis). BinmoBigHo, (QyHKIIOHYBaHHS MOBHOI
cBIIOMOCTI 'y Moaycl (heHoMeHonoriyHoi 1HTeHuiitHocTi (MC®I) He onpuimtogHioe
JTUCKPETU30BaHE CTPYKTYypOBaHE 3HAHHS, aje JAa€ AOCTYI A0 IHTYITUBHOTO BIAKPUTTS
CBITY SIK n0GHOI npucymuocmi cy0’€KTa YUCTOi(BUX1THOT) CBIJOMOCTI.

Hymka M. lalinerrepa, 1o came MOBa € «CIoco0 MpeObIBaHUS B OKPY)KCHHH, B
cpejie OTKPBITOCTH CyInero (3aech — ObITHs)» [7, C. 416] pe3oHye 3 aHAII30M MOBHOT'O
MaTepialy — MHOKHHOIO JIEPUBATHB HUX OJMHUIIb CTPYKTYpHOTO TUMY «aday, ki Mu
BBAKAEMO MaKCHMAJILHO TMPUHATITHOK (OPMOIO OMHCY-OMPUITIOIHEHHS Ccrienudiku
(heHOMEHATBHOTO CIPUMHSTTI-CMUCIOTBOPEeHHS. OTKE, TIMOTETUYHO, KOPITYC MOBHUX
anoctepiopuzanii (MA) Mae 3aiiMaTu rpaHUYHE MOJOKEHHSI MIXK BepOai3ali€lo CyTo
NCUXIYHUX SIBUI] CIPUHHATTSI-BHOOPaXEHHS, SKI OMOBIIOIOTHCS MPEAMETHUMHU
cinoBaMHu (CEMaHTHYHUW TIpollec HakomwdeHHs i1H(opmarii mpo 00’€KT, JOTiKo-
KOTHITUBHMI acCIeKT CJOBa), Ta clioBaMH omucy ¢eHoMmeHny. OcTaHHI MOKa3yIOTh,
YHAOUYHIOIOTh  JIOTICHXIYHI, J0-00pa3Hi ¢GopMH YyTTEBOCTI (PEHOMEHAIBHOTO
CIIpUMHATTS sIK BUX1JHOI Touku [HTeH1ii. Amke me M. lNalizerrep BUCIOBUB JTYMKY
po Te, 0 « KOJIM MOBa Kake, BOHA MOKA3ye€ ... caMe 3 MOKa3yBaHHSA BUXOJIATH YCI
3HAaKM, a MOKa3yBaHHS TIOB’S3aHE 3 «Yy3PIHHIM «yOaueHHSIM» Ta CyO €KTHBHUM
nepexxuBanHaM CeHCy (HeCEeMaHTUYHE BHYTPIIIHE CMUCIOTBOPEHHS )« [7, C. 415].

3MICT CTATTI

Ha Bigminy Bix énympiwinbo20 (0MIOCEPEIKOBAHOTO MEHTAIBHICTIO) CIIPUIHSTTS
JUCKPETHUX METPUYHMX OO0’€KTIB Ta NPOLECY KOTHITUBHOI OOpPOOKM iX O3HaK
(cIpUHHATTS — BUOOpPAXKEHHS — MPEJCTABICHHS — MOHATTSA — MOBHA peNpe3eHTalls —

(Current issues in sociolinguistics)
Linguistic aposteriorization of sensory gestalt as a manifestation of both comprehensivness of clarity of sense — meaning
(on the basis of derivative units of a word-formation type thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
(in Ukrainian) [Movni aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na
materiali mnozhyny deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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BHYTPIIIHE CEHCOTBOPEHHSA) (PEHOMEHOJIOTIYHE CHPUNHATTS BBAXKAETHCA 308HIUHIM
(«guCTUM», «BUXITHHM»), M0 HE OIMOCEPEIKOBYETHCS MEHTAJIbHICTIO( TaMm’ STTIO).
[HTEHITIHICTE CKEPOBYE — MPOAYKYE Ooncuxiuni BUOOPaKEHHS, HAOYHI TIOA00U
00’€ekTiB, 200 BIpHIIIE KaXyud, MOJIi-€K3UCTEHIIANN JIIOJACBKOTO OYTTS y CBITI.
VY6auenns (eHoMeHy y ToJiI O€3MOCepeHbOr0 CHPUUHSTTS BiAKPUBAE BipOTIIHY
pCABbHICTh, SIKa HE MOXKE€ MATH HISKUX BIACTUBOCTEH, NMPHUTAMAaHHUX peaJTbHUM
00’extam. «Mup 175t GEHOMEHOJIOTHH CKIAABIBACTCS U3 «(PEHOMEHOB MPEIMETOBY», OH
PACKpBIBAETCSl KaK OCOOBIN JCcU3HEHHbI MUP, CKIAIBIBAIOIIMICS U3 MHEHUN O MHUpE U
MOJIydaeT CBOE 3HAYEHHE TOJNBKO OT co3Hanus» [12, c. 207]. Cuigyrouu 3a JyMKOIO
E. 'ycepns Mu mpucTaeMo J0 BHCJIOBIICHOTO, IO «SIBUILE pedi (XBHJIIOBAHHS) HE €
piuvr0, MU TIEPEKUBAEMO SIBUIIIA Y YCBIIOMIIEHOMY 3B’sI3Ky» [, ¢. 112].

VY cBow uyepry, M. laiigerrep posymie crmoBo «momis» (EREGNIS) y iioro
b110cOPCHKOMY CEHCI «T€, L0 IMOCTAE Mepe OYMMa, YHAOUHCHHS, POSIB, IposiBay [D,
c. 24]. BusHaueHHs ClIOBa «IOJis» Yy TIyMayHHX CJIOBHUKaX €BPOICHCHKUX MOB:
«IOis, MPUXI1J, MPUIIECTS Ta YPaKCHHS, Y SKOMY IIOCh Ha 110 CIPSIMOBAHO TOTJIA/,
110 3adinae, NIMO0Ko Bpaxkae» [5, ¢. 25]. OTxe, miICyMOBYIOYH TIIyMadeHHS TEPMIiHY
«mojis», a00, HaBITh, CIIPUTO/Ia» MU BPAXKAEMO, IO 1€ «3aCBOEHHS, CTaBaHHS CO00I0,
YHAOYHEHHSI, TIOKa3yBaHHs, posiBa / miposiB» [5, ¢. 25]. [Toais cuHTe3ye B coOi BUMIp
CHPUMHSATTS, nepexuBaHHs, TITHOOKOr0 BpakeHHs (IICHXi4He, BHYTPIllIHE JKUTTS)
Ta TOB’sI3aHa 3 MOKa3yBaHHSAM / ONPUIIIOJHEHHSM, 1€ MOBa (IKCy€e HENpPOCTOPOBUM
o0pa3 00’ekTa, ajie iIHTepIpeTye MoIii JIIOAChKOTOo XUTTA [1, . 17].

AHami3 KopIyCcy JIepHuBaTiB MOMEPEIHHO JO3BOJIMB HAM PEKOHCTPYIOBATH MEXi
NpUIYCTUMOI BapiaTUBHOCTI MA ¢(eHoMeHa y HacTymHUX (opmax IONCUXIYHHX
BuoOpaxeHb: 1) cencopuuit remransT (CI); 2) reomMeTpudHi  HaKpECICHHS
IHTEHUIMHOT IPEIMETHOCTI, PO K1 UTUMETHCS Y HACTYITHUX TOCHIIKEHHSIX.

OTxe, 3BEPHEMOCH 70 TOHSTTS «TeMTAIbT», CPOPMOBAHOTO Y JIOHI Teopii
remTaibTu3My («Teopii Gopmu», TemTaabT — MCUXO0JIOTIi). ETuMonoriyno BOHO
BUCXOJUTHh JI0 HiMeIpKoro cyOcranTuBoBaHOro mienpukmerHuka «GESTALT» —
«BCTAHOBJIFOBAaTH, KOMIIOHYBaTH, CTBOPIOBATH» Ta BUKOPUCTOBYETHCS HA MO3HAYCHHS
3aeanvhoi hopmu cnputinamms sk Takoi [6, ¢. 250]. KirtouoBum ciioBOM /10 po3yMiHHS
noHsATTs TemTanbT Mu obupaemo «IIIJIICHICTb, TOTAJIBHICTb». Boanouac
[EITAILT — «I€ 34YEIICHHS €JIEMEHTIB, IO CTAHOBJATH aBTOHOMHI OJUHHIN, SIKI
BUSIBJISIIOTH BHYTPIIIHIO €JHICTh 1 MAaIOTh BJIACHI 3aKOHU. 3B1JICH BUILIUBAE, IO CIOCIO

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
MogHi anocrepiopu3aiiii CECHCOPHOIo IeTAJIbTY IK ONPHIIOHCHHS TOTATBHOCTI CEHCY Ta HA0YHOCTI (Ha MaTepiani
MHOKHHH /IePUBATHBHUX OJHHULb CJIOBOTBIPHOTO TUIY «§a3a-TeMaTH3aTop + adikce «adayn) (Yrpaincskoio) [Movni
aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na materiali mnozhyny
deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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ICHYBaHHSI KOXKHOTO €JIEMEHTA 3QJICKHUTh B CTPYKTYPH IIIJIOTO Ta 3aKOHIB, 5K UM
M Kepyioth» [6, ¢. 251]. ¥V 1poMy 3B’S3Ky JOPEYHO BHCYHYTH IHUTaHHS IIPO
CYTHICTb 3aKOHIB, SIKI BUSIBJISIIOTH BHYTPIIIHIO €HICTh « ABTOHOMHHX OJIUHMIILY» B
CTPYKTYpl LUJIOr0 Ta KepywoTb MM wuuM. [lonepenHb0 MH HaBaXMMOCh
11eHTU(IKYBaTH «aBTOHOMHI OJHWHHUIN CHPHUHATTS» 3 PEKYPEHTHO IMOKa3yBaHUMU
HAOYHUMU TOJISIMHU CBITY JIFOJICHKOI €K3UCTEHIlI BOY/IOBaHUX Y Toje [HTEHIIIIHOCTI,
TOJ1 SIK CaM1 «3aKOHW» BCTAHOBJIIOIOTHCSI MUCJICHHSIM CY0’ €KTa YUCTOI CB1IOMOCTI.

AHali3 CTPYKTYp 0Opa3HOCTI Y OHTOTE€HE31 3aCB1IUUB KapMHAJIbHY BIJIMIHHICTb
MDK aKTaMd BioOpakeHHs (OTOOpakeHHusi) OHOTOJIOTIYHUX CYTHOCTEM Ta
300pakeHHsIM, cxemaTu3aiiero ¢peHomeHa. EBoonis akTiB mepieniii pyxaaach Bij
CIPUUHATTS HE CaMUX MpeaMeTiB / MeTpUYHHX OO0 €KTIB, alie iX CYKyIHOCTEH-
arjoMepariiil y BUTIIs/Ii IeBHUX «aJIuCTPHOYyTHBHUX Hakpecienby [13, c. 277].

JlociI>KeHHsT TICUXOJIOTIYHOT HAayKH / TelTadbT-TICUXOJIOTIi JoJalu A0 ILHUX
MOJIOKEHb HU3KY €MITIPUYHUX 3aKOHIB yTPYIyBaHHS €JIEMEHTIB MEPIENTUBHOTO OIS
y UUICHY CTpYKTypy — ceHcopuuii remranst (CI). YV TexHilmi CEHCOPHOIo
TeIITAIbTYBAHHS 3HAXOJUTh B1IOOPAKEHHS «TEHACHINS IO MOKJIAJaHHs TPAHUYHOCTI
Ta 3MEHIIICHHS CTYIEHIO CBOOOIM OKpEeMUX eleMeHTiB» [2, ¢. 150]. ¥ upomy Bunaaky
30MpaHHsl OKpPEMHX TOYOK Ha MPOCTOPOBOMY TJII 3aiiMa€ TPAHUYHE IMOJIOKEHHS MIXK
CyTO nCuxiyHuMy TPOIECAMH Ta YUCTOTOIO HE YIMEPEHKEHICTIO (PEHOMEHOJIOTIYHOTO
CIIPUMHATTS SIK BUX1AHOT TOUKHU [HTEHTIIT.

Po3Bigku Teopili remTanbTU3My Y KOTHITUBHMX JUCHUIUTIHAX — CHPHUSUIH
(GOpMYITIOBAHHIO TMOJIOKEHHS MPO JOMIHYBaHHI LIUIICHOI CTPYKTYpU IEpeuenTa Haj
COPUMHATTAM HOTO OKpPEeMHX 4YacTHH. TEeXHIKM TepUeNnTUBHOI CTPYKTypH3allii
(popmyBanus CI' ) mATBEpIKYIOTH TyMKY MPO BIUIUB BUMIPY c8idomocmi Ha
noncuxivHi GopMu BUOOpaKEHHSI.

Teopis remranbTU3My MOCTYJIO€, IO PO3MI3HAHHA CTUMYJY (MATTEpHY)
3aCHOBAHO HAa CHPUMHATTI MOTrO LUIICHOCTI, MPOTE WOro cyd ekmuena OpraHizalis
MOB’s13aHA 3 BJIACTUBICTIO 30POBOI CHCTEMH JIO BUKPHUBJICHHS TOTO, IO iICHYE JIHCHO»
[11, c. 137]. YpaxoBytouH MeBHY KOHKYPEHIIIIO KOTHITUBI3MY Ta (DEHOMEHOJIOTI1, MH
BBAKAEMO, 10  «BUKPUBJICHHS  PEATBHOCTI»  TOSCHIOETBCS  HE  CTUIBKH
(GYHKIIOHYBAaHHSAM «30pOBOi CHCTEMH», ajie, CKOpill, BigoOpaxkae crneuudiky
(€HOMEHOJIOTIYHOIO Mi3HAHHS CBITY Y KOHCTUTYIOBaHHI «IIPOMIKHOTO CBITY» CYTO
JIOJCBKUX CEHCIB (IHTEHLli) 4Yepe3 CHPUUHATTA EK3UCTCHLIANIB-NOAINA, a He

(Current issues in sociolinguistics)
Linguistic aposteriorization of sensory gestalt as a manifestation of both comprehensivness of clarity of sense — meaning
(on the basis of derivative units of a word-formation type thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
(in Ukrainian) [Movni aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na
materiali mnozhyny deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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JUCKPETHUX OHTOJOTIYHUX 00 €KTIB. Y LbOMY 3B’S3KY, IHTEHIIHHI aKTH «30UpaHHSD)
OKpEeMHX TOYOK Yy arjomMeanii Ha MPOCTOPOBOMY TJi MOMJIMBO OTOTOKHUTH 3
dbeHoMeHATBHUM IHTYITUBHUM (30pOBUM), TEpe] — AHAIITUYHUM, MEPeII0CBIIHIM
MOMEHMANbHO — NPUCYMHICHUM BIIKPUTTSAM CBITY JIOJCHKOI €K3MCTEHIT y HOro
1HTEpCYO’ EKTUBHIN 3HAUMMOCTI.

Otxe, CI' gk noncuxiuHy ()OpMy 30BHIIIHBOIO CIPUHHATTA 3 MOMEHTaJIbHO-
NPUCYTHICHUM CEHCOTBOPEHHSM MOJKJIMBO AaIUTIKyBaTH Ha €JIEMEHTH 3aralbHOl
CTpYKTypu IHTEHIIHHOCTI, fKa po3rifgajach HaMH Yy TOMNEPEIHIX CTarTax. Y
(eHOMEHOJIOTTYHOMY CEHC1 IHTEHLIsT PO3yMIEThCS «SIK BOJBOBHM aKT, JOBLIBHUMN
HaMIp cnpuiiHamms, yBara, CIOHTAaHHO CKepoBaHa Ha IHTCHI[IWHUNA (BIACYTHIN)
0o0’ekt» [6, ¢.372]. Y CyTO EK3UCTEHIIHHIN CIPSIMOBAHOCTI BOJII BUCTYIAE SIK
HEOOX1THICTh Ta K «CBS3b YEJIOBEKA C TEM, YTO €l HEOOXOJMMO BO BHEIIHEM MHDE,
... BBICBCUHBAHNE YE€JIOBEKOPAa3MEPHBIX ITapaMeTpoB ObiTus [8, ¢. 174].

1) cipuiiHATTS  (IHTEHIlis-yBara, 30CEPe/DKEHICTh): 30HMpaHHS, TOTAaJi3allis,
3YEIUIEHHS OKPEMHX TOYOK Y TMpPOCTOpPl SK TMposiB CyO €KTHBHOCTI (€MOLs-
XBUJIIOBAHHS-BOJIA) TBOPUTHh TMOJ00U 00 ’€KTIB, iX «UTIO30pHY OKPECICHICTH
(IHTeHIIHA MPEAMETHICTh); 2) 30pOBa MOJAJILHICTh CIPHHHATTS BIIKPUTTS CBITY
MPU3BOJUTH J0 WOro po3yMmiHHs. [IpoTe B IIbOMY CEHC1, «3HAHHS HE € aBTOMAaTUYHUM
HAaKOMUYEHHSIM (OpMajbHUX e€JeMEHTIB (00pa3iB) JIIOJCHKOIO TICHUXIKOIO, alie
rimounHe (iHTyiTBHE) 3HaHHS [10, ¢. 179]; 3) cencoTBopenns (IHTEHIis): «iTF030pHA
OKPECIICHICTH» (DEHOMEHOJIOTIYHOTO CIIPUUHATTS TOTAMI3y€eThCs 3 [HTEHITIEI0, akTaMu
CBIJIOMOCTI Ta MHUCIIEHHS, SKI CYMPOBOJIKYIOTHCS TOCTIMHOIO Bepudikalie (uepes3
NPUCYTHICTb) Haounocmi i3 cencom CBIIOMOCTI. Sk Hacmijok BuHUKae «EDEKT
CMUCJIOBOI HAOYHOCTI» [10 C 199]; 4) Bons — iHTeHMis: 30MpaHHS TOYOK Y
arJaoMepartito sK MposiB BOJBBOTO MOYATKY — MOMITOBXY, CKEPOBAHOTO HEOOXiTHICTIO /
a00 MOXUIMBICTIO TepeOyBaHHS B CBITi; 5) MOBHa CBIJIOMICTh (PEHOMEHOJIOTIUHOT
iHTeHmiinocTi (MC®I) ckepoBaHa 30BHINIHIM CIPUHHATTAM Ta HEOMOCEPEAKOBAHUM
(YUCTUM) CEHCOTBOPEHHSAM — CJI0Ba onucy / 300paskeHHs / ONPUITIOAHEHHS PEeHOMEHY
K MOJ1i-eK3UCTEHI1aly Yy CBITI IHTEPCYO €KTUBHOCTI.

Buxomsun 13 3a3HadyeHoro, CI' sk gomcuxiyHe BHOOpaXKEHHS BiAKpHBAE
MO>XKJIMBICTh MO€AHAHHS (OpMH (peHOMEHA Ta WOTO CEHCY SIK HEPO3AUIBHOI CYTHOCTI,
a6o sk TOTAJIBHOCTI. Moro onpuimogHeHHs BapiaTHBHHM CKJIAJOM CJIiB-OIHCY
denomenis, BoueBuab, poouts IEIITAJIBT TuM, yuMm BiH i Mac OyTH 3a CBOCIO

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
MogHi anocrepiopu3aiiii CECHCOPHOIo IeTAJIbTY IK ONPHIIOHCHHS TOTATBHOCTI CEHCY Ta HA0YHOCTI (Ha MaTepiani
MHOKHHH /IePUBATHBHUX OJHHULb CJIOBOTBIPHOTO TUIY «§a3a-TeMaTH3aTop + adikce «adayn) (Yrpaincskoio) [Movni
aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na materiali mnozhyny
deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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cytaictio, To0to HHIJIICHICTIO / TOTAJIBHICTIO — 3aBepuieHICTIO CIPUHHSATTS —
ceHcoTBOpeHHs Ta MA, ciponykoBanumu MCOI.

CI' K «aBTOHOMHA OJWHHIA CIPUHHITTS» «aBTOHOMI3YEThCA» Yy BHMipax
IaTenuii Ta crneuu(piyHOrO HECEMAHTHUYHOrO / HENpPEeIMETHO CQOKYCOBAHOIO, a
JTUCKPETHOTO pexkumMy (yHKiionyBanas MCOI.

AHaJ3 KOpHycy JepuBaTiB MiATBEPIWB BaroMi JaHHI ICHXOJIOTii, YTIIEHI y
HU3I EMMIPUYHUX 3aKOHIB YIPYIyBaHHS €JEMEHTIB y IUICHY CTPYKTYpy, Kl
CKCTPAITOJIIOIOTHCS TIPAKTHYHO 0€3 3acTepekeHb Ha kopryc MA [2, c. 129].

Ha nymxy nymky E.T'ycepns, «mncuxonormdyeckoe U (HDEHOMEHOJIOTHYECKOE
OIMCAaHWE MOXKET COBIAJATh C PE3yJIbTATOM IICHUXOJIOTHUSCKUX HaOoIeHun» [3,
c. 15]. Hampuxkmnan, 1) yuHHMK OJM3BKOCTI Ta HAMMEHIIOI BIACTaHI MIXK CKJIaJOBUMU
remransTy: arboleda, alameda, roqueda, robleda, ramada; palancada; 2) unaxuk
onmHopiaHOCTI hopmu Ta kKombopy: gallonada, verdugada, vagada, ramada, barricada,
vallado, palancada, palizada, cortijada; 3) unHHHK “B3ip1ieBOT (OpMU (CIIPETHATHUX)»
TreOMETPUYHUX (Iryp), 0 MAIOTh BJIACTHBICTh CUMETPIi Ta KOMIUIEMEHTAPHOCTI abo
nepioauuHoCcTi putMmy: calzada, barricada; cortijada; 4) kojgexkTuBHE TIepeMileHHS /
PYX y TIPOCTOPi TAKOXK MOETHYETHCS Y TPYMy-TeIITANBT (UB. TIOJANbIIE BUKIAICHHS).
(mop. Bando de pa’jaros — «3rpast ntaxiB» 1 bandada de pa’jaros «3rpas nraxis, 1110
3MIMCHIOE KOJICKTUBHE TIEPEMIIIEHHS y TpocTopi Ta Oyna cnpuiinsara sk C. I'.).

3 METOI BCTAHOBJICHHS SKICHUX BIIMIHHOCTEM MIX CIIOBaMH-JepHBATAMHU
CEeMaHTHUYHOTO yCTPOK Ta CJIOBaMH OmNUCy (EHOMEHIB, MPOaHAI3yEMO
CHJIOKOHCHCTEHIIII0 MA, Hamp., “ram — ada”. Y JHIrBICTHYHUX TEXHIKaX CIIOBOTBOPY
(00’exTHBHE Mi3HAHHS Yy JIOTIKO-KaTeropialbHHUN CIoci0) adikc «ama», HMOBIpHO,
BUKOHY€ (DYyHKIIIIO (DiKcallli JOTIYHUX BiTHOCUH Kay3alii (aHATITHYHUN, MACTICHHEBUN
cnocib 3amands GyHKIIT BigHOCHH [2, ¢. 269], a00 «4acThHA-1[i/Iey», HAIp. «TLIKay —
Kay3aJdbHICTh / TMAPTUTHUBHICTh — «IIajiall, XalalyJaKka», CEeMaHTUYHHHA TMpEANKaT
«pobutu apredaxt». [IpoTe, Ha Hamy nymKy, GyHKLis adikca «ana» MA — gepuBatiB
¢ikcye momoriuny HAOUYHY kareropito « MHOXWHHICTD / CYKYITHICTby, a6o
TOINIYHICTb. Hanp., “roqueda” - «miciie / CKym4eHHsI CKa».

Haouni gonoriuHi «kareropii» BUKOHYIOTh (PYHKIIIIO a/1-KaTETropiadbHOT O
YJICHyBaHHS CBITY y MHoro (eHoMeHanbHO-eK3UCTeHIIHIN wMoneni. [llonpasna,
kareropiss «TOMIYHICTE» HE BUKIMKAE CYMHIBY, aJK€ MOl JIOJCHKOI €K3UCTEHI1
BiZIOYBa€ThCS y MPOCTOPI «IHM3aiH 3aBXKAH Ma€ MPOCTOPOBI mapametpm» [4, c. 19].

(Current issues in sociolinguistics)
Linguistic aposteriorization of sensory gestalt as a manifestation of both comprehensivness of clarity of sense — meaning
(on the basis of derivative units of a word-formation type thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
(in Ukrainian) [Movni aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na
materiali mnozhyny deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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[IpoTe y MHrBICTHYHUX PO3BiAKax Kareropis MHOXUHHOCTI / CyKyImHOCTI 0 CHOTO
yacy HE pOo3MIsAaiach SK «TOTaJbHICTh HAOYHOCTI Ta CEHCY», SK crhenudidne

BTUJICHHS ()EHOMEHOJIOTIYHOTO CIPUUHATTSA — ONUCY — TIOKa3yBaHHS TMOAIN —
eK3UCTeHIlaNiBy. 3a BuciaoBoM-miepeadaueHHsM O KyOpsakoBoi «c COOBITUSIMU HEIb3s
oOpamatbCsi  KaKk C  ©CTECTBEHHBIMH  OOBEKTaMH  —  HMH  HENbB3S

MaHHITYJIUPOBATh ... IPOCTON KaTeropu3alui 31ech HET W ObITh He MOXeT» [9,
c. 282].

Boanodac 11 HaouHi KaTeropii € JpKepeaoM BUHUKHEHHS Ta MOJAJBIINX
3B’SI3KIB 3 JIOTiIKO-aHAMITHYHUMH Kateropisimu, Tak oT «CYKVYIIHICTb — MIPA —
KUJIBKICTDby, monpaBaa, 0e3 « CTpUOKy» HEepexojly «Hao4YHa KaTeropis — JOT14Ha
KaTeropis», sIK TO y MOAAJIBIIOMY JOCIHIJPKEHHI HaM 3aCBIIYYE€ «MOBHUM CIi». An-
KaTeropiajibHe YJEHYBaHHS CBITY (hEHOMEHAJIbHO-CK3UCTEHIIIMHOI MOJIeNi BUCTYIIA€
IMIUTIIUTHO TIPUCYTHIM Y MOJAJBIINX aKTaxX PO3MOALTY 3HAueHb 32 TPaMAaTHYHHMU 1
JNEpUBALIMHUMH KAaTErOpIsIMU «SIK CUCTEMH KOOpPJMHAT y CIOBOTBIPHIM MHOMHHI, SIK
peryJisipHi Ta BCEOXOIUIIOIOUl Kiacu@ikailii 3aaHi Ha OCHOBI BeAyuMX (3aJarolIuX)
CTPYKTYp KOTHITHBHOI iH(popmarii (kmacudikanii [9, c. 146]. I mami «... coennHeHue
BCEX KaTeropuié W BBIBOAMMOCTb BCEX IPYr M3 Jpyra (GOpMHUpPOBAHUE MYYKOB HX
nepeceueHuit» [9, c. 157], MOXIJIMBO MOCHIAMTH HA HAIIOMY MOBHOMY Matepiam. 3
OTJIsIIy Ha 1ie, AepuBaTUBHUN adikc « ada» BHCTymae CTPMIKHEBUM IHTETPATOPOM
mixkkareropianibHux 3B’s3kiB CYKVYIIHICTh — MIPA — KUIBKICTDH (Ha nymky
E. Kanta mnoxomkenns xkareropii «KimbKiCTh» Ma€e CBOI BHTOKH Yy KaTeropii
CyxkynHicTb / MHOXHHHICTB), POTE 1€ MOJIO0KEHHS MOTPeOye MOIaIbIIOr0 BUBYCHHS.

CTOCOBHO CJIOBOTBIpHOI TEeMH JepWBaTy, 3a3HAYMMO BIXKHUBAaHHS CIIOBA Y
HenpeaAMETHIM (QyHKUIi (CMMBOJIIYHA MPEAMETHICTh — IHTYITUBHUW 3HAaK, 3HaK-
CUMBOJ). Y «Ipy» ONHCY BIAHOUIEHb (DOPMAHTHOI Oa3u — HEMPEAMETHOIO CJIOBA- Ta
adikcy BBa)kaeMo 3a TMOTPiOHE BKIIIOYUTH MOHATTS «HIAPYYHOCTI / HAsIBHOCTI CBiTY
«sak MamcTepHi»[5, c¢. 39]. M. laiinerrep y cBOiX MipKyBaHHSX PO Te, IO € CBIT JJIs
JIOJUHU 1 SIK OYTTS MUCIUTBHCS Y ICHYBaHHI, BHUCIIOBJIIOBABCS, IO 1€ «3yCTpiu 3i
CBITOM» Ta BIAKPUTTS MOTO «IMIAPYYHOCT1» / «HASIBHOCTI» / «JOCTYIHOCTI», 00 TOrO,
Ha IO JIIOJMHA 3BEpTal0 CBOKO yBary [5, c.39]. IHrepmperyrounm ioro mpukiamy,
CIIOBO «TOpa» HE BIJICWIAE 10 TMPUPOJIHOI peaii, ame y pPO3YMIHHI CBITY SIK
«MaNCTepHI» EK3UCTEHIIMHO BIAMOBIAAE MIIPYYHOCTI «KAMEHIB», TaK CaMO <«JIiC»
POOUTH TMIAPYYHOI «TUIKY». [HTYITUBHI 3HAKHW HAsSBHOCTI CBITY HE CIIBBIJHECCHI 3

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
MogHi anocrepiopu3aiiii CECHCOPHOIo IeTAJIbTY IK ONPHIIOHCHHS TOTATBHOCTI CEHCY Ta HA0YHOCTI (Ha MaTepiani
MHOKHHH /IePUBATHBHUX OJHHULb CJIOBOTBIPHOTO TUIY «§a3a-TeMaTH3aTop + adikce «adayn) (Yrpaincskoio) [Movni
aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na materiali mnozhyny
deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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OKpPEMHUMHU TMOHATTSIMH, MPOTE BUABISIIOTHCS BOYJIOBAaHUMH B IHTEHLIMHHUIA MPOCTIp
CBIJIOMOCTI, IO OXOIUIIOE OyTTS JIOJUHM Yy CBiTi. OTXe, MOBEPTAOUHUCH O TEMH
TEMaTHYHOT OCHOBH JEpPHWBATIB, 3a3HAYMMO, III0 1I€ CIIOBA HECEMaHTHYHOTO YCTPOIO,
IHTYITUBHI 3HaKM HAaO4YHOCTI / MAPYYHOCTI cBiTy, BOymoBaHi y mpoctip I[HTeHIi.
Axe y peryiisipHuit crnocid MA «TOTanbHOCTI CIPUUHSATTS Ta CEHCY Y TEIITAIbTI», 32
yMOBH cmiBrpudeTHocTi CeHcy, AiicHO, BII0OpaxaloTh TPy CUMBOJIYHUX 34EIICHb
Ta «HAsSBHICHUX B3a€MOpPO3TalllyBaHb» OCHOB JepuBaTiB. Hamnp., ramada — palancada
— gallonada (3uerenns (poc. nmpuraanHocts) jpomok) — ROBLEDA ARBO LEDA
(mic — ckymuenHs nepeB — ny0iB) — vereda. ROQUEDA (miciie ckymyeHHs cKall) —
CALZADA (xaMeHi OIuH 10 OJHOTO SIK mperHaHTHi (irypu). Ha mamy nymky,
«CEMaHTHKa» CJIB — IHTYITUBHMX 3HAKIB MIJPYYHOCTI CBITY BHSBIISIE BIJICYTHICTH
MDKIOHSATIMHUX 3B’S3KIB (SIK TO y BHYTPIIIHIX PpENPE3CHTalisX), ajie MNpOosBIIse
HasBHICTh a-JUCKPETHUX CMUCIOBHUX (CUMBOJIYHUX) BITHOCHH MIX CJIOBOTBIPHUMH
0azamu gochipKyBaHux AepuBaTiB. [Ipo 1ie cBiquuTh aHanmiz kopmycy MA, mo nae
MiJCTaBM KOHCTAaTyBaTH (akT TmoegHaHHS adikcy «aga» 3 OOMEX)EHOI
BapilaTUBHICTIO CJIOBOTBIPHUX TeM Ta ix HMOBIpHICHY
B3a€MOIMMNJIIKOBaHICTh. BIiAnoBigHO, BapiaTUBHICTh IHTYiITMBHUX 3HAaKIB —
HasIBHOCTI CBITY, 110 crnipuiiMaroThes sk CI', BigoOpakae HMOBIPHICTh PEKYPEHTHOCTI
(TOBTOPIOBAHOCTI Ta BIATBOPIOBAHOCTI) €K3HWCTCHINIATIB SIK «aBTOHOMHHX OIUHHUIIB
(EeHOMEHOJIOTIYHOTO CHPUMHSATTS. Y IbOMY 3B’A3KYy TII€BHOIO MIPOIO BHCTYIIAE
BayuHuMu MipkyBaHHs O. KyOpsikoBoi «cioBooOpa3zoBarenibHas J€ATeIbHOCTh HE
CBA3BIBACT MPOU3BOSILYIO 0a3y C JAEpUBATHUBHOM eNMHMIIEH npu noMouu adduxca.
Adduxkc He uMMeeT 3HAUCHMS, a MaAPKUPYET XapaKTep M TUN MEXINOHATUHHBIX
OTHOUIEHWM HE MEXJy MNpPOU3BOASIIEM OCHOBOM M JEpUBATOM, a BCEMU
KOMITIOHEHTaMH, HMH(POPMAIIMOHHBIMU  COCTABISIONIMMHU,  3aKIIOYCHHBIMU  BO
BHYTPCHHUX pernpeseHTanusx» [9, c.214]. Slkmo mnepeBecTH Iie TBEPIKCHHS Ha
«MeTaMoBY» (yHKUIOHYBaHHA MC®I, TO «MDKIOHSATIMHI 3B’SI3KM» ICHYIOTH SK
TOTOXHICTh TOTATLHOCTEH (TI011i-€K3UCTEHIIIANIB), TO1 K «iH(opMaIliiiHa CKiIaI0Ba
KOMITOHEHTIB BHYTPIIIHIX perpe3eHTallii» Moke OyTH OTOTOKHEHA 3 CUMBOJIYHUMU
3UEIJICHHSMU (TaKCHCOM), B3AEMHUMU IMILUTIKAI[IIMU 1HTYITUBHUX 3HAKIB MIAPYYHOCTI
CBITY, BOyJIOBaHUX Y 1oJie [HTeHIi.

Bonnouac MetadgopuuHe npeicTaBieHHs BIAIHOCUH BTOPUHHOI IMILTIKaIlli OCHOB
JepUBaTy SIK IPU — POKIPYBaHHs I1HTYITUBHUX 3HAaKiB BI1JAOYBAa€TbCSI Yy NEBHOMY

(Current issues in sociolinguistics)
Linguistic aposteriorization of sensory gestalt as a manifestation of both comprehensivness of clarity of sense — meaning
(on the basis of derivative units of a word-formation type thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
(in Ukrainian) [Movni aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na
materiali mnozhyny deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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HEJIOTIYHOMY, aje pPUTMIYHOMY 3B’s3Ky, ab0 Moxe OyTH OmOCepeIKOBaHO
JOJIOTIYHOI0 HE HAOYHOIO, MHCIICHHEBOIO KaTeropiero «Toroxuicte». lle mae Ham
MOXJIUBICTh ~ 3pPO3YMITH IMYYOK CKJIAJHUX BIAHOCMHM MDK  OCOOJHUBOCTSIMU
(heHOMEHAJIPHOTO BIAKPUTTS CBITY Y CYO’€KTHBHIM CB1JIOMOCTI, €KCTPAIIOIIOYH HOTO
Ha MPOTrHO30BaHui perneptyap MA, ski norenuiiHo BuctynaioTh gk JKUTTEOIIUC
JIFOJJUHU Y CBITI.

VsBreHa, IHTEHIIMHA TPEIMETHICTh ONPWIIOAHIOE — Tokazye [lomiro-
€3UCTEHITIA] SIK MHOXXHWHHICTB/ OJTHOPIIHICTD CIIBIPUYETHUX ceHCYy eneMeHTiB —CI .
Omxe, ommc / 300pakeHHs (EHOMEHY y TEXHIIllI CEHCOPHOTO TIeHITaIbTyBaHHS
BiJIKpuBae MA MOXIMBICTh NO€HAaHHS QopMu (heHoMeHy (0a3a — HAsIBHICTh CBITY —
apikc — MHOXUHHICTB), Horo ceHcy, mo Mu posymiemo gk TOTAJIBHICTD, Ta
JI03BOJISIE  BCTAHOBUTH 130MOp(i3M MOBHOI (HOpMH — BUMIPIB IHTEHIIMHOTO
CHPUMHATTS Ta OOME KEHHS Ha BapilOBaHHS TEMAaTUYHUX CEHCIB CBIJJOMOCTI.

3 1HIIOI TOYKH 30py, OCOOJMBICTIO (DEHOMEHAIBHOTO CIPUUHATTA € HOro
TEHJICHIIISl 10 CMIBHNOKJIAaJaHHS I1HTECHIIMHUX MNPEIMETIB SIK «HE MOOJIMHOKHUX
¢deHomeHiB [3, ¢. 65]. Ile moyIokeHHS MH 3aJTy9aeMO JI0 OITUCY €K30KOHCHCTEHIIT yCiel
MHOXXHHHU JCPHUBATIB «aJia» sIK PEKYypPETHO-BIATBOPIOBAHOI Yy CKJIAIHIM MOp(oJorii,
aJke MOBa sK crocid onucy (eHoMeHiB 1 € «aom Obitus» [10, c. 332]. 3monenoemo
KOHCTUTYIOBAHHSI TICBHOT JIJAHKHU CJIOBOTBIPHOT MHOYKHHHM JICPUBATIB «aJ1a», 3aTy4aroun
HACTYITHI CKJIQ/IOBI:

1) TOTOXKHICTh ICPUBATIB 5K CJIIB onucy peHOMEeHY, o OyB cipuitHsaTHil sk CI,
ne «(heHOMEeH OJIHOYaCHO BUCTyNae (POPMOIO 30BHIIIHBOTO Ta BHYTPINIHBOTO, KA €
3aCBITYEHOIO B TOMOJIOTIT YKCcTOT cBigoMocTi jroaunu [10, c. 14];

2) CHIOKOHCHCTEHIIISl JICPUBATIB: B3a€MOIMITIKOBAHICTh CIIOBOTBIPHOT TEMH Ta
adikcy y iX oOMexeHI BapiaTMBHOCTI Ha MiJCTaBaxX HEJOTIYHUX (CHUMBOJIIYHUX)
34YCeIIJICHb — PUTMI30BaHUX PO3TAITyBaHb,

3) oJHOMaHITHA KaTeropu3allis ACPUBATIB — «CYKYITHICTBY» — «TOMIYHICTHY;

4) peKOHCTPYHOBAaHUH dYepe3 TOTOKHICTh EK3UCTCHINAIIB MPOTHO30BaHHUM
penepryap CEHCIB-TEeMaTU3aTOpIiB  CYTO JIIOJICBKOT  €K3UCTEHIi (y Halmomy
nocmipkeHHi «BE3ITEKAY);

5) nominyBaHHs ~ MucieHHeBoi  kareropii  TOTOXHOCTI  mogmiit -
EK3UCTEHI[IaTIB MO BiIHOMICHHIO JI0 CEHCY Ta, BIAMOBIAHO, KaTEropiajJbHOTO MOPSAKY
«CYKYTHICTb-TOIIYHICTY» 10 BIJHOIIEHHIO J0 HAOYHOTO I1HTYiTUBHOTO TIi3HAHHS

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
MogHi anocrepiopu3aiiii CECHCOPHOIo IeTAJIbTY IK ONPHIIOHCHHS TOTATBHOCTI CEHCY Ta HA0YHOCTI (Ha MaTepiani
MHOKHHH /IePUBATHBHUX OJHHULb CJIOBOTBIPHOTO TUIY «§a3a-TeMaTH3aTop + adikce «adayn) (Yrpaincskoio) [Movni
aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na materiali mnozhyny
deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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CBITY.

3anms BUINE3a3HAYEHOT METH, HaM HEOOX1IHO MPOJIEMOHCTPYBATH JIOMIHYBaHHS
MUCJIEHHEBOI Kateropii «TOTOXHICTE» y (DEHOMEHOJIOTIYHOMY Ii3HaHHI CBITY (Ha
BIIMIHY BIJ{ JIOTIKO —aHamITUYHUX MuciaeHHeBUx kateropii MIPA — KIUJIBKICTD y
00’ €KTUBHOMY TI13HaHHI / CBITOMOCTI HE(PEHOMEHOJIO T1YHOT IHTEHIIIITHOCT).

Ha naymky M. ®dyko BigHOCHMHH “conveniencia” (poC. «IPUTHAHHOCTb,
CONPUYACTHOCTh, CXOJICTBO, AQHAJOTHUS ») THUIIOJOTIYHO CIIOPIHEHI 3 KaTEeropiero
TOTOKHOCTI. BiH oXapakTepu3yBaB Mi3HaHHS CBITY Kpi3b emicTteMy «TOTOXHICTB» SIK
«rpo3y wmwupa» [14, c.55]. Haromicte M. lNaiimerrep, po3BHBaIOYM TEMY «3aKOHY
TOTOXKHOCTI», PO3TISAAAB 1[I0 KaTETOPII0 Y CKIAAHUX BIIHOCHUHAX CYO’ €KT — OyTTSA —
MOJIisl — MOBA, SIK B3aEMO3AJICKHICTD JIIOAUHU Ta OyTTs, «B KOTOPOM UYEJIOBEK U ObITHE
JIpYT K JpYry MPHUCIOCOOJIEHBI, K TOMY, YTO Ha3bIBaeTcsl coObITHEM (T.e. COOBITHEM)
[15, c. 71].

OTxe, MU BHSBISIEMO I[IHHICTh MOBHOI CBIAOMOCTI Ta 1i MO€IHAHHS dYepes
B3a€EMO3aJIeXXHICTh cy0’ekra Ta MOAli, IO BHUOYIOBYETHCA y MOBI, abo y
MOBJICHHI «SIK CKa3aH1 sIK MOKa3yBaH1 ()eHOMEHOM YOrocCh 1HIIIOTO, YUM BiH HE €
caM (1HTeHI1s).

1. Kareropis ToOXHOCTI y MHUCIEHHEBUX OIEpaliix JI03BOJSE BCTaHOBUTHU
BIIHOIIIEHHSI MK ek3ucTeHmianmamu, criBnpuuyetHuMu CEHCY TomosmorigHoro mois
cBijoMocTi. ToOTO MU MPOCHIIKYEMO 3B'SI30K MikK [HTEHIIMHICTIO — MHUCJICHHEBOIO
kareropietro TOTOXHOCTI ta TOTAJIBHICTIO (ex3ucTeHmianiB-nomiit).

2. ToTOXHICTh  SIK Taka, BIPOTIJHO, MOXXE BCTAHOBJIOBATHCh  MIX
TOTAaJAbHOCTIMHU-HA0OYHOCTAMHU (1032 TOPIBHSHHAM JBOX BHOOpPaXECHb —
KOTHITUBHUW TIporiec). TOTaIbHOCTI-HAOYHOCTI MH PO3YMIEMO SK «aBTOHOMHI
onuHUIN (HEHOMEHOJIOTTYHOTO CHPUUHATTS», TOOTO sIK HaouHicTh CeHCy y 10
JOCBIHOMY, /IO aHAIITUHYHOMY BIJKPUTTI CBITY, YEpPE3 MUCIECHHEBUM 3B'A30K HAOUHHUX
kareropii CYKVYIIHICTB / TOIIYHICTDB. 3a BucnoBom M. aiinerrepa «Haia
CYIIHOCTh 000cOOWIach B $3bIKE, Mbl OOWTaeM B COOBITHUH... . Marepuan mis
CaMOCO3/IaHUsl 3TOTO TMapsIero TBOPEHHS MbI OepeM B s3bike» [15, c¢. 70-77].
CrocoBHO MuHcneHHeBOI kareropii ToTtoxkHocTi y [aiinmerrepoBcbkoMy TIIyMadeHH,
3a3HaYMMO, 110 BOHA KOHCTUTYIO€ BUMip MC®I i akTH MUCIIEHHEBOTO 1HTETPYBAHHS —
po3yMmiHHS  cBity  exsucrenmii sk «TOTOXHOCTI  IHTEHIIMHHUX
TOTAJIBHOCTE». Buxoasuu 3 1B0ro, CBIiT IIOCTA€ y BiIHOIIEHHI TOTAIBHOCTI 10

(Current issues in sociolinguistics)
Linguistic aposteriorization of sensory gestalt as a manifestation of both comprehensivness of clarity of sense — meaning
(on the basis of derivative units of a word-formation type thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
(in Ukrainian) [Movni aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na
materiali mnozhyny deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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iHmoi totanbHOCcTi. Haouni xarteropii CYKVYIIHICTh/ MHOXHWHHICTD Ta
MUCJICHHEBA  JIOJIOTi4HA  Kareropiss  «TOTOXKHICTR»  amocTepiOpU3YIOTHCS — Ta
CXOILTIOIOTHCS CIIATHOYTBOPEHOK MOBHOIO (DOPMOIO — JIEPUBATUBHOIO OJTHUIICIO TUITY
«ana». BignmosinHo, QyHKIIOHYBaHHS aikcy «amga» SK HACKPI3HOTO 1HTErparopa aj-
KaTeropuIbHOTO WICHYBAHHS CBITY TOTAJbHOCTEH (MOE€IHAHHS HAOYHOCTI Ta CEHCY)
OTOCEPEIKOBAHO Y HEJIOTIYHMM crocid. 3 IbOro BUIUIMBAE, IO CBIT JIFOACHKOL
CK3UCTEHINT 30UpacThCcsi y CBIOMOCTI y HEJIOTIYHOMY BIIHOIIEHHI TOTalbHOCTI
(ex3ucCTeHIAN-TIOAIA) OO0 1HIIOI TOTadbHOCTI(e3ucTeHIiaN-oais). TakuM dHHOM,
ocobnmuBocTi  (yHKIioHyBanHs MC®I Ha migcraBax — 3aaisTHOCTI  KaTeropii
«TOTOXHOCTI «SK JTOMIHYIOUO1 y (D€HOMEHOJIOTTYHOMY MHCIEHHI MOTPEOYIOTh CBOTO
MIOTAJTBITIOTO SIKICHOTO BUBYCHHSI.

[IpocyBarounch y HapsIMKY 3aBEPIICHHS HAIIOTO JTOCIIKEHHS, 3BEPHEMOCH 10
BiIOMUX Yy (¢eHOMEeHOosorii abcTpakiiii CBiAOMOCTI (YHUCTOi CyO’€KTHBHOCTI).
1) cBiIOMICTh, IIO PO3YMI€THCS SIK 30pOBe ()eHOMEHAIIbHE CHPUUHATTSA (IHTYITUBHE
3HAHHS BiJ{ JIAT. «intuire»), M0 NePeKUBAETHCS.

3a JaHUMH HAIIOT0 aHali3y BHXIJIHOK 0a30BOI0 (GopMo0 (PeHOMEHATHLHOTO
BIIKpHUTTS cBiTY BHcTymae CI'; 2) CBiIOMICTh SIK JIFOACHKE TiJIO, ¢ CyO’€KTHBHICTH
PO3YMIEThCS K BOJILOBHI IMITYJIbC - «BHKHJI TiJIa y eK3UCTEHITI0» [3, ¢. 122].

[pyHTYIOYMCh Ha aHaji3i KOpIyCy JEPUBATiB, MU 3a3HAYa€EMO PETYIISAPHE
BIJITBOPEHHS Y BUIIISAL pedeKCiB TEXHIKM CEHCOPHOIO IellTalbTyBaHHS (30pOBOTO
cpuitHATTS) Y MA moxigHuX BiJ aOCTpaKIlii CBIIOMOCTI «JTIOJICBKE Tijo». 30Kpema,
TeIITAIBTYBAHHS  OKPEMHX TOYOK SIK 30BHINIHE CIOPUWAHATTA  IHTEHIIHOL
IIPEJIMETHOCTI BUCTYITA€ HEPEAYKOBAaHUM CJIEMEHTOM Yy JIEpUBaTax 3 BiTi€CITIBHUMHU
TemMaMmu CJIOBOTBOpY (cruzada, sik cabalgada, corrida, avenida, emboscada, batida,
morada, avanzada). Omxe, CIOBO-OMKC €K3MUCTEHIIANA-TIONIT  CIIOBIZa€  MpPo
KOJIEKTMBHE nepemimieHHs meBHOI TpyNH JIFOACH, MO TAE€THCS B3HAKU BHACIIOK
TOTAJIBHOCTI CHOPUMHATTS Ta ceHcy. lleli Bumip npociimkyBanux MA onucye-
onpumonioe TotoxHi ITOJ] T — ex3ucTeHIianu sk nposs «Hajx cy6’ €KTHOCTI» y ix
CHIBIPUYETHOCTI ceHey «be3nekay.

BogHnodac, MM TOTOKYEMOCH € JOYMKOK TIpO T€ IO, «CBIT SIK
CaMOCTBEP/IPKyBaHa PEAIbHICTh 3apPOJUKYEThCI Y 1HTEpCYO €KTUBHIM  (PyHKIIT
CBIZOMOCTI ... II€ T€, III0 BU3HAYA€ B3aEMOIII0 JIFOAUHU 31 cBiTOM [6, ¢. 88]. Buxoasuu
3 IMITIKOBAHOCTI BUMIPY 1HTEPCYO’ €KTUBHOCTI y YMCTIH CBIJIOMOCTI, Ta MPUHAMAIOYH

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
MogHi anocrepiopu3aiiii CECHCOPHOIo IeTAJIbTY IK ONPHIIOHCHHS TOTATBHOCTI CEHCY Ta HA0YHOCTI (Ha MaTepiani
MHOKHHH /IePUBATHBHUX OJHHULb CJIOBOTBIPHOTO TUIY «§a3a-TeMaTH3aTop + adikce «adayn) (Yrpaincskoio) [Movni
aposterioryzacii' sensornogo g'eshtal'tu jak opryljudnennja total'nosti sensu ta naochnosti (na materiali mnozhyny
deryvatyvnyh odynyc' slovotvirnogo typu «baza-tematyzator + afiks «ada»)]
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1o yBaru napamerpu cupuiHITTS CI' ik «rpymnu, M0 MepeMIlry€eTbesl y MPOCTopl» Yy
MOAyCl HEOOX1THOCTI, MM BIJIMIYa€EMO 3CyB 3arajJlbHoro ceHcy «besreka» m0 ceHcy
«KOJIEKTUBHA BE3IIEKA» . V 3B’43Ky 3 IUM, BCTa€ KOHTPaBEP31iiHEe MUTAHHS PO
HEONOCEePEAKOBAHNN BIUIMB CEHCIB 1HTEPCYO €KTHUBHOI CBIZIOMOCTI Ha XapakTep
(EHOMEHOJIOTIYHOTO CHPUHHATTS SK Takoro. JlilicHo, o00’e€IHaHHS TOYOK Y
arfioMepalliio, iX pUTMI30BaHE PO3TAIllyBaHHS y TPYILy JIIOJAEH OMocepeaKkoBaHO abo
HEOIMOCEPEAKOBAHO KOPENIOE 3 CEHCOM 1HTEPCYO’ €KTUBHOI CB1OMOCTI. 3a BUCIIOBOM
I'. [lyankape, «Konuenuis rpymnu, 3a JONOMOIOI SIKOi MM IHTEPHPETYEMO CBIT €
NepeCyIIo 1 HACTUIBKK 3akapOyBallach y Halllid TOJIOBi, 1[0 MU MOXEMO JyMaTu
JIMIIIE y BiAOBIIHOCTI 3 Hero» [13, ¢. 108].

VY 1upoMy 3B’A3KYy, 3BEPHEMOCH JIO0 aHai3y TepMiHy «IHIIMI», KUl y CBOEMY
BUXIJIHOMY CEHCI O3Hayae «JI0JMHA pa3oM 31 MHOIO». Lls MroanHa HE € aHl «JIPyTHUMY
(1HIIMM), aHl «IHIIUM « y 3HAYCHHI » OJMH 3 0aratbox», a Hi «alter ego” [6, c. 292].

Ha mux mimcraBax, «BUCBITICHHS JIOAMHOPO3MIPHUX MapaMeTpiB ICHYBaHHS
Ha0yBae pHUC COIIATBLHOCTI y 1HTEepPCYyO €KTUBHIN (YHUKINT CBIJOMOCTI  SIK
KOJICKTHBHOCTI» [8, ¢. 174], un EK3HCTEHL[H>1HOT CIIIBYYACTI.

Ocrannio Mu posymieMo sik «I'POMAJIICBKICTb» (mop. ykp.» rpomManax:
«rpom» (Benny, Harpomamkenns, CKYITUEHHSA + adikc «ama» (todro CI') [4,
c. 233]. 3a3Ha4nMO, 110 aHTPOTIOJIOTIYHHIA BUMIp COIIaIbHOCTI Ha0yBa€ iHTEpIpeTaIii
SK THTepCYO’ EKTUBHOCTI — KOJIEKTUBHOCTI, SIK TaKOi, 1[0 HE CTBOPIOETHCS Ha 3acajax
[MTPUMYCY, ane BiIbHOTO BOJI€ BUSBY, III0 BXKE € TeMOI0 (peHomeHoJorii [4, ¢. 236].

Takum ynnoM, ex3zucteniian — KOJJEKTUBHA TIO/IS Buctymnae iHTErpaiom:
1) iHTYiTUBHOTO(30pOBOT0) / TIJIECHO-PYXOBOTO ()€HOMEHOJIOTIYHOTO BIJIKPHUTTS CBITY
cy0’ekTuBHOI [HTEHIIiHOCTI; 2) IHTEHIliT HEOOXIAHOCTI Yy aHTPOIOJIOTIYHOMY
BUMIpl — BUIBHOI BOJII T03a NPUMYCOM. TOTajabHICTH CEHCYy 1 HAOYHOCTI Yy
nociipkyBanux MA, ski onucyroTs [TOAIKO sax mposiB «Ham —CcyO’€KTHOCTI» Ta
cuniBnpuyetHocTi ceHcy KOJIEKTMBHA BE3IIEKA. Bruacnigok BHSIBIEHOI HaMu
IMITIKOBAaHOCTI BUMIPY 1HTEPCYO €KTHBHOI CBIIOMOCTi, MOXJIMBO 3aikcyBatu y
toniosoriunomy Tmipoctopi «IHTEPCYB’€EKTUMBHY TOTOXHICTh CEHCVY», sk
ySIBJICHHSI TIPO CEHCH, TPO 30BHIIIHIN CBIT, 0 MpUTaMaHHI BCiM sonaam» [6, c. 90].
Toxi cBIT BUCTymae SIK «pO3MOIiUIEHE OYTTS pa3om», alke CaMOCTBEpIKyBaHa
pEAbHICTh 3apOKYETHCS Y 1IHTEPCYO €KTHBHIM (PYHKIIB CBIIOMOCTI, @ HE Y CEHCax
3aBOMOBHMKIB-OJIMHAKIB Yy MOWIyKax Eapgopano, 3ryproBaHMX Ha 3acajax
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Linguistic aposteriorization of sensory gestalt as a manifestation of both comprehensivness of clarity of sense — meaning
(on the basis of derivative units of a word-formation type thematic base + affix «ada» in the Spanish language)
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He(eHOMeHOoNOorYHOi  [HTeHmii. ToTanpHICTB CEHCy 1 HAOYHOCTI HOpsa 3
1HTEepPCYO’ EKTUBHOIO TOTOXKHICTIO CEHCIB, SIKI ONMPIIIIOJAHIOIOTHCS JOCIIKYBAaHUMU
MA, € posIBOM HEMPUMYCOBOI «HAJICY0’ EKTHOCTI» Ta MPOMOBIIOTH TIpo Kutremnuc
OyTTs JIOJUHU, 10 ToB’si3aHa 3 «lHmMM» Ha 3acamax pPO3AUIEHOCTI CEHCY ¥
€KCTa3M4HOMY MOopycl BIAKpUTTA OyTTa ['poMasoro.

BUCHOBKH

1) dyHKIIOHYBaHHS MOBHOI CBIJIOMOCTI (DEHOMEHOJIOTIYHOI IHTEHIIIHHOCTI
(MCO®I), mo xepyeTbcsi 30BHIIIHIM (HEOMOCEPEIKOBAHUM) CMHUCIOTBOPEHHSM,
MOTEHIIMHO CXOIUTIOE Ta MPOAyKye MA TOTOXHUX €K3UCTEHITIANIB, aJI)Ke€ UIEThCS PO
TBOPEHHSI «IPOMIXKHOTO CBITY IHTEHLIMHOCT1» (€K3UCTEHIIIiHA OHTOJOTIA) Ta IpPO
Kurrenuc noacekoro OyTTs y CBITI.

3riHO JTaHWM HAIOTO aHaJi3y, TBOPECHHS Y CBIJOMOCTI «IIPOMIKHOTO CBITY»
IHTCHIIIHHOCTI  BIAOYBAEThCA Uepe3 BIIKPUTTSA CYyO’€KTOM YHCTOI CBIJOMOCTI
HactynHux ¢yHkuionanis: 1) TOTAJIBHICTD y cnpuiinarti — CI' gk iHTeHIIHHA
NPEeIMETHICTh (HEIUCKPETHI OHOTOJIOTIUHI CYTHOCTI); 2) CCHCOPHHU TCIITaIbT SIK
CMUCJIOBA HAOYHICTh TOTAJII3VE THTEHIIIO TA CHPUMHATTS; 3)3
o6oky aymku — mucienHeBa kareropiss TOTOXHOCTI cnpuiinsitoro Ta ceHcy i
TOTOXHOCTI ex3ucrentianis croiBnpudetiux Cency; 4) MC®OI: onucye -—
onpumoaHioe — npomosisie npo TOTAJIBHICTH CEHCY TA CIIPUMHATTA,
kepytouuch aojaoriyHoro kareropiero TOTOXHOCTI.

SIKIm0  eKCTparoioBaTH  TOHSTTS — «TOTOJOTIYHE TOJE CEHCIB  YHCTOl
CBIJIOMOCTI» Ha MOBHY CBIJJOMICTb, CTa€ MOXJIMBUM BHOKPEMUTHU ClielU]IvHI pucH
TOTOJIOTTYHOTO TIOJIS OCTAHHBOT .

1) nocmimkyBani MA He wMaroTh pedepeHTa Ta I1030aBJICHI OMOBJICHOT
BHYTPIIIHOI (POPMH «KJIACUYHOI0» BUOOpakeHHs BOHU ONUCYIOTh — YHAOUHIOIOTh
PEKYpPEHTHI  €K3UCTCHILANHU-TIO/ii, TMPOSICHIOIYMA  i1X  HE-JUCKPETHICTh, HE
oHTonoriunicts, ane KOHTUHY AJIBHICTD, B6ynosany y IHTEHIJIMHICTD (six To
€ ICHy€ y TOIOJIOTIYHOMY TIOJII CEHCIB (DEHOMEHOJIOTIYHO1 CB1IOMOCT1). MuCIeHHEBA
omepalisi BCTAHOBJIEHHS TOTOXHOCTI OIOCEPEJIKOBYE «CIOBIIb» MNP0  MOJIli-
CK3UCTEHITIAH Y 11 IeBHIH TATJIOCTI (a2 HE JUCKPETHOCTI)

2) KontunyanbHicte mmojis MA 'y MOBHIH CBIZIOMOCTI yMOXKITUBITFOETHCS

BCTAHOBJICHHSIM TOTOHOCTI MK TOTaJbHICTIO CEHCY Ta CHPUMHSITTS — CMHCIIOBOT
naouynocti CI'. Tomi, TOTOXHICTb TOTAJIbHOCTEU y MCO®I onpuntonnioe

(AxryanbHi nutanHs couioninreictuku [Aktual'ni pytannja sociolingvistyky])
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Kutrenuc NOAUHU y CBITI K KOHTUHYYM PEKYpPEHTHUX BIITBOPIOBAHUX MOJiM-
CK3UCTEHITANIB, CIIPUMHATUX SK MOBOH 3a IMOBHOI MPUCYTHOCTI Cy0’€KTa, 10 IIPO HUX
npomoBisie. 3 1poro BuiuimBae, 1mo Ha Bigminy Big CTPYKTYPU remranet
CHPUIMAETHCS 0/Ipa3y AK TaKWil (3B'A30K 3 BI3yaJbHUM CHPUHHATTAM), y TOW 4Hac K
CTPYKTYpa akKICHTY€ PENSIiHUN XapaKkTep Ta MIKaBUTHCSI HE OKPEMUMU €IIEMEHTaMHU,
ajre 3B’sA3KaMH MDK HMMH Ha IiJCTaBaxX KaTeropiil joridyHoro muciexus [6, c. 250].
Tomy, mMu BBaxkaeMo, 1o MA (eHOMEeHIB-eK3UCTEHIIaNiB BUXOAATh 3 OpOITH
CTPYKTYpPH MOBHOI CHCTEMH 1 YIPYIMOBYIOTHCA Ha MIJCTAaBaX CIIBOPHUYETHOCTI CEHCY
sk TOTOXHI y nenoriunomy 3B’S3KY.

VY sxocTti kimodoBux ciiB onucy MC®I npeactaBuMo HacTynmHI CHHEpPTETHYHI
3B’SI3KM CUCTEMOTBOpUMX YMHHUKIB: 1) TotaneHicTh cipuiinaTts CI'; 2) ToranbHicTh
cnpuiiaaTTsa Ta Cency; 3) ToTaabHICTh CHPUHHATTS -CEHCY Ta ONPHIIIOJIHCHHS 4Yepes3
npoMoBJsiHES JKutTenucy; 4) KoHTHHYalnbHICTh TOTaIBHOCTEH Yepe3 iX TOTOXKHICTb.
BigmoBimno QyskmionyBanHs adikcy «ada» [K HaCKpi3HOrO IHTerparopa aj-
KAaTerOpiJIbHOTO YJIEHYBaHHS CBITY TOTAJIBHOCTEH BOJHOYAC IMIUIIIMTHO (hIKCYyE
BUKOHAHHS MUCJICHHEBOTO aKTy BCTAHOBJIEHHS TOTOXKHOCTI MIXK TOTAJIbHOCTSMU-
MOAISIMA €K3UCTEHII1AJIaMH.

IHoxajbuii po3BiAKH Ta NPOCHEKTUBHI T0CIiIKEHHS.

1. 3a HammMM¥ CHOCTEPEKEHHSIMH «MOBHHM CIi» JIEPUBATUBHHUX OJIUHUIIH
CTPYKTYPHOTO THUITY «aja» — MA CMHUCIOBOi HAOYHOCTI MOKIIMBO MPOCHIAKYBaTH Y
TUIIOJIOTIYHO HECHOPITHEHWX MOBax: ICHaHChKUM (paHIly3bKid, aHIIIHCBHKIHN,
YKpaiHChKill Ta pociiicekiil. [lel gakT Moxke CBIIUUTH MPO YHIBEPCATBLHUM XapaKTep
(eHOMEHOMEHAJILHOTO TI3HAHHS CBITY, SKHIl 32 CBOEIO CYTHICTIO € KOJIEKTUBHUM, Ta
SK TPEUEEHTY JJIi BCTAHOBJICHHS MUKKYJIBTYPHUX CIIBHAAIHL/ PO3ODKHOCTEH Y
po3yMiHHI TOHATTS «IHTEpCYO’ EKTUBHICTHY.

2. [loganpme 'y JOCHIDKEHHS Ta BHUOYJOBa KaTEropiaJibHOTO KapKacy
€K3UCTEHI[IHHOT OHTOJIOri Yy MOro KOpemsuli 3 XapakTepoM (PEHOMEHOJOTTYHOTO
CIIPUHHATTS Ta [HTCHITIHHICTIO.
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3. HUnmenyuonanbnocmes u mexkcmyanbHocms: guaocogckan mviciv Ppanyuu (ToMck,
Bononeii, 1998).

€sponeticokuti crosnuk ghinocogii, T. 2 (Kuis, Ilyx i Jlirepa, 2011).

E€sponeticoruti cnosuux ¢ginocoii, T. 3 (Kuis, lyx 1 Jlitepa, 2013).

€sponeticokuti crosnuk ginocogii, T. 4 (Kuis, Ilyx i Jlirepa, 2016).

Knacuku gpinocoghii npo mosy (Kuis, Kypc, 2008).

Kpeimckuit, C. Hayunoe snanue u npunyunst eco mpaucgopmayuu (Kuis, Ilapaman,
1983).

9. Kyopskosa, E. Crosoobpazosanue u kapmuna mupa (Mocksa, 2002).

10. CaBenbeBa, M. Jlexyuu no mughonocuu kynemypu (Kuis, ITapanan, 2003).

11. Comnoco, P. Koenumusnas ncuxonoeuss (Mocksa, [IIMTEP, 2006).

12. Crenanos, 0. B mpexmeprnom npocmpancmee sizvika (Mocksa, RSS, 2010).

13. Pexxabek, E. Mupomviunenue. Koecnumuenwiti ananuz (Mocksa URSS 2003).

14. dyko, M. Cnosa u sewyu (Mocksa, 2001).

15. Xaitnerrep, M. Pazeosopna npocenounoui oopoce (Mocksa, Breicias mikomnay, 1991).
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CTEPEOTHII IPO®ECII B CEMAHTHII AHIJIIMCBKOI'O
JAIE€ECJTOBA-KOHBEPCHUBA

FOnin Bikmopisena bexpeesa (m. Mincok, binopycv)
bekreyeva@mail.ru

KaHaIuIaT (PUTOJOTIYHUX HAYK, JOICHT Kadeapu JeKCHKOIOTIT
AHTIChKOT MOBH (paKyJIbTETy aHTIIHCHKOI MOBU
MiHchKH ep:KaBHUM JTIHIBICTUYHUMN YHIBEPCUTET
220034, M. Miucek, Bynuils 3axaposa, 21

Y ecmammi Oocnioscyemovca cemanmuxa Oieciie, ymeopeHux 3a KOHBepCiel 6i0
IMEHHUKIE 31 3HAYEHHAM «NpPedCmasHux npogpeciiy. Mema cmammi — po3Kpumu
83AEMO038 "SI30K 3HAUEHHS NOXIOH020 0IECI08A | CMepeomuntux ysaeieib npo npogecii. Ananiz
JIeKCUKO2paPiuHUX Mooeell 3HAYeH sl IMeHHUKA U 0IECI08a Y CIOB0MEIPHILL napi KOHEepcii, a
MAKONHC — A2EHMUBHO-NPEOUKAMHUX KOHCMPYKYIU 3  OIECTIO80M-KOHBEPCUBOM — 003607U8
BUABUMU D510 3AKOHOMIPHOCMELL.

Ilo-nepuwie, y 3nauenui Odiecnosa-koHeepcusa 6i0oopadiceno 0ii, munosi 01 NesHOI
npogecii, npome 6x#cUBAHHA OIECI08A He 0bMedceHo O0anolo npoeciinoio cpeporo. Ilo-
opyee, Mooeilb KOHEPCii «BUKOHABeYb — OIfl» MICIMUmMb Mema@opuyHull NepeHoc, NPu AKOMY
npedcmaeHux npogecii, no3HaueHuil IMEeHHUKOM, NOPIBHIOEMbCA 34 XAPAKmepom abo
MaHepoi nogediHKU 3 BUKOHAsyem Oii, NOo3HaueHum OIeciosom. HK HAcniook, OesKi
cmepeomunti Xapakmepucmuku 6UKOHABYsL 3aKPINIeHi 8 3HAYeHHI 0I€CI08a-KOHBEPCUBA 5K
YacmuHa IMRIIKAYIOHAT) .

Ocobucmuit enecox asmopa nepedbayac po3pobKy Kouyenyii 60y008Y8aHHs
cmepeomuny 8 JeKCUYHe 3HAYeHHs OIECIi8 Ma NOOAHHA CMEPeomUnHUX o0codIugocmel

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Stereotype of a Profession in the Semantics of an English Conversed Verb (in English) [Internacionalizmy francuz'kogo
pohodzhennja v anglijs'kij ta ukrai'ns'kij movah]
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neeHuUxX npogheciil, BUABNEHUX Y GUNAOKY GUBUEHHS AH2NIUCLKUX OIECTIB8, OMPUMAHUX ULTAXOM

KoHeepcii. Pezynomamu, npeocmasneni 6 yiti po6omi, 6UKOHYIOMbCSL GUKTIOUHO ABMOPOM.
Knrouoei cnosa: xonsepcis, 0iecio8o-KOH8epCcUs, Mopgho-ceMaHmuyna iHKopnopayis,

cmepeomun npoghecii, iMIIIKAYiOHAIbHe 3HAUEHHS, A2eHMUBHO-NPEeOUKAMHA KOHCMPYKYIsL.

A STEREOTYPE OF A PROFESSION IN THE SEMANTICS OF AN
ENGLISH CONVERSED VERB

Yuliya V. Bekreyeva (Minsk, Belarus)
bekreyeva@mail.ru

Ph.D. (Philology), Associate Professor of the Department of English Lexicology, English
Language Faculty, Minsk State Linguistic University
21 Zakharova Street, Minsk, Belarus 220034

The present article takes a closer look at the semantics of verbs derived by conversion
from nouns that denote a professional worker. The aim of the study is to reveal correlation of
a conversed verb meaning with a stereotype of a profession. The analysis of lexicographic
models of noun and verb meanings and agent-action constructions with a conversed verb in
text fragments showed some relevant evidence of such correlation. Firstly, the actions
assumed as typical for a profession are profiled by a conversed verb, while the verb is not
restricted to a certain professional sphere in its usage. Secondly, the conversion pattern
“agent — action” involves a metaphoric transference, as a professional worker named by a
base noun is compared to a doer of the action denoted by a conversed verb. As a result,
certain stereotypical characteristics related to the behavior of a doer are embedded in the
implicational meaning of a conversed verb.

Personal contribution of the author involves the development of the conception of
stereotype embedding in the lexical meaning of verbs and representation of stereotypical
features of certain professions revealed in the case study of English verbs derived by
conversion. The results presented in this paper are carried out solely by the author. The
study was conducted on a self-financing basis.

Key words: conversion, a conversed verb, morpho-semantic incorporation, a
stereotype of a profession, implicational meaning, agent-predicate construction.

1. Introduction

Cognitive linguistics approaches a word as “a symbolic label of mental
categories referring to (in)animate objects, to states, actions, conditions and qualities
as they are perceived by and conventionally construed in the human mind in
interaction with social and natural environment” [11, p. 2]. The main task is to study

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Crepeorun npodecii B ceMaHTHIII aHIJIiCHKOI0 Ti€c/I0Ba-KOHBEpCHBA (Axriiicskoro) [Stereotyp profesii' v semantyci
anglijs'kogo dijeslova-konversyva]
© Bexpeesa 10. B. [Bekrjejeva Ju. V.], bekreyeva@mail.ru

93



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:bekreyeva@mail.ru
mailto:bekreyeva@mail.ru

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 : 92-102
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

what knowledge, perceived, processed, and accumulated by a certain language
community, is embedded in the meaning of words. In this respect, words derived by
conversion are subjects of great interest as they convey a great deal of conceptually-
relevant information in a single lexical design. Conversion is defined as a lexeme-
formation process in which the base lexeme and the derived lexeme are identical in
their morphemic form. The derivational process is followed by a change of part-of-
speech meaning [5, p. 13].

The goal of the article is to reveal stereotypical images that are embedded in the
semantics of English verbs derived from the names of professional workers. A
stereotype is seen as a cognitive structure that includes knowledge, beliefs and
expectations about the behavior of members of a certain social group [6, p. 3-4]. As
P. R. Hinton states, stereotypes are the products of our “predictive brain [...],
developing associations through experience of their prevalence in the social world of
the perceiver” [9]. The conditions of social life determine the way language signs
develop their meaning to serve communication needs [1, p. 4]. Thus, language signs,
mainly words, reflect and perpetuate stereotypes that exist in a language community.

The object of the study is English de-agentive verbs derived by means of
conversion such as to doctor, to engineer, to advocate. The idea that the meanings of
these verbs demonstrate a certain correlation with stereotypical knowledge about
professions hasn’t been expressed in research literature so we are making the first
steps to investigate the issue. In this paper we will focus on two related questions:

1) What actions are seen as typical for a certain profession? The answer to this
question is given through the analysis of a derivational pattern of N — V conversion
and the meaning of a conversed verb in context.

2) What qualities are ascribed to a doer of professionally-marked actions? We
suggest that the information about the potential doer of an action is part of the
implicational meaning of a verb. In other words, the verb implies who could perform
the denoted action by a set of deduced attributive features. These features are
actualized in context to serve as a semantic link between an agent and a predicate.

2. Methods and materials

The theoretical framework of the current study is an integral approach to
meaning. Meaning is modeled as a complex structure that includes an indistinct rather
than a fixed range of semantic components [10, p. 15-16]. This approach is fully
realized in M. V. Nikitin’s stochastic model of meaning [3]. The structure of meaning
is divided into an intensional, an implicational, and an extensional. The intensional
contains core semantic features that perform a differentiating function in the language
system. The implicational part includes periphery semantic components that have
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communicative relevance and “are induced by an intensional of a meaning due to
implicational ties of features” [3, p. 164]. The extensional embraces the objects,
actions, phenomena named by a given word.

The intensional meaning is described in a lexicographic definition. However, to
reveal an implicational and an extensional of a conversed verb the definitional analysis
should be combined with contextual analysis. Contextual meaning of a word could
activate implicational semantic features kept in presupposition. The description of
scenes, actions, and the participants of these actions help to build up the extensional of
a verb. Although the agent in a sentence is named by other lexemes, it is still part of
the action scene, hence, part of the verb extensional (similar views are expressed in
Ch. Fillmore’s theory of deep cases [8], the concept of event structures for verb
categorization by M. Rappaport-Hovav [12] and the methodology of situational
modeling of verb meaning [4]).

Definitions for a componential analysis of meaning were selected from online
Collins English Dictionary [13] and Oxford Dictionary [14]. Text material was taken
from the British National Corpus [15]. A sample concordance was selected for each
conversed verb taken as a key lemma (an average number is 100 examples per verb).
The selection of examples was restricted to clauses with agent-predicate constructions
that show clear reference of an agent.

Firstly, the predicate in a text fragment was substituted by its semantic analogue
(other verbs that express the same or nearly the same action) to find out whether a
conversed verb in the predicate function corresponds to the action or actions identified in
its vocabulary definitions. Secondly, we looked for contextual markers that proved
information about the profession of an agent named in a construction with a conversed
verb-predicate. Such markers could be words that denoted professions, places of work or
career periods. Thirdly, we checked whether the attributive features that were deduced on
the stage of definitional analyses are actualized in texts. The noun phrases (NP) in
agentive positions could have similar semantic features referring to certain qualities of a
doer. The context may also contain other words that point to some characteristics of a
doer. In this case we analyzed whether these explicitly given characteristics correspond to
the implicational semantic features found in the verb meaning.

3. Results and discussion

Noun-to-verb conversion results in morpho-semantic incorporation. On the one
hand, the morphemic form of a word suggests an association with the primary doer.
We use the notion “a primary doer” to identify the doer (or agent, in the terms of role
semantics) that is denoted by a base noun. On the other hand, semantics displays a
special type of agent incorporation that is revealed through componential analysis and
contextual-based modeling.
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A number of studies of denominal verbs state that an English verb derived by
conversion incorporates a source actant in the structure of meaning. For instance, this
property of conversed words was described in a survey of noun-to-verb transposition
by E. V. Clark and H. H. Clark [7] and profoundly analyzed in a recent thesis of
valence properties of English conversion by A. V. Lomovaya [2].

Take an instrumentative actant, for example. In a conversed verb to hand the
instrument ‘hand’ is part of its meaning, thus it is not verbalized by a separate lexeme
in a sentence, as a rule:

(1) 1 handed him the book (= I used my hand to perform this action).

However, there is no full incorporation of an agent in the meaning of English
verbs as the doer is named by a different lexeme in a sentence:

(2) Rob piloted on Tuesday. The doer (agent) is Rob and he may or may not be a
pilot by profession (further context is necessary).

In elliptical sentences the doer is extracted from the context, not from the
meaning of verb predicate:

(3) What did he do at the weekends? — Piloted, as usual.

As illustrated in examples 2 — 3, a doer incorporated by the form of a conversed
verb is:

a) attributive — being part of verb meaning, it represents a quality or
characteristics rather than a substance;

b) implicational — the qualities ascribed to a doer by this part of verb meaning
require additional support of facts from the context to satisfy the truth condition of the
proposition ( for example, that Rob is a pilot by profession).

The latter semantic property shows that the component of verb meaning associated
with the name of a primary doer (a professional worker, in our case) contains
stereotypical knowledge — what is believed to be like or what is highly probable.

3.1. The profiling of typical actions in a conversed verb

Derivational relations between a base noun that denotes a person and a derived
verb are based on a propositional pattern: A person performs a [regular] action\activity.

In the nominal meaning the propositional component of a doer is profiled: a person
Is categorized according to the actions\activity that are part of a certain profession. For
example, a nurse is ‘a person who tends the sick, injured, or infirm’.

In the verb meaning the “action” component is profiled, like in the verb to nurse ‘to
tend (the sick)’. The selection of actions that are to be profiled by conversion depends on
the established assumptions of language users about a certain profession. In particular, a
nurse has several responsibilities and performs different professional actions, but only the
activity “tend” is viewed as the typical one and is encoded in the meaning of the lexeme
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nurse. “Tend” is a rather general notion but it contains the senses that are part of a
stereotypical image of a nurse — care, tenderness. These senses are found in all meanings
of a conversed verb in system polysemy and in context. Compare:

(4) She nursed a patient to health (nurse 1 = tend, take care of).

(5) Father was nursing his baby daughter (nurse 2 = hold carefully, fondly).

(6) Winterbottom is nursing a shoulder injury (nurse 3 = cure (an injury) by
treating it carefully and protectively).

(7) Abdallah nursed his ambitions for Palestine (nurse 4 = take special care of
the issue, plan carefully).

As could be seen from examples 4 — 7 given above, the polysemy of a
conversed verb could develop independently from its base noun. But we have also
found cases of parallelism in the polysemantic structures of a noun and a verb in a
conversed pair. For instance, a polysemantic verb to butcher correlates with all
variants of meaning of the base noun:

Noun Verb
1. ‘a person who slaughters or dresses | 1. ‘to slaughter or dress (animals)
meat for market’; for meat’;
2.‘a person who kills people | 2. ‘to kill indiscriminately or
indiscriminately or brutally’; brutally’;
3. ‘a person who destroys, ruins, or | 3. ‘to destroy or ruin something,
bungles something’. bungle’.

The second variant of meaning is the most frequent one: the verb butcher
denotes the action ‘kill” in 74 % of concordance examples.

The study revealed that a conversed verb tends to profile the actions that are not
restricted to a particular professional field. For example, of all actions found in the
definition of a noun advocate (‘speak or write in favour’, ‘defend in court’, ‘work for
the interests’, ‘intercede’ ‘plead (a case)’, ‘support publicly’, ‘recommend’) the verb
to advocate doesn’t express the meaning ‘to defend in court’ and ‘to plead a case’. In
different contexts the verb indicates the actions that show favour, approval or support:

(8) KMT liberals advocated directed presidential elections (advocate =
intercede, plead, speak in favour).

(9) Islamic extremist groups advocated violence (advocate = approve, urge,
express favour).

(10) Hahnemann strongly advocated preventive medicine (advocate =
recommend, write in favour).

A conversed verb could profile actions that are not represented in the intensional
of a base noun. The selection of such actions is determined by associative processes
that, inter alia, constitute a stereotype. For example, a conversed verb to doctor
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primarily means ‘to practice medicine’, but this meaning is outdated. Thus, only in
2 % of the BNC concordance the verb denotes ‘practice medicine’, ‘work as a doctor’.
In 75 % the predicate doctor means ‘to falsify, change something in order to deceive’
and in 23 % the verb expresses the meaning ‘to alter the food or drink by adding
harmful ingredients’:

(11) The murderer doctored the fruit (doctor 3 = poison, add something harmful).

(12) The award-winning ITN newsman doctored his passport (doctor 2 = falsify).

(13) Pakistan doctored the ball (doctor 2 = cheat, here: score by trick).

As seen, the verb meaning reveals a negative attitude associated with the root
doctor that is probably the result of misconceptions about intellectuals, like ‘they use their
competence, skill, and knowledge to fool less educated and trusting people’. Historically,
people grew prejudiced against alchemists and pharmacists who could alter substances
and create poison, who studied biological processes and ways to affect the human body.
A doctor-charlatan is also a strong stereotype: inability to cure a patient was (and still is)
believed to be either incompetence or a doctor’s mistake or a fraud.

3.2. Stereotypical qualities of a doer in the meaning of a conversed verb

The conversion pattern “agent — action” involves a metaphoric transference, as
the primary doer (expressed by a base noun) is compared to a new doer (potentially
capable of an action\activity denoted by a verb derivative) in the manner or behavior.
Definitional analysis revealed two ways of representing a primary doer in the verb
meaning:

1) adirect reference, for example, to tinker ‘to mend (pots or pans) as a tinker’;

2) an indirect reference through the features attributed to a doer, for example,
to herald ‘to proclaim, especially with enthusiasm’.

The first representation enables a language user to draw analogy between a
primary doer and a real doer of the described action in the speech act. Thus, the
speaker or listener decides whether the similarity is based on identical categorical
feature (attribution to the same profession) or on other attributive features (usually,
similar manner of action, revealing certain personal characteristics). The latter is the
case of metaphor.

The second representation keeps the results of metaphoric transference in the
lexicographic model of meaning. The attribution of certain features to a doer requires a
cognitive reconstruction. The intensional components of verb meaning specify the
action — its manner, goal, place etc. But these components could also refer to
characteristics of a doer in terms of his ability to act in a particular manner, with a
particular goal and in a particular place, for example, “to act with enthusiasm (manner
of action) = a doer is enthusiastic”.
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The revealed features of a doer constitute an implicational component of verb
meaning. The definitional analysis showed that primary meanings of conversed verbs
contain a direct reference to a doer while secondary meanings contain an indirect
representation. The corpus analysis proved that in the absolute majority of uses a
conversed verb is combined with an agent that is not categorized as a representative of
a given profession. The frequency of agent-predicate constructions that refer to one
professional sphere varies from 0 to 5% in the concordances of conversed verbs.
Usually such examples describe a career path of a person, for example:

(14) The unfortunate McNally was refereeing a club cup final between Kerikeri
and Kaeo. (McNally worked as a referee in this event).

(15) In 1833 Brunel was engaged [...] 10  engineer a railway between Bristol
and London. (Brunell is a British engineer).

Non-categorical attributive features of a primary doer implied in the meaning of
a conversed verb are activated to establish syntagmatic relation between an agent and
a verb predicate. For example, the agent of an action to engineer should have
organization skills, be smart and clever, creative. The survey of concordances
provided sufficient examples when the features, deduced in the verb meaning, are
described explicitly in context. For example,

(16) 1 admit it was rather clever of you to engineer that intimate little scene.

(17) The high prices [were] brilliantly engineered by Kirkman.

In some cases a conversed verb helps build an extended imagery, activating a
professional stereotype. For example,

(18) She marshaled the troops: flour, sugar, eggs, milk, vanilla essence
(marshal = organize, arrange in order).

(19) She was marshaling all her reserves of anger and distaste, but they were
being insidiously undermined by a sensation she couldn’t begin to describe (marshal =
take under control).

The verb-predicate in examples 18 — 19 activates a stereotype of a marshal — a
strong-willed, well-organized, disciplined person.

The following table summarizes our findings on stereotypical features that are
embedded in the semantic structure of conversed verbs.

Verb Stereotypical features of a doer
advocate biased, socially active

broker authoritative, peacemaker
butcher cruel, merciless, brutal

doctor skillful, crafty, dishonest
engineer clever, skillful, crafty

herald spirited, socially active
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marshal strong-willed, well-organized, disciplined
nurse attentive, careful, tender

pilot patronizing, leader

shepherd attentive, careful, patronizing

soldier persistent, stubborn

tinker crafty, careless, lacking skill

usher courteous, obsequious

4. Conclusion

The study has provided new evidence about the ability of conversed words to
condense semantic and pragmatic information. Verbs derived by conversion from
nouns of profession represent a propositional-type cognitive structure with a profiled
concept of an action\activity and an implicated concept of an agent (a doer of the
action). Conversion links to a shared knowledge that an average language user is
assumed to have. In our study this shared knowledge includes the awareness about
typical actions of professional workers and conventionalized beliefs about their
qualities and traits of character. The actions that make the meaning of a verb are
conceptualized as characteristics of a certain profession, but the derived verb is not
limited to a particular professional sphere in its usage.

A conversed verb is used to render common characteristics between its agent in
a sentence and its noun-base. The structure of a verb meaning implies such
comparison either through a direct reference to a primary doer named by the base-
noun or through a set of attributive semantic features that refer to the characteristics of
a doer, capable to act in a particular manner. The features that show stereotypical
qualities are also found in metaphorical secondary variants of verb meaning. A
conversed verb can employ any of the secondary meanings of the base noun or
develop its own secondary meanings directly from a professional concept labeled but
the given morphemic form.

It ought to be emphasized that the meaning of verbs derived by conversion from
names of profession does not express a stereotype in its full content. We have only
traced separate features that refer to stereotypical assumptions. Moreover, implicative
semantic features deduced in the meaning of conversed verbs are activated in some
rather than all contexts from the studied corpus. The research carried here needs to be
extended to other language units that could encode stereotypical information about
different professions. It would also be interesting to continue the study of verbal
embedding of stereotypes on verbs derived from proper nouns, such as to megan or to
oprah, that have recently entered the English vocabulary.
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CMUCJIOBA CTPYKTYPA MOJAJBHUX OJUHULb EMNICTEMIYHOI
IMOBIPHOCTI “PROBABILMENTE” (“PROBABILE”, “PROBABILITA”)

(na marepiaJi iTajiicbKOI MOBH)

Banepia Ieopiena Oxpimenxo (m. Kuis, Yxpaina)
valeriaisabella@ukr.net

JIOKTOP (17I0JIOTTUHUX HayK, mpodecop, mpodecop kadeapu poMaHChKoi Pia0I0TiT
IactutyTy dinomorii
KuiBcbkoro HalioHaiabHOTo yHiBepcutery iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)
01601, m. Kuis, 6ynbBap Tapaca IlleBuenka, 14

YV cmammi pozenamymo 3akoHoMipHOCMI K6anmy8auHs IHopmayii y MiKpomexcmi
@ynryionysanns mooansHux oounuys Probabilmente (probabile, probabilita) na mamepiani
imaniticokoi mosu. Mooanvni oounuyi probabilmente (probabile, probabilita) 3zaoarome
K8AHMYBAHHS THGHOpMAYii y MIKpOmMeKcmi, GUCIYNAIoyU )y poii 10pa i ymeoprwyu MOOAIbHI
CMPYKMYPU pazom 3 NPUEOHYBATbHUMU KOMIOHEHMAMU.

Mooaneni  oounuyi  probabilmente (probabile, probabilita) rabysarome cmamycy
MOOANBHUX CIPYKIMYP Y MIKPOMEKCMI iX (OYHKYIOHYB8AHHS, BUABTAIOUU MUNOBY CHOTYYYBAHICHb
V NPpUsIOEpHiti 30HI ma IMIIKYIOUU 3AKOHOMIDHICIb 8HCUBAHHA MOBHUX 3ACO0I68 HA ONUNCHIl
nepugepii ma na nepugepii mikpomexcmy. Moeui 3acobu, Wo 8HCUBAIOMbCA Y MIKPOMEKCMI
@ynxyionysanns  probabilmente (probabile, probabilita), oxpecriorome ixuwo  cmucnosy
cmpykmypy. Lli mMoeHi 3acobu Kopenowoms 3 61ACHe BU3HAYEHHAM MOOAIbHO20 3HAYEHHS
enicmemiuHoi IMOBIPHOCMI, 8 OCHOBI K020 MICMUMbC HEeNOBHOMA YAGIEHHS NPO OIlICHICMb,
3YMO6/IeHa NPUBAMUBHUM eNniCIeMIYHUM CIMAHOM CY0 €KMa MOOAbHOI OYIHKU, MA NPACHEeHHS
cy6 ekma no36ymucs npuamueHOCM.

Yununukom wueumpanizayii onosuyii  “‘ysaeinenHs npo OilicHicmb NS CHIBBIOHECEHH 3
Oitichicmio” € enicmemiyHULL CMax MO8Ysl — CY0 €KMa MoOAIbHOI OYIHKU, A MOBHI 3aco0u 11020

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
CMuci10Ba CTPYKTYpa MOAATBHUX OMHUILB emicTeMiuHoi iMoBipHOCTI “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”)
(na maTepiaJi itasmilicbkoi MOBH) (Vkpainceroro) [Smyslova struktura modal’nyh odynyc' epistemichnoi' imovirnosti
“probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) (na materiali italijs'koi' movy)]
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BUPAdICEHHST € 30eDiMbul020 MOOANbHUMU CIPYKMYPAMY, WO MICMAMb KE8AHMOPU 5K
8I000pAdICEHHST BUMIPHO20 NiOX00y 00 inmepnpemayii diticnocmi. [Ipomomunuumu mapkepamu
enicmemiunoi imosipnocmi € probabilmente (probabile, probabilita), wo sucmynaiomo y poni
Mapkepa MoOanbHOI OYIHKU IMOBIPHOCMI 3 eNiCMeMIYHUM 8eKIMOPOM 3 ONOPOI0 HA NpeyeoeHm
abo ¢honosi 3nanna. CMuciosa cmpykmypa, wo po3eopmacmvcs y MiKpomeKkcmi, 8iooopasicae
BUMIpHULL NIOXIO 00 OIUCHOCMI KPI3b NPUBMY CEIOOMOCMI CYO €Kma MOOAIbHOI OyiHKu. Y ix
NPUAOEPHIll 30HI  8HCUBAIOMBCA KBAHMOPU, ANPOKCUMAMOPU, eK3UCMEHYIiHULL npeouxam,
0I€C08a CEMAHMUKU NOOIEBOCMI, HA OIUMNCHIL nepughepii — Kay3anbHi KOHEKMOopU, MEeHMAbHI
npeoukamu Ha NO3HAYEHHS MOYKU 30py aO0 OIECI08A CeMaHMUKU Nooiesocmi 3 OIECIO8amu
npoyecyanbHoi MEHMANbHOI OIIbHOCI, Y MIKPOMeEKCHi 6epOanizyiomscs CMUCI061 BIOHOUIEHHS]
acoyiamueHocmi abo Kay3aibHOCM.

Ocoducmuii 6HecoK asmopa nonicac 6 po3BUMKY KOHYenyii KOSHIMUBHO-
CEMAHMUYHO20 NOJISL MOOAILHOCTI, 30KpeMd, PO3KPUMMS CMUCTIO80 CMPYKMYPU MOOATIbHUX
00UHUYL enicmeMiyHoi iMogipHocmi. 32i0H0 yici KoHyenyii, npuHyun nojisi GUHOCUMbCS Hd
pieenb MIKpomeKcmy, MOOAIbHA OOUHUYSL € A0POM, a4 PI3HOPI6HeBl MOBHI 3acoOu, uwo
BACUBATOMBCSL Y MIKpOmMeKCmi 1T hyHKYIOHYBAHHS, PO3210aiombCsl 3 10epHO-nepughepinoi
MOYKU 30py, MOOMO PpO32NAOAEMBCA B3AEMOZANEHCHICIG MINC CEMAHMUKOIO MOOANbHOT
OOUHUYI SIK 320PHYMOI0 CIMPYKMYPOIO MA NAPAMEMPAMU MIKPOMEKCm).

Knrouosi cnoea: mooanvie none, MOOaibHa CMPYKMYpa, CMUCILO8A CMPYKMYpd,
enicmemiyHa IMOSIPHICb.

SENSE STRUCTURE OF MODAL UNITS “PROBABILMENTE”
(“PROBABILE”, “PROBABILITA”) (IN THE ITALIAN LANGUAGE)

Valeria I. Okhrimenko (Kyiv, Ukraine)
valeriaisabella@ukr.net

Advanced PhD (Philology), Professor, Professor at Romance Philology Department,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article focuses on appropriateness’s of quantifying of information in microtext of
functioning of modal units “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) in the Italian
language. Modal units probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) determine quantifying
of information in microtext beeing nucleus and forming modal structures together with joined
components. The modal structure is formed by joined components in according to the

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Sense Structure of Modal Units “Probabilmente” (“Probabile”, “Probabilita”) (in the Italian Language) (in Ukrainian)
[Smyslova struktura modal'nyh odynyc' epistemichnoi' imovirnosti “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) (na
materiali italijs'koi' movy)]
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regularity rules in the pre-nuclear zone (components combined with modal units
probabilmente” (“probabile”, “probabilita”’) and the near-peripheral zone (components
used in the modal sentence with these modal units or in adjacent sentences).

The modal units “probabilmente” (“probabile”, “probabilita’’) beeing prototypes of
the modal meaning of epistemic probability serves as marker of modal evaluation of
probability by epistemic vector based on precedent or background knowledge. The sense
structure of “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) spread in microtext reflects
measuring approach to reality made by subject of modal evaluation. In their pre-nuclear
zone are used quantors, approximators, existential predicate, verbs of action semantics
“avvenire”, “accadere”, “succedere”, causative connectors. The near periphery zone is
characterized by sense relations of associativeness and causality between parts of modal
annunciation. In their near periphery zone are used causative connectors of consequence
“perche”, “poiché” and mental predicates of point of view “credere”, “supporre”. Verbs of
action semantics “avvenire”, “accadere”, “succedere”, “provare”, “argumentare” are
combined with verbs of processual mental activity “spiegare”, “capire”. Such parameters of
microtext as spread of perceptive, emotive, volitive, evaluative vectors are not determined
because there is no explicit contradiction between situational information and precedent or
background knowledge of the subject of modal evaluation.

The modal units “poco probabile” (“poco probabilmente”, “poca probabilita”) are
markers of diminishing of grade of probability by epistemic, volitive and evaluative vector;
microtext usually verbalizes partial contradiction between subjective idea and real situation.
The using of quantor “poco” in their pre-nuclear zone that determines low grade of
epistemic probability make these modal units to be modal structures and causes parameters
of microtext to be more determined in comparison with prototypical modal units. In such
case volitive and evaluative vectors of microtext are often verbalized and contain binary
causal antonymic structures. In the near periphery zone are used lexical units meaning
incapacity, fallacy of proofs, unsuccess, uncontrollability, negative evaluation.

The modal units “molto probabile” (“molto probabilmente”, “molta probabilita”)
are markers of increasing of grade of probability by epistemic, volitive and evaluative
vector; microtext usually verbalizes concordance between subjective idea and real situation.
The using of quantor “molto” in their pre-nuclear zone that determines high grade of
epistemic probability make these modal units to be modal structures. In such case volitive
and evaluative vectors of microtext are often verbalized and contain binary causal
complemental structures including information about proofs of modal evaluation of the point
of view of probability. In their near periphery zone are used verbs of choose (“scegliere”,
“optare”, “preferire”) often in Conditional Mood, lexical units meaning effectiveness and

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
CMuci10Ba CTPYKTYpa MOAATBHUX OMHUILB emicTeMiuHoi iMoBipHOCTI “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”)
(na maTepiaJi itasmilicbkoi MOBH) (Vkpainceroro) [Smyslova struktura modal’nyh odynyc' epistemichnoi' imovirnosti
“probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) (na materiali italijs'koi' movy)]
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positive evaluation. The volitive vector of microtext beeing verbalized contains information
about capability, effectiveness, advisability. The evaluative vector of microtext beeing
verbalized contains lexical units of positive evaluation and Conditional Mood. The
annunciations with modal units containing high degree of probability express epistemic state
of the subject of modal evaluation that approaches to knowledge. The hypothesis introduced
in such annunciation has tendency to be proved and is based not on a precedent or
background knowledge but on a system of values.

The author’s own contribution consists in development of conception of cognitive-
semantics field of modality, in particular, exposure of sense structure of modal units of
epistemic probability. According to this conception, field’s principle is functioning on the
microtext’s level, being modal unit a nucleus and forming modal structures together with
joined components. The modal structure is investigated in according to the regularity rules in
the pre-nuclear zone (components combining with it) and the near-peripheral zone
(components used in the modal sentence or in adjacent sentences). There is mutual
dependence between a modal unit as reduced structure and parameters of microtext of its
functioning.

Keywords: modal field, modal structure, sense structure, epistemic probability.

Beryn

CuHepreTvyHa TapagurMa JIHTBICTUYHHX 3HaHb YMOMXKIJIMBIIOE KOMIUIEKCHHMA
MX11 10 TOCTIKEHHS KaTeropii MOJaJIbHOCTI, 1 I03BOJIsA€ YHI(IKYBATH MIAXOAH, IO
TPaIMUIAHO PO3AULUIMCS Yy MOBO3HABCTBI, 30KpEMa, OHTOJIOTIK0 1 THOCEOJIOTIIO,
00’ EKTUBHICTH 1 CyO’ €KTUBHICTb.

AKTYQJBHICTh JIOCTIDKEHHS 3yMOBIIIOETHCS HEOOXIMHICTIO KOMILJIEKCHOTO
JOCIIIJIKEHHSI ~ KaTeropli MOJadbHOCTI y CYy4YacHIM JIHTBICTHIN, 110 HOCHTH
noJlinapagurMaibHuil xapakrep. Lle mae MOXIIMBICTH MPOCTEXKUTHU CIIBBIIHOIICHHS
OHTOJIOTII Ta THOCEOJIOTii, CIIBBIIHOMIEHHS OO0 €KTUBHOIO 1 CYO’€KTUBHOIO Yy
MIKpPOTEKCTI (DYHKI[IOHYBaHHS MOJAIBbHUX OJMHMUIIb, IO CIHIBBIIHOCUTHCS 3 THUIIOBOIO
KopedhepeHTHOO TIMCHOCTI CUTYAITIETO.

MeTta qocCaiIzKeHHsI TIOJIATaE Y BU3HAYCHHI CMHCIIOBOI CTPYKTYPH MOIQIBHUX
omuuuib pProbabilmente (probabile, probabilita) i3 Bu3zHaueHHsAM 3akoHOMIpHEH
KBAHTYBaHHs iHGOpMaIlii y MIKPOTEKCTI X (pyHKIIIOHYBaHHS.

O0’eKTOM OCHIIZKEHHsI € MIKPOTEKCT (DYHKIIIOHYBaHHS MOJQIbHUX OIUHHIID
probabilmente (probabile, probabilita).

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Sense Structure of Modal Units “Probabilmente” (“Probabile”, “Probabilita”) (in the Italian Language) (in Ukrainian)
[Smyslova struktura modal'nyh odynyc' epistemichnoi' imovirnosti “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) (na
materiali italijs'koi' movy)]
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IIpenmeToM OCTiIKEHHS € AUCKPETU3AIIIS] CMUCIOBOTO MPOCTOPY MIKPOTEKCTY
(GYHKIIIOHYBaHHSI MOJAJILHUX OUHUIIL Probabilmente (probabile, probabilita).

MarepiajioM aociizkeHHss oOpaHi XyJO0KHI TBOPH I1TQJIOMOBHUX aBTOPIB Ta
nepioinyH1 MyOIIIUCTUYH] BUJAHHS.

HaykoBa HOBHM3HAa poOOTM MoOJsrae y mnepiuid cnpoOl PO3KPUTTS CMHUCIOBOI
CTPYKTYPH MOJAQJIBHOTO 3ac0o0y B aCIIEKTI BCTAHOBJICHHS B3a€MO3aJICKHOCTI MK HOTro
CEMAHTHKOIO SIK 3TOPHYTOI CTPYKTYpOIO Ta TMapaMeTpaMH MIKPOTEKCTy HOro
(GYHKIIOHYBaHHS.

OcHoBHMH 3MiCT

3rigHo KoHIEeNIIi1 ¢pyHKIioHaabHO-ceManTiHaHoro nojs (DPCII) O. B. bonnapka y
pe3ybTaTi MPOEKIlli JIOT1IKO-TIOHSATTEBUX KaTeropii Ha MOBHI 3IMCHIOETHCS aHai3
CEMaHTHYHUX KaTeropi rpaMaThKd Ta CEMaHTHMYHUX (DYHKIINA pi3HOPIBHEBUX MOBHHX
3ac001B 3 BUBUCHHSIM iX (PYHKIIOHATBHOI B3aeMo/ii. DYHKIIOHATBHUN aCEKT MOBHUX
OJIMHUIIb JOCII/DKYETbCS 3 ONOPOI0 Ha MOBHE Ta I0O3aMOBHE CEpeAOBHUIIE, TOOTO
pPO3TISAAAETECA OTOUCHHS OJMHMIII MOBH Y CHCTEMI Ta 3B’SI30K 13 MOBJICHHEBOIO
peamizaniero [1, c. 5-14]. V 3a3HaueHii KOHICMIIT BBOJAATHCS MOHATTS (PYHKIIOHATBHO-
CEMaHTHYHOTO TOJIs Ta KaTeropianbHoi curyartii. ®CII BU3HaYaeThCs K “yrpymyBaHHS
(...) xomMOiHOBaHMX (JIGKCHKO-CHHTAaKCHYHHMX 1 T.II.) 3aco0iB JaHOi MOBH, IIIO
B3a€EMOJIIIOTh Ha OCHOBI CIUIBLHOCTI iX cemaHTHuHuX ¢GyHkmin” [1, c. 11]. ®CII sx
CYKYIIHICTh MOBHUX OJIMHHIIb, OPTaHI30BAaHUX 32 TMOJHOBUM MPUHITUIIOM, 3 HASIBHICTIO
sapa Ta nepudepii, CroIyqaeThCsl 3 KaTEropialbHOIO CUTYAIII€I0, sIKa BU3HAYAETHCS SIK
“Tunosa (...) 3MICTOBa CTPYKTYpa, 110 ITPYHTYETHCS HA MEBHIM CEeMaHTHYHIN KaTeropii 1
OCII, 1o yTBOPIOETHCS HUM Y JaHiil MOBi” 1 “‘€ OJIHUM 3 aCHEKTIB 3arajibHO1 CUTYaIlli,
KU TIEPETAEThCSI BUCTIOBIICHHSIM, OJIHIEIO 3 IOTO KaTeropiaibHuX XapakTepucTuk” [1,
c. 12].

Ha Biaminy Bix xonuenmii O. B. bonnmapka, y 4kiii  KareropiajibHi
XapaKTEPUCTHKHN JOCTIKYIOTBCS OKpPEeMO (acmekTyalibHa, TeMIIOpaibHa, MOJalbHA,
JIOKaTHBHA), MU PO3TIISIIAEMO MOJIATBHICTD SIK TJIOOATEHY KaTETOPir0, MPU JOCIIKEHH1
SIKOi MalTh BpaxOBYBaTHCS, 30KpeMa, 1 acCMeKTyaJbHICTb, 1 TEMIOPAIbHICTH 1
JIOKaTUBHICTh. TOMy MH He OOMEXYeMOCS pIBHEM MOJAJIbHOTO BHCJIOBIICHHS, a
PO3IIISAAEMO TaKOXK MOTO HaWOIMKYE OTOUYEHHSI, TOOTO PIBEHb MIKPOTEKCTY (3a3BUYai
3-5 BHUCIIOBIICHB), 1 BA3HAYA€EMO MO/JIAJIbHE I0OJIe K KOTHITUBHO-CEMaHTHYHE.

KapauHanbHOIO BIAMIHHICTIO HAlIOi KOHLEMLII B1Jl yCIX ICHYIOUYHMX € T€, 0 MU

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
CMuci10Ba CTPYKTYpa MOAATBHUX OMHUILB emicTeMiuHoi iMoBipHOCTI “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”)
(na maTepiaJi itasmilicbkoi MOBH) (Vkpainceroro) [Smyslova struktura modal’nyh odynyc' epistemichnoi' imovirnosti
“probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) (na materiali italijs'koi' movy)]
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BUHOCUMO HPUHUUN NOJA HA PIiGEHb MIKpOmMeEKcny @QYyHKUIOHY8aAHHA MOBHOT
OOuHnuyi. 3a HAIIOK KOHIEMIIE, CMUCI08A CMPYKMYPA MOOANbHOI OOUHUYL
CKJIAIA€ThCA 3 fAapa (BJIACHE CEMAaHTHKA MOJAJIbHOI OJWHUII), MNPHUAAEPHOI 30HU
(OesmocepenHsl CMOMYYyBaHICTh MOJAIBHOI OJWHMIIN), OMMKHBOI mepudepii (MOBHI
3aco0M, MIO0 BXHUBAIOTHCS Yy BHUCIOBIEHHI, JI0 CKJIQQy S$IKOTO BXOJUTh MOJAJIbHA
OMHHUIIS) Ta iepudepii (MIKpOTEKCT (PYHKIIIOHYBaHHS MOJAIBHOT OIMHUII1). MoaalibHi
omunwuii probabilmente, probabile, probabilita 3a ixHporo cemaHTHKOIO BiTHOCATHCS J10
MOJIaJILHOTO TOJISl iMosipHocmi. TOYKOIO BIIIKY MPU PO3KPUTTI CMHUCIOBOI CTPYKTYpHU
MOJAILHOI OMHHUIIL € 11 cemanmuxa Ta 3B'SI30K 3 0ONO3UYIEI0 MOOAILHO20 NOJIA.

[lepm HIX MepelTH A0 PO3IISAY CMUCIOBOI CTPYKTYPH MOJAIBHUX OIUHHIIb
probabilmente (probabile, probabilita), mo wnamexars mo KCII imoBipHOCTI,
3yOUHUMOCH KOPOTKO Ha PO3MEXYBaHHI €MICTEMIYHOI Ta OHTOJOTTYHOI MOKIMBOCTL. Y
koHrent(ii ®CII 3miiCHIOETbCS PO3MEXKYBAaHHS MIDK EMICTEMIYHOIO MOKIIUBICTIO
(ckmamoBoro Mikporosst iMoBipHOCTI DCII iICTUHHOCTI) Ta OHTOJIOTTYHOIO MOKJIUBICTIO
(ckmagoBoro OCIT moxmuBocti) [1, c. 162—164], mo IpyHTY€eTbCS HAa PO3MEKYBaHHI
OHTOJIOT'1I Ta THOCEOJIOTii. 3aBJaHHAM JIIHIBICTUYHOI OHTOJIOTI HA Cy4aCHOMY €Tarll
€ “BIANOBIAL HA MUTAHHA PO (HopMy 1 crociO OyTTS CBITY”, IPOTE “Kpi3b MPU3MY MOBU
1 B Momyci cy6’exra” [2, c.255, 256]: nmiiicHicTh HEe Mae OyTu abCTparoBaHOKO Bij
cyO’eKkTa Mi3HAHHS, a OHTOJIOTIS HE TOBMHHA BTpadaTd 3B’S3Ky 3 THoceodoriero. Jlo
TOTO K, MOJaJbHI Mpeaukatu potere i dovere MoXyTh BUpaKaTH Y KOHKPETHIH MOBI
pi3HI BUJM 3HAYECHB: SIK aJIETUYHI / JCOHTHUYHI, TaK 1 €MICTeMIYHl, IO CBIAYUTH MPO
“CTpYKTypHY CXOXICThb TNPUPOJHUX 1 (QOPMATBPHMX MOB Yy TUIAHI MOPOKEHHS
MoJanbHuX MoHATE” [3, ¢. 190].

Y Hamit poOOTI MU crnpoOyeMO MaKCUMalbHO 30JIM3UTH EMICTEMIUHY
Ta OHTOJIOTIYHY MOKJIMBICTh. Y TIPUHLIMIIL Taka i/ed HE € HOBOI: 3a CJIOBaMHU
T. B. Bynaurinoi, “MiX OHTOJIOTIYHOIO Ta €MICTEMIYHOIO MOXJIMBICTIO ICHY€E 3B'SI30K:
emicTeMiuHa MOKJIMBICTh Tiepedadae OHTOJIOTIUHY (...) TOBOPHTH, IO, MOXKJIIMBO, p
Majo Miclle MOXHa JIMIIEe, Ko p Morjo matu micue” [4, ¢. 212]. JudepeHiiiaum
KPUTEPIEM MK €MICTEMIYHOIO Ta OHTOJIOTTYHOIO MOKIIMBICTIO MU BBKAEMO aKyeHm Ha
THOCEOJIOTITYHOMY VS OHTOJIOTIYHOMY CTaTyCl SIBUIN, Jid, MOJIH, 10 PO3TJIsAIal0ThCs
Kpi3b mOpusMy MojainbHOCTi. [limkpeciumo, 1m0 MAEThCS camMe TMpo  aKIIeHT,
(OoKyCyBaHHS yBaru: OIO3UIIIO ‘“‘OHTOJIOTIA VS THOCEONOTis” MH pPO3[IIAJAEMO 3
MO3UIN  JialiekTu4yHoi, a He d¢opManbHOi Joriku. [loBHE TpPOTHCTaBIICHHS
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OHTOJIOTTYHOTO Ta THOCEOJIOTTYHOTO HE BiJoOpakae 6araTOBUMIPHICTh TIMCHOCTI.

B ocHoBi korhiruBHo-cemanTyHoro moJjsi (KCII) imoBipHocTi 3HaxomuThCS
OTIO3MITIS “ySIBJIEHHS PO JIMCHICTD VS CITIBBIIHECEHHSI 3 TIMCHICTIO”, a IIKAJIOK BUMIPY
BUCTYTIA€ €MICTEMIYHUI CTaH cy0’ekTa MOJaiIbHOI OLIHKH. KpaifiHiMi TOUKaMu BIAJIIKY
€ eMmICTEMIYHUMM CTaH HE3HAHHS Ta ENICTEMIYHWH CTaH 3HAHHSA, a JOMIHAHTHHAM
MOJyCOM MOJIJBHOTO MOJIsi — emicTeMiuHuil. OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO MOJIS €
YSBIIEHHS TIPO MIMCHICTB pi3H020 CmyneHsi NOGHOMuU, O BepOATI3yeThbCsl B MOBHUX
3aco0ax 3 CEMaHTHUKOK €MICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI (BiJl €MICTEMIYHOI MOXKJIUBOCTI JI0
eniCTeMIYHOI HEOOXIJHOCTI), MPU LBbOMY MPOTOTUIIOM BHUCTYIMA€E CaM€ eMicTeMIYHa
IMOBIPHICTb.

MopnanpHe 3HA4YeHHsI €MICTeMIYHOI IMOBIPHOCTI IMIUTIKY€E PI3HY 3a CTyICHEM
CIPSMOBAHICTh JI0 MOHOKay3aJIbHOCTI. EmicreMiuHa iMOBIPHICTB JOITYCKAa€E CTYIICHEBY
rpajamilo 3a KUIbKICHUM TOKa3HUKOM: 1) 3amepeyeHHsl emiCTEMIYHOI IMOBIPHOCTI;
2) HU3bKUW CTYMiHb EHICTEeMIYHOi IMOBIPHOCTI; 3) cepeAHili CTYHiHb eIMiCTeMIYHOI
iMOBIpHOCTI ~ (mpoToTui);  4) BUCOKHM  CTYMiHb  €MICTEeMIYHOI  IMOBIPHOCTI;
5) emicTemivHa iIMOBIPHICTh KBAHTOPHOI BCe3arajabHOCTI [3, ¢. 236].

VY pesynbTari aHamizy (akTOJIOTIYHOTO Marepiady HaMu OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO
IPOTOTUITHUM MOBHHMM 3acO00M BHpaXEHHsI IMOBIPHOCTI B ITaJIACBKI MOBI €
MoJaitbHiI onuHuI probabilmente — ‘imosipro’, probabile — ‘imoBipauii’ Ta probabilita
— ‘IMOBIPHICTB’, TII0 BUPAKAIOTh HEMAPKOBAHY €IMICTEMIYHY IMOBIpHICTh. CIIONTy4YeHHS
IIMX MPOTOTHUITHUX MOJAJBHUX OJWHHUIIL 3 KBaHTOpaMu pPOCO, molto, ogni Ta
3arepevyHUuM KBAaHTOPOM IM- TIEPETBOPIOE TX HA MOAJIbHI CTPYKTYPH, KOXKHA 3 SIKMX Ma€
BJIACHI 3aKOHOMIPHOCTI (POPMYBaHHS CUCTEMO(POPMOTBOPUHUX CMUCIIIB Y MIKPOTEKCTI iX
(yHKIiOHYBaHHS. [XHE CIIOTyYeHHS 3 KBAHTOpPAMH, IO CKIAJA0Th IPUANEPHY 30HY,
NIEPETBOPIOE TX Ha MOJIAJIbHI CTPYKTYpH [5, ¢. 236-237].

Jlaturcbkum erumonoM probabile e popma probabilis, mo noxoauTs Big probare
‘cXBaJItOBaTH . 3a JAHUMH 1TATIMCHKOTO TIYMAayHOTO CJIOBHHMKA, ‘IMOBIPHO’ BXKUBA€ETHCSA
BITHOCHO MPOTHO3YBaHHS TOTO, 110 BiAOyAEThCS ad0 BiIOYJIOCH, 3 BUCOKUM CTYIEHEM
oOrpyHTOBaHOCTI aje 6e3 ymeBHeHOCTi [6, P. 1613]. 3 mo3wuiiii iMOBIPHOCTI MOXe
OIIHIOBATUCSl TPAKTUYHO Oyab-sIKui QparMeHT miiicHOCTI. BjkuBaHHS TEBHOTO
KBaHTOpa Yy TPHUSAACPHIM 30HI MOJAIBHOI OJMHMII 3 OJHOTO OOKY, BIUIMBA€E Ha
KBaHTyBaHHs 1HQoOpMaIli B MIKPOTEKCTI, 3 IHIOIOTO — BiJOOpaXkae TMEBHI
XapaKTEPUCTUKKA TO03aMOBHOI CHUTyarlii aiiicHocTi. EmicreMiuHuii cTtaH MOBUS —
cy0’ekTa MOAAQIBHOI OLIHKM 3aJ€KWUTh Bl IapamMeTpiB IMO3aMOBHOI MAIMCHOCTI, 1
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BIJIOYBAETbCS KOHMAMIHAYISL enicmemMiuHo20 MoOyCy NepyenmueHUM, eMOmMUBHUM,
BOIIMUBHUM, AKCION021YHUM, TOOTO Ha EMICTEMIYHUN CTaH MOBIIS BIUIUBAE CIIPUUHSITTS,
eMOLIIiHE pearyBaHHs, BOJEBUSB, OLIHKAa. KOXeH 3 MM MOZYCIB CIIBBIAHOCUTHCS 3
PI3HOPIBHEBUMHU MOBHUMH 3aC00aMU, 110 B)KUBAIOTHCS Y MIKPOTEKCTI (DYHKITIOHYBAHHS
MOJIaJIbHUX OJMHHUIIb €MICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI: BXKMBAHHSI MEBHOTO KBAHTOpPA MOXKE
IMIUTIKYBaTU B)KUBAHHS MMEBHUX JIEKCUYHUX OJWHUIb, BUPAKECHHS KaTEropii OIIHKU Ha
nekcuaHoMy 1 Mopdostoriuaomy piBHi (Modo Condizionale) Tomo. Amke KBaHTOPH,
mo BimoOpaxaroTh “‘BUMIpHMM MiAXia 10 peanbHOi miiicHocTi” [7, ¢.202] 1 €
CTaHJIAPTU30BAaHUMH 3aCO0aMH BUpaKEHHS rpaayaibHOCTi [8], [9].

VY pesynbTaTi aHaizy OyJ0 BUSBJICHO, IO MTapaMeTPU MO3aMOBHHX CUTYallil, SIKi
BepOATi3yIOTECS TEKCTOBUM (PparMeHTOM 3 YI)KHMBaHHSAM: 1) MOJAIBHHUX OJHMHHUIIb
ermicTeMIYHOT IMOBIPHOCTI 13 3amepedunuM kBanTopoM (improbabile), 2) npotoTumanx
HEMapKOBaHMX MOJAJbHUX OJMHHUIIL EIiCTeMIYHOI iMoBipHOCTI probabilmente,
probabile, probabilita, 3) MomanbHUX OJUHHIIB €MICTEMIYHOT IMOBIPHOCTI 3 KBAHTOPOM
poco (poco probabile, poca probabilita), 4) mogambHUX OAMHHMIIE E€MICTEMIYHOT
iMoBipHOCTI 3 KBanTopoM Molto (molto probabile, molta probabilita), Ta 5) mogamsHIX
OJIMHMIIb CIICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI 3 KBAaHTOPOM BcesarajbHocTi 0gni (con ogni
probabilita), Bigpi3asioThesa. LI  mapamMeTpu  KOPEIIOIOTH 3 OCOOJIMBOCTSIMHU
KBaHTyBaHHs 1H(opMallii y MIKpOTEKCTI (DYHKIIOHYBaHHS BIAMOBIIHUX MOJATBHHUX
OJUHHMIIB [5, ¢. 236].

B 0cHOB1 MOJIalbHOTO 3HAYEHHS €MICTEMIYHOT IMOBIPHOCTI MICTUTBCSI HEIIOBHOTA
YSIBJICHHSI TIPO MIACHICTh, 3yMOBJICHA TPHUBATUBHUM EIICTEMIYHUM CTaHOM CyO’ €KTa
MOJIaJIbHOI OIIHKK, Ta TMparHeHHs Ccy0’ekTa Mmo30yTHCS MPUBATUBHOCTI. 3acolu
BUPOKEHHS MOJAJIBHOTO 3HAYEHHS EIMICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI BapilOlOTh  Bij
TIO3HAYEHHS 3anepeuHoi iMoBipHocTi (improbabile), no cTBepmkenHs iMoBipHOCTI (CON
ogni probabilita). ITpoTroTunauMu 3acobamMul BUpaKEHHS €IMICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI €
HeMapkoBaHi MojanbHi omuHuii probabilmente (probabile, probabilita). Bonu €
HAy>)KUBaHIIIUMU ¥ YCKJIQJHIOIOTh BU3HAYEHHS TUIIOBUX PI3ZHOPIBHEBUX MOBHHX
3ac001B, 110 BXKUBAIOTHCS y MIKPOTEKCTI iX (YHKI[IOHYBaHHs. BkaBaHHs y npusiiepHin
3oHi probabilmente (probabile, probabilita) xsanTopie im-, poco, molto, ogni
MEPETBOPIOE TX HA MOJAJIbHI CTPYKTYPH.

VY Mexax J1aHoi CTaTTi po3risiHeMO MoaibHi oguuuili probabilmente, probabile,
probabilita.

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Sense Structure of Modal Units “Probabilmente” (“Probabile”, “Probabilita”) (in the Italian Language) (in Ukrainian)
[Smyslova struktura modal'nyh odynyc' epistemichnoi' imovirnosti “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”) (na
materiali italijs'koi' movy)]
© Okhrimenko V. 1. [Ohrimenko V. 1.], valeriaisabella@ukr.net

110



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 (YJIK 81) : 103-120
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

1. Hu3pkuii CTyMiHb EMICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI TIO3HAYAEThCS MOAAIBLHOIO
onuHMIICI0 POCO probabile (poco probabilmente, poca probabilita), no ckmany skoi
BXOJIUTh KBaHTOp POCO. Hu3bKWii CTYMiHB €MICTEeMIYHOI IMOBIPHOCTI 3YMOBIIOETHCS
00’€KTUBOBAaHUMH YMHHHUKAMH — OOCTaBHMHAMH, 110 CKJIAIHCS, 1 JOIYCKAalOTh HU3bKUN
CTYIIHb KOHTPOJItO 0a)kaHOi cUTyalli 3 00Ky MOBIIS — Cy0’€KTa MOAAIBLHOI OLIIHKY, 110
3a3BUYail OIIHIOETHCSA HeraTuBHO. EmicTeMiuHM cTaH MOBIIS BU3HAYAETHCS B ACIEKTI
HE3HaHHS TOTo, SIK caMe 3MIHUTH HeOaxkaHy cuTyaiiro. Po3risiHemo npukia.

La serva era stata licenziata ... (1) Malgrado questa ed altre economie... Luisa
non riusciva a tener la spesa dentro [’entrata ... (2) Si era procacciata qualche lavoro
di copiatura ... (3) Franco aveva cominciato a copiar anche lui (4), ma ci reggeva
meno di sua moglie e poi non c’era lavoro per due (5) (...) Dopo aver meditato
alquanto sulla triste situazione e sulla poca probabilita che Franco sapesse uscirne,
trovo che dal canto suo la prima cosa a fare era di bere il suo latte e la seconda di
andarsene a letto (Fogazzaro, p. 204). HaBeneHuii npukiag MiCTUTh PO3MipKOBYBaHHS
Jlyi3sm mpo CKpyTHE €KOHOMIYHE CTAaHOBHIIE CiM’i, METOI SKOTO € 3HAWTHU BHXIJ.
3aranpHUA EMICTEMIYHUNA MOJYC MIKPOTEKCTY € CMHUCIO()OpMOTBOpUUM iH(DOpMAITis
CTPYKTYpPYEThCS uepe3 O1HapHe MPOTUCTABICHHS TEKCTOBUX CETMEHTIB 3 BOJIITUBHUM Ta
aKCIOJIOTTYHUM MOJIyCOM: TMepeniueHHss Hu3ku cnpob 3aomamutu (1), (3), (4) Ta
KOHCTaTallisg ix HejgoctatHOcTi (2), (5). BiaMiTMMO W3 FOHKTUBHI KOHEKTOPH SIK
Mapkepu TpaHchpactuaHoro (malgrado) Ta  BHYTpimHBRO(PA30BOTO 3B S3KY
(ma ... ma). MoBueM BCTaHOBIIOEThCS JIOMIHYBaHHS OO0 €KTHMBHHUX YHMHHHKIB
HEraTMBHOI cuTyauii (3po0JeHO Bce, IO MOXJIMBO) 1 POOUTHCS BHUCHOBOK
PO MAJIOMMOBIPHICTh 3HAWTH BUX1JI 1 3MIHUTH HEOAXKaHy CUTYAIIiIO.

PosrnsiHeMo cmucioBy cTpykTypy Poco probabile. Ils monmanbHa oguHMIS €
MOJIAJILHOIO CTPYKTYpPOIO, OCKUIBKM Yy Hil BifOyBaeThcs 37MMTTA siapa probabile ta
NpUSIIEPHOi 30HM POCO. BrkuBaHHS y mpuUsAEpHI 30HI KBaHTOpa, IO BKa3zye Ha
HU3bKHUI CTYMIHb €MiCTeMIYHOI IMOBIPHOCTI, Kay3y€e OUIbIly BU3HAUYCHICTh MapaMeTpiB
MIKpPOTEKCTY 1i ()YHKIIOHYBaHHS y MOPIBHSAHHI 3 HEMAapKOBAHUMH 3aCO00aMH CTOCOBHO
pPO3TOpTaHHS BOJITUBHUX Ta AaKCIOJOTIYHMX CErMEHTIB MikpoTekcTy. Ha OmmkHin
nepudepii MoJaTbHMX OAMHHUIIL POCO probabile (poco probabilmente, poca
probabilita), mo BupakaroTh HU3bKUI CTYIIHD €MICTEMIYHOT IMOBIPHOCTI, BXKMBaIOThCSI
JIEKCUYHI OJMHUIIl HAa TO3HAYCHHS HEBMIHHS, HEBIAJIUX CIPOO, HEPE3yJIbTaTHBHOCTI
(non riuscire, non sapere, non cavarsela), nemakonrpoasHocTi (poco controllabile /
ingestibile / fuori controllo), mekcwuni oxwHWINI HeraTMBHOI oOImiHKK (Situazione
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difficile).

3aranbHi TapaMeTpu MIKPOTEKCTY (YHKIIOHYBAHHS 3aCO0IB HU3BKOTO CTYTIECHS
€mICTEMIYHOI  IMOBIPHOCTI ~ BHM3HAYalOThCA Yy  TakWid  CHoOCiO:  KOHTamiHaIlis
eMICTEeMIYHOTO, BOJITUBHOTO Ta  aKCIOJOTIYHOTO MOJYCy 3  JIOMiHYBaHHSIM
CHICTEMIYHOTO K  CMHUCIO(OPMYIOUOTO;  BONIMUBHI  Ce2MeHmMU  MIKDOMEKCIY
Ha MO3HAYCHHST HECIPOMOKHOCTI, Hepe3yIbTaTHBHOCTI (NON riuscire, non cavarsela);
axcionoeiuni cezmenmu MiKpomekcmy Ha TO3HAUCHHS HEraTWBHOI OIMIHKM (Situazione
difficile / poco controllabile / ingestibile / fuori controllo); mu3’roHKTHBHI KOHEKTOPH
(malgrado, ma, eppure, pero) sk 3acodbu TpaHCHPACTUIHOTO / MIXK(PPa30BOTO 3B’SI3KY;
YACTOTHICTh KOHTaMiHAIlil MOJAJbHUM 3HAYEHHSM 3allepedyHOl MOXIIUBOCTI; [POCO
probabile (poco probabilmente, poca probabilita) y pomi mMapkepa 3HWKEHHS CTyICHS
IMOBIPHOCTI MOJQJIbHOI OIIIHKM 3a EMICTEMIYHHUM, BOJITHBHUM Ta aKCIOJOTTUHUM
BEKTOPOM (YaCTKOBOT CYIIEPEUYHOCT] MK Cy0 €KTUBHUM YSIBJICHHSIM Ta JIHCHUM CTaHOM
crpaB). BigmMiTHMO, 1110 BOJIITUBHI CETMEHTH MIKPOTEKCTY HE 3aBXKIH BEpOai3ylOThCs.

2. HemapkoBaHa emicTeMiyHa IMOBIPHICTh BHUP@XA€TbCAd 3a  JIONIOMOTIOIO
MOJIaJbHUX OIuHUIL Probabilmente, probabile, probabilita. OcHoBHuM uYnMHHEKOM
KopeepeHTHOI MIHCHOCTI CUTYaIlll, 10 OLIHIOETHCS 3 MO3ULIN BIAaCHE IMOBIPHOCTI, €
emiCTeMIYHUH CTaH Cy0’€KTa MOJAIBHOI OMiHKH. [IpoToTHIiHA emicTeMiuHa IMOBIPHICTh
nependadae mepeayciM 3B’SI30K JEKOTyBaHHS KOHKPETHOI CHUTYaTHUBHOI iH(opMarii 3
eMiCTeMIYHMM CTAHOM MOBIISI B acCHeKTI ONOpdM Ha TMpeneneHT abo (oHOoBI
(eHIIMKJIOTIEIUYH1) 3HAaHHS. PO3rasiHeMo npukiIaiu.

Ma, ad una svolta, ecco, ci sharra la strada un autofurgone delle pompe funebri,
nero e dorato, alto come una casa, senza fiori né seguito: probabilmente andava a
prendere il morto a Bracciano (Moravia, p. 149). YV HaBeneHoMy NpHKIaai Mapkep
emicreMiyHOl iMOBipHOCTI probabilmente BBoauTh TiMOTE3y, IO CTOCYETHCSA OIMHCY
(dparMeHTy AIACHOCTI: XaJlOOHUU (QYyproH, IO 3aropojKye JAOPOry, IMOBIPHO, iXaB,
mo6 3abpatu momepnoro y bpauuiano. CTpykTypyBaHHS CMHCIOBHX 3aB’SI3KIB Y
BUCIIOBJIIOBaHHI 3IHCHIOETHCSA 3a acolliaTMBHUM MpuHIMIoM: un autofurgone delle
pompe funebri — andava a prendere il morto a Bracciano, a mpu mnpoayKyBaHHI
BUCJIOBJIIOBAHHSI MOBELb 3[IIMCHIOE OIOPY Ha BUBIIHI 3HAHHSL.

La carrozza s’avvicinava. Era la vettura di zio Sogos? Era presto ancora, ma il
vecchio carrozziere aveva probabilmente anticipato [’ora della partenza, la vettura
infatti, arrivata vicino al ponte rallento la corsa e si fermo (Deledda, p. 211). Y oMy
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NPUKIIaIl MapKep emicTeMidHol iMoBipHOCTI probabilmente BixuBaeThest Ha 3/1iHCHEHHS
iMruTikarii tunoBoi momii. [loGaumBimiM minBOMYy paHilie, HIX y JOMOBJIEHHH dac,
JiBYMHA POOWTH BHCHOBOK, IO TOW, Ha KOO BOHA OYiKyBaJia, IMOBIPHO, BHIIIUB
npuixatu pasime. CMHUCTOBI 3B SI3KM CTPYKTYPYIOTbCS TaK CamMO 3a acOLlaTUBHUM
npuHImnoM: La carrozza s’avvicinava — Era presto ancora — ma il vecchio carrozziere
aveva anticipato | ‘ora della partenza.

BunienaBeaeH1 nmpukiiaag cBiIuaTh Mpo Te, 10 MpU BCTAHOBJICHHI (BIITHOBJICHHI)
CMUCJIOBUX 3B’SI3KIB 3@ aCOI[IAaTUBHUM IMPUHIIUIIOM Cy0’€KT MOJAIBHOI OIIHKH OIEpY€
KBaHTaMu 1H(opMalii 1 3A1MCHIOE ONopy Ha pO3AUICHI Ta BUBIAHI 3HaHHS. Llg
1H(popMaLlid € YACTUHOK C(HOPMOBAHUX YSBJIEHBb MPO CBIT. ToMy A0 MpUSAAEPHOI 30HU
probabilmente moTparuisifoTh KBaHTOPH, IO TEMOHCTPYIOTH BUMIPHHA ITiJIX1]T 1O 3HAHb
CTOCOBHO (hparMeHTa AIHCHOCTI, IO OI[IHIOETHCS 3 MO3MIIH MomaabHOCTI (Piw, Meno),
gyuciaisauku (il 50 per cento), anpokcumaropy Ta KBAHTOPH Bce3arajibHOCTI quasi tutti,
mai, sempre). BiaMiTHMO Tako)X B)KHBaHHS JIECIIIB CEMaHTUKH ITOJIEBOCTI avvenire,
accadere, succedere (sx y CcTBepKYBaJbHIM, Tak 1 B 3amepe4Hii ¢opmi) Ta
Kay3aJIbHOTO KOHEKTOpa Haciinaky perché. Hanpuknan: Venanzio é morto nell edificio,
e piu probabilmente nella biblioteca (Eco, p. 114) “Una porzione di immobile nel
grossetano”, probabilmente il 50 per cento della villa al mare che nessuno pignora
(L Espresso, p. 74). Probabilmente cio non avverra mai (Capuana, p. 20). Peraltro
anche Venanzio lavorava con un leggio, perché probabilmente consultava manoscritti
in prestito all’abazia, di cui si faceva copia (Eco, p. 135).

CrionydyBaHiCTh  JUISI  OJIHOKOPSHEBMX  MOAAIbHMX oiuHHIL  probabile,
probabilita € anamoriunoro (kBantopu piu, meno, molto, poco, aiecmoBa kays3arii
rendere, fare, ex3ucreHmiitHul npeauKar essere + BigHocHuI 3aiiMeHHuK che (rendere
pize / meno probabile, ¢ probabile che) ta nekcnana oguau probabilita (mpuitmenHnK
CON 3 KBaHTOpaMH, IIECIOBA Ha IMMO3HAYEHHS 3MIHM KUILKOCTI aumentare, diminuire
(aumentare / diminuire la probabilita). Hasenemo npuknaau: Furono probabilmente le
stesse che i maestri della sapienza antica (...) (Eco, p. 318). “Se nei prossimi giorni
piovera aumenta la probabilita che invece del granturco (...) venga piantata soia”
(L ’Espresso, p. 43). Pero, con ogni probabilita, corrispondeva al suo ideale maschile
(Schiavinti, p. 8).

Jlns 6nudrcnvoi nepugpepii npomomunnoi imosiprocmi probabilmente (probabile,
probabilita) xapakrepHuMu € CMHCIIOBI BiTHOIIEHHS aCOIIaTHBHOCTI a00 Kay3aJbHOCTI
MK YaCTHUHAMH MOJAIBHOTO BHUCIIOBJICHHS, OCKITBKA MOBEIh — Cy0’€KT MOJaIbHOI
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OIIIHKHU 3/IIMCHIOE BUCHOBOK 3 OIMOPOIO Ha 3arajibHi, po3/IijeH1 Ta / a0 BUBI1/IHI 3HAHHS.
Hanpuknan: Probabilmente la faccia da cameriere ¢ proprio la faccia che piace ai
clienti (...) (Moravia, p. 31). Y BUCIIOBJICHHI BCTaHOBIIIOIOTHCSI CMHUCIIOBI BITHOIIICHHS:
‘00muyus odimiaHTa’ — Take, M0 MOA00aeThes KIIi€HTaM. SKIIO MK YacTHHAMH
MOJAILHOTO  BHCJIOBJICHHS ICHYIOTh BIJHOIICHHS Kay3aJbHOCTI, 0 OJMXHBOI
nepudepii moTparuIfoTh Kay3albHi KOHEKTOpH Hacliaky (perché, poiché) Ta MenTanbHi
npeJrKaTH Ha IMO3HAYeHHs TOYkH 30py (Credere, supporre). Hampukman: Poiché era
stato visto dagli altri monaci (...), era probabilmente precipitato durante le ore piu buie
della notte (Eco, p. 40). lo credo che Bencio fosse sincero nell attendersi dall inchiesta
quello che diceva. Probabilmente pero voleva al tempo stesso, come Guglielmo aveva
previsto (...) (Eco, p.143). [iecinoBa ceMaHTHKHM IIOIIEBOCTI avvenire, accadere,
succedere provare, argumentare BXHBAaIOTbCI Yy KOMOIHaIii 3 Ji€ciIoBaMu
nporiecyalibHOi MEHTaIBbHOI misutbHOCTI Spiegare, capire. Hampurxman: No, Elena.
Probabilmente cio non avverra mai. Non so spiegarmi pero per quale scopo abbiano
potuto inventare la frottola che hanno spacciato (Capuana, p. 20).

3aranbHl ~ MapaMeTpd  MIKPOTEKCTY  (PYHKI[IOHYBaHHS  HEMapKOBAaHOI
(MPOTOTHUIHOI) €MICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI BU3HAYAIOTHCS y TaKUM CIOCIO: JOMIHYBaHHS
eMICTEeMIYHOTO MOJyCY B MIKPOTEKCTI SIK CMHUCIO(OPMYIOYOT0; OCHOBHHUM CIOCIO
KBaHTYyBaHHsl 1H(OpMaIlii: BCTAHOBJICHHS / BIJHOBIICHHS Kay3aJIbHUX 3B S3KIB,
CTPYKTYPOBAaHUX 3a aCOI[laTUBHUM TMPHUHIUIIOM; IMIUTIKALIS Munogux €MOIINHOT
peaxiiii / craHy, HaMipy, Jii: KOHKPETHA CUTYaTUBHICTh — MOJAJIbHA OIIHKA 3 MO3UIIiI
TUTIOBOCTI; Kay3aJbHI KOHEKTOpH Haciiaky (perche, poiché) y skocti 3aco0iB
TpaHcdpacTuuHoro 3B’s3ky; probabile (probabilmente, probabilita) y poni mapkepa
MOJQJIbHOI OIIIHKA IMOBIPHOCTI 3a €MICTEMIYHUM BEKTOPOM 3 OIOPOI0 Ha TPEIEACHT
a60 (hOHOBI 3HAHHSI.

Tenep po3rasiHEMO B3a€EMO3AJEKHICTh MIDK CEMAHTHKOIO $IK 3TOPHYTOIO
CTPYKTYpOIO Ta TapaMeTpaMd MIKPOTEKCTYy MOJAIBHOrO Mapkepa probabilmente
(probabile, probabilita).

VY npusioepniii 301i 11i MOJTAJIbHI OJIMHUII CIIOJYYa€ThCS 3 KBAHTOpPAaMU Pit, MENO,
YHCITIBHUKAMH, allPOKCHMAaTOpaMH Ta KBAaHTOpPaMHM Bce3araJbHOCTI quasi tutti, mai,
sempre), nieciioBaMH Ha TIO3HAYCHHS 3MiHU KiJIbKoCTI aumentare, diminuire (aumentare
/ diminuire la probabilita), miecmoBamu cemMaHTHKH TOIIEBOCTI avvenire, accadere,
succedere (sk y CTBep/DKYBalbHIM, Tak 1 B 3amepeuHid ¢Gopmi), Kay3aabHUMH
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KOHEKTOPOM HaCIiKy Perché, miecmosamu kaysamii rendere, fare, ex3ucteHIiitHUM
nperKaToM €SSere 3 BiqHOCHUM 3aiiMeHHHKOM Che (rendere piz / meno probabile, ¢
probabile che).

Jlns 6nudrcnvoi nepugpepii npomomunnoi imosiprocmi probabilmente (probabile,
probabilita) xapakrepHrMu € CMHCIIOBI BITHOIIEHHS acOIIaTHBHOCTI a00 Kay3aJIbHOCTI
MK YacCTMHaMHU MOJAIBHOTO BHCIIOBJICHHS, B)XHBAHHS Kay3aJbHUX KOHEKTOPIB
Hacmiaky (perche, poiché), MeHTalbHUX NPEAUKATIB HA IMO3HAYEHHS TOYKH 30Dy
(credere, supporre), miecaiB CeMaHTHKH IIOAI€BOCTI avvenire, accadere, succedere
provare, argumentare y koMOiHamii 3 Ji€CIOBaMH MPOIECYyaIbHOI MEHTAIbHOI
JISTBHOCTI Spiegare, capire.

MoBHi  3aco0u  BHpaXeHHS  MPOTOTUITHOI  €MCTeMIYHOI  IMOBIPHOCTI
probabilmente, probabile, probabilitc € naiiyxuBamimmMu, a MojaibHE 3HAYCHHS
eMiCTEeMIYHOI IMOBIPHOCTI € MPOTOTHUIIOM MOAAJIBLHOrO MOJs iMOBIpHOCTI. BigHocTra
HEe3aJaHICThb 0ararboX IMapameTpiB  MIKPOTEKCTY (DYHKLIOHYBaHHS  MapKepiB
MPOTOTHUITHOT €MICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI (po3ropTaHHs iH(hopMallii 3a TMEpLENTUBHUM,
€MOTHHUM, aKCIOJOTIYHMM BEKTOpPaMH) TIOSCHIOETbCS BIJCYTHICTIO EKCIUTIIIUTHO
BUPAXEHOI CYINEPEYHOCTI MK CHUTYaTHBHOK 1H(GOpMAIIEI0 Ta TMPELHEeICHTHUMH /
(hOHOBMMHM 3HAHHSMH MOBIIS — Cy0’€KTa MOJIAIBHOT OIIIHKH.

3. Bucokmii CcTymiHb €miCTeMiYyHOi 1MOBIPHOCTI TO3HAYAETHCA MOJAIBHOIO
omuHMIIer0 Molto probabile (molto probabilmente, molta probabilita), no cxmany sikoi
BXOAUTh KBaHTOp MOIt0. Bucokuii crTymiHb emicreMiuHOi IMOBIPHOCTI € 3a3BU4ait
OB’ SI3aHUM 3 KOHTEKCTOM TMOJI€BOCTI 1 OLIHHOCTI. DOpMalibHa CTPYKTypa OLIBIIOT
IMOBIPHOCT1 IMIUTIKY€ MOPIBHSHHS, IO 3IHCHIOETHCS HE JIMIIE 3a EMiCTEMIYHUM
BEKTOPOM; EMICTEMIYHMH MOJYC KOHTaMIHY€TbCA 3a3BMYail  BOJITUBHMM  Ta
aKCIOJIOTIYHUM, SIK 3aCBITYMB aHAJI3 IPUKIA/IB. PO3rissHeMO Of1H 13 HUX.

Alla tua stessa eta molto probabilmente io avrei scelto un cane soffice ed
elegante, avrei scelto i/ piu nobile e profumato, un cane con cui andare a passeggio per
essere invidiata (1). La mia insicurezza, |’ambiente in cui ero cresciuta mi avevano gia
consegnato alla tirannia dell esteriorita (2) (Tamaro, p. 157). Y maHomy MikpoTeKCTi
YITKO MPOCTEKYETHCS MOALT HA 30HY TeHepaiizalii Ta cnenudikamnii. Bucinosnenns (1)
MICTUTH 1HGOpPMAIlI0O TMPO TIMOTETHYHWUN BUOIP 00’€KTa 3TiHO 3 IIHHICHUMH
KPUTEPISIMH: HAUTapHIIIOTo co0aKy, 3 IKUM XOJWTH Ha MPOTYJISTHKY, 1100 BUKIIMKATH Y
BCIX 3a3/poIli. Y BHUCIOBJEHHI (2) 3M1HCHIOEThCS OOIPYHTYBAaHHSI BUOOPY CHUCTEMOIO
LIHHOCTEH MOBIIS, IO HE CYNEPEYUTh CUCTEMI LIHHOCTEM BIJIACHOTO COLIAJIBHOIO
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MpoIIapKy: OyTH SIK YCi, MPUXOBYHOYHM HEBIIEBHEHICTh y COO1 32 30BHIIIHIM OTOUEHHSM.
KBantyBanuss  iHdopmaiiii  BiIOyBaeTbCs  4Yepe3  MOEAHAHHS  BOJIITUBHUX
Ta aKC10JIOTTYHUX CErMEHTIB MIKPOTEKCTY (cMuCITOB1 BIJTHOILICHHS
KOMITJIEMEHTapPHOCT1).

Posrinstaemo cmuciioBy crpykrypy molto probabile. 1s momanbHa oaMHUIL €
MOJIAJIbHOK CTPYKTYPOIO, OCKUIBKHM y Hill BimOyBaeTbes 3yuTTsa siapa probabile ta
npusiaepHoi 3oHn MOIt0. BixkuBaHHS y mpusiepHid 30HI KBaHTOpA, IO BKa3ye Ha
BHUCOKHH CTYIIHB €MiCTeMIYHOI IMOBIPHOCTI, 3a/1a€ OLIbIIy BHU3HAYCHICTH MapameTpiB
MIKPOTEKCTY 11 ()YHKI[IOHYBaHHS y TOPIBHSHHI 3 MPOTOTUITHUMHU HEMApKOBAHUMU
3acobamu (probabilmente, probabile, probabilita). Ha Omwxkwiii mepudepii molto
probabile (molto probabilmente, molta probabilita), mo BupakaroTh BUCOKHH CTYIIIHb
EMICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI, (PYHKIIIOHYIOTh Ji€ciioBa mpedepeHiiHoro BHOOPY
(scegliere, optare, preferire), mo gacto BxuBatothcs y Modo Condizionale, nekcruni
OJIMHHMII CEMAHTHUKH PE3yJIbTaTUBHOCTI, MO3UTHBHOI owinky (buono, ottimo, prestigioso,
nobile, elegante).

3aranbHi apaMeTpu MIKPOTEKCTY (PYHKIIOHYBaHHS 3aCOOIB BUCOKOTO CTYTIEHS
€MiCTEMIYHOI IMOBIPHOCTI BU3HAYAIOTHCS Y TAKUH CHOCIO: KOHTaMIHAI[S €MICTEMIYHOTO
MOJIyCY BOJITUBHUM Ta aKCIOJOTIYHUM 3 JIOMIHYBaHHSIM EIICTEMIYHOTO SIK
CcMUCIO(OPMOTBOPYOT0; OCHOBHUM CHOCIO KBaHTYBaHHsS iH(OpMaIlii B MIKpPOTEKCTI:
KOMIUIEMEHTapH1 O1HapHI Kay3aJibHI CTPYKTYPHU — BOJIITUBHI Ta aKCIOJIOT14HI CETMEHTH,
0 MICTATh 1HGOpPMALI0 MPO OOTPYHTYBAaHHS MOJAJIBHOI OIIHKA 3 TO3ULIN
IMOBIPHOCTI; BOMIMUGHI Cce2Menmu MiKpomeKkcmy Ha TO3HAYEHHsS CIPOMOKHOCTI,
e(EKTUBHOCTI, MIEBOCTI; AKCIONO2IUHI CecMeHmuU MIKpomeKkcmy Ha TO3HAYEHHS
MO3MTHUBHOI OIIIHKH, CHCTEMH IIIHHOCTEH cy0’exTa MomanbHol ominku (nobile, elegante,
Modo Condizionale); yacToTHICTb y>KMBaHHS KOHIHMIIIOHATY 1 OI[IHHOT JIEKCHKH); MOIto
probabile (molto probabilmente, molta probabilita) y poni mapkepa minBuieHHS
CTyNEeHS IMOBIPHOCTI MOJAJIbHOI OIHKKM 3a CIICTEMIYHHM, BOJITUBHHM Ta
aKCIOJIOTTYHUM BEKTOPOM (Y3TOJKEHHS MK CyO’€KTUBHUM VSBJICHHSIM Ta JIHCHUM
CTaHOM CIIpaB).

OTxe, y CTpyKTypl MOJAQJIBHOTO 3HAUEHHS EMICTEMIYHOI I1MOBIPHOCTI, WIO
NO3Ha4YaroTh 11 BUCOKME crymiHb MOIto probabile (molto probabilmente, molta
probabilita), emicreMiuHuii cTaH MOBIIS BXKE€ BU3HAYAETHCS K HAOMIKECHHS 10 3HAHHS:
riroresa, 0 BBOAWTHLCS, 3a3BHYall Mae€ TEHICHIIO 10 OOrpyHTyBaHHS. IIpm 1ipomy
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HalyacTiIe oropa 3IIMCHIOEThCS HE Ha NpereacHT Ta (OHOBI 3HAHHS, SK Yy pasi
HEMapKOBAHOI €MICTEeMIYHOT IMOBIPHOCTI, @ Ha CUCTEMY IIIHHOCTEH.
BucHoBku

MopanbHe 3HA4EeHHS eMiCTEeMIYHOI IMOBIPHOCTI CTPYKTYPYETBCS 3a IpagyalbHUM
NPUHIMIIOM # IMIUTIKy€e pI3HY 3a CTYIEHEM CHPSMOBAHICTh JI0 MOHOKAy3aJIbHOCTI.
UuHHUKOM HEWTpami3ailii Omo3uIli “ysABJICHHS MPO IHCHICTH VS CITIBBIAHECEHHS 3
JUMCHICTIO” € eMiCTeMIYHMI CTaH MOBIIS — Cy0’€KTa MOAAJIBHOI OITIHKH, & MOBHI 3aCO0HU
HOro BUpPaXEHHS € 37€0UIBIIOr0 MOJAIBHUMH CTPYKTYpaMH, IO MICTSTh KBAHTOPH SIK
B1I00pa’kE€HHsI BUMIPHOTO MiJIX0Y J0 IHTepIIpeTallii AIHCHOCTI.

Poco probabile (poco probabilmente, poca probabilita) Buctymatote y pomi
Mapkepa 3HIDKEHHS CTYMEHS I1MOBIPDHOCTI MOJAIBHOI OINHKK 32 EMiCTEMIYHUM,
BOJIITUBHUM Ta aKCIOJOT1YHUM BEKTOPOM (YacCTKOBOI CYIIEPEYHOCTI MK CyO €KTUBHUM
YSIBJICHHSIM Ta JIMCHUM CTaHOM CIIpaB). ByKuBaHHS y npusioepnill 301i KBaHTOpa POCO, 1110
BKa3y€ Ha HU3bKUU CTYIIHb €MICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI, MEPETBOPIOE 11i MOJAIIbHI OJIMHUII
Ha MOJAJbHI CTPYKTYpPH 1 Kay3ye OUTbIITy BHU3HAYEHICTh IMMapaMeTpiB MIKPOTEKCTY iX
(GYHKIIIOHYBaHHSI Y TIOPIBHSHHI 3 HEMapKOBAaHUMH 3ac00aMHU CTOCOBHO pPO3TOpTaHHS
BOJIITUBHUX Ta aKCIOJNOTIYHMX CErMEHTIB MIKPOTEKCTY. 3a YMOBHM iX BepOamizaiii I
CETMEHTH  MIKPOTEKCTY  BHUPAXKAIOThCS — 37COUIBIIOT0  OIHAPHUMH  Kay3aJIbHUMHU
AHTOHIMIYHUMU CTPYKTYpaMu. Ha onudrcniii nepucpepii BIXUBAIOTHCS JIEKCUYHI OJJMHHULI Ha
MO3HAYCHHS HEBMIHHS, HEBIAIMX CHpoO, HEPE3yJIbTATUBHOCTI, HEMiIKOHTPOIBLHOCTI,
JIEKCUYH] OJUHUILI HETaTUBHOI OIIIHKH

Probabilmente (probabile, probabilita), o € npoToTumHMYy 3acobamu BUpaKeHHS
eMiCTEMIYHOI IMOBIPHOCTI, BUCTYTIAIOTh Y pOJIl MapKepa MOJAILHOI OLIIHKK IMOBIPHOCTI 32
eMICTEMIYHUM BEKTOPOM 3 OIIOPOI0 Ha IMpeueaeHT abo ¢oHoBi 3HaHHA. CmmciaoBa
crpykrypa probabilmente (probabile, probabilita), mo posropraerbcst y MikpoTekcTi,
BIZIOOpaXka€ BUMIPHHUM MiJIX1JT IO JIMCHOCTI Kpi3hb MPU3MY CBIJIOMOCTI Cy0’€KTa MOJATBHOT
OLIIHKH. /[0 npusioeproi 301U TIOTPAIUIIOTh KBAHTOPH, allPOKCUMATOPH, SK3UCTCHITIHHINA
NpeInKar, JIeciioBa CEMaHTHKU TOJIE€BOCTI avvenire, accadere, succedere, kay3aibHi
KOHEKTOpH. JIIst  Onuowchvboi  nepugbepii  XapaKTepHHUMH € CMHCIIOBI  BiJIHOIIICHHS
acoIliaTUBHOCTI a00 Kay3aJbHOCTI MK YacTHHAMH MOJIAIBHOTO BHCJIOBICHHS. J0
OmmkHBOT Tieprdepil MOTPAIUIAIOTh Kay3adbHi KOHEKTOpH Haciaky (perche, poiché) ta
MCHTaJIbHI TpEAMKAaTH Ha TIO3HA4YeHHs TOYKK 30py (Credere, supporre). Jliecimosa
CeMaHTHKH IOJi€BOCT] avvenire, accadere, succedere provare, argumentare BKHBaIOThCS
y KOMOIHaIii 3 Ji€ciioBaMH IPOIeCyaTbHOI MEHTAILHOI JIISUTBHOCTI Spiegare, capire.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
CMuci10Ba CTPYKTYpa MOAATBHUX OMHUILB emicTeMiuHoi iMoBipHOCTI “probabilmente” (“probabile”, “probabilita”)
(na maTepiaJi itasmilicbkoi MOBH) (Vkpainceroro) [Smyslova struktura modal’nyh odynyc' epistemichnoi' imovirnosti
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HezananicTe Takux mnapaMeTpiB MIKPOTEKCTy, SK po3ropTaHHs iHdopmalii 3a
NEPUENTUBHUM, E€MOTUBHUM, BOJIITUBHUM, aKCIOJIOTTYHUM BEKTOPAMU TMOSCHIOETHCS
BIZICYTHICTIO €KCIUTILIUTHO BUPAXKEHOI CYNEPEYHOCTI MK CUTYaTUBHOIO 1H(OPMALIIEIO Ta
nperieieHTHAME ((POHOBMMM ) 3HAHHSIMU MOBITS — Cy0’ €KTa MOIAIBHOT OIIIHKU.

Molto probabile (molto probabilmente, molta probabilité) Buctymarots y pomi
Mapkepa TMiJBUIICHHS CTYNEHS IMOBIPHOCTI MOJAbHOI OIHKK 3a EMICTEMIYHUM,
BOJIITUBHUM Ta aKCIOJOITYHUM BEKTOPOM (Y3IOKEHHS MK CyO €KTMBHUM YSIBIICHHSIM Ta
JIMCHAM CTaHOM CIIpaB). BxuBaHHS y npusidepnuiu 30ni kBaHTOpa MOItO, mo Bkazye Ha
BUCOKHW CTYIIHb EIMICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI, TEPETBOPIOE IIi MOJAJbHI OJWHUIN Ha
MOJIAIbHI CTPYKTYPH, a Yy MIKPOTEKCTI iX (DYHKIIIOHYBaHHS YacTO BXKHBAIOTHCS
KOMILJIEMEHTapH1 O1HApHI Kay3aJIbHI CTPYKTYpPH — BOJITUBHI Ta aKCIOJIOT1YHI CErMEHTH, 110
MICTATh 1H(QOpPMALI0 PO OOIPYHTYBaHHS MOAAIBHOI OLIHKH 3 MO3UIIA IMOBIpHOCTL. Ha
Onudchiti nepughepii  QyHKIIOHYIOTH JieciioBa TipedepeHtiiiinoro Bubopy (Scegliere,
optare, preferire), mo yacto BxmBaioThes y Modo Condizionale, nmexcwuni omuHHMII
CEMAHTUKU PEe3yJIbTATUBHOCTI, MO3UTUBHOI OIIHKH. 32 YMOBH PO3ropTaHHs 1H(OpMallii 3a
BOJIITUBHUM BEKTOPOM BBOAMTHECS 1H(OpMAId MPO CIPOMOXKHICTh, €()EKTUBHICTS,
JU€BICTb, JOUUIBHICTh, 32 YMOBH PO3rOPTaHHS aKCIOJOTIYHOIO BEKTOpa — JIEKCHYHI
omuuuii nosutrsHOI oriuky Ta Modo Condizionale. YV BucioBIOBaHHAX 3 MOJAILHUMUA
OJIMHUIIMH, 110 BUPAKAIOTh BUCOKHM CTYIMHb IMOBIPHOCTI, €MICTEMIYHHUNA CTaH MOBIII
BXKE BU3HAUYAETHCS K HAOMMKEHHS JI0 3HAHHS: TIMMOTe3a, 10 BBOAMTHLCS, 3a3BUYAN Mae
TEHJICHIIIIO 10 OOTPYHTYBAHHS, a OIOpa 3/1€0UIBIIONO 3AIMCHIOETLCS HE Ha TIPEUEACHT YU
(¢OHOBI 3HaHHS, SK y pa3l HEMApKOBAHOI EIMICTEMIYHOI IMOBIPHOCTI, a Ha CHCTEMY
LIIHHOCTEMN.
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JIOKTOp 1ICTOPUYHUX HAYK, JOLUEHT Kadelpu repMaHChKOi (1I0JI0Tii Ta IepeKiIary
KwuiBchbkuii HamioHaIbHUE YHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHH)

01601, m. KuiB, 6ynsBap Tapaca IllleBuenka, 14

Cmammio npuceaueno O00CNIONCEHHIO KOHYEeNnmyaibHOI KAPpMUuHU HiMeybKOMOBHOT
MIDCKYIbMYPHOL  OIUCHOCMI V' GIDMYAIbHOMY NPOCMOPL ma Npoyecié Kame2opusayii, sKi
8i00y6aloMbCs Ni0  4ac KOHEOPOHMAYIi KOPIHHO20 HACENeHHs ma IHO3eMYi8, a MAKONC
BUOKDEMIEHHIO KOHYENnmig, Wo 006 EKMUBYIOMbCs 8 HIMEYbKOMOBHOMY KOHIIKMHOMY OUCKYPCI 8
PamKax sipmyanvbHoi KoMyHikayii, i ocobausocmi ix eepoanizayii. 30iicHeno meopemuunull 02710
CYYACHUX NIOX00I8 00 OOCIIONCEHHS AKMYaNi3ayii KOHYenmyaibHoi cucmemu iHOUBIOi8 y MOBHIl
OllicHocmi 8  MIDJICKYIbMYypPHOMY — KOHmeKkcmi. Poszenanymo npoyecu kameeopusayii  ma
KOHYenmyanizayii. OUCKYPCUBHO20 NPOCMOPY 34 O3HAKAMU KAME2OpIiaIbHOL, CMPYKMYPHOI yu
Memapopuunoi akmyanizayii KOHYenmie MidcKy1bmypHoi OilCHOCMI. 3anponoHoeano po3oiisamu
KOHYenmu  sKi  6epoanizylomvcsi Y  NPOAHANI308AHUX — (DPASMEHMAX — MINCKYIbIYPHO20

(AxTyanbHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [AkKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Ilasxu KoHenTyasizamii HiMelbKOMOBHOI0 KOH(IIKTHOrO JUCKYpCY (Yrpaincsroo) [Shljahy konceptualizacii'
nimec'komovnogo konfliktnogo dyskursu]
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KOHIIKMHO20 OUCKYPCY HA MpU MUnu. Kame2opiaibHi KOHYENnmu Op2aui3yiomsb 3HAHHA
cyb’ekmig npo cebe ma CBOE OMOYEHHS WIAXOM MNOOLLY [ 00 €OHAHHS KOHYUEenmie
MIDICKYTIbMYPHO20  OUCKYPCUBHO20 NPOCMOPY 6 ONOSUYItHI  napu, CMpYKMypHi KoHyenmu
Op2aHi308YI0Mb 3HAHHS NPO NpeoMen 3a CIMPYKMYPHUMU O3HAKAMU 00 '€Kmy, yepe3 KUl OHU
NO3HAYAIOMbCS, MemaghopuuHi KOHYenmuy KOHKpemu3yoms a0CmMpakmui ma 3a2aibHi Ys81eHHs
3a 00ONOMO20I0 SICKPABUX KOHKPEMHUX 00pa3ié HA OCHOBI NPOBEOEHHsI AHANOZI Midc 08oma
asuwamu. Qcoducmuii 6HeCOK asmopie Nojiseac y 00CIONCEHHI Npoyecie KOHYenmyanizayii ma
Kame2opuayii  MIXCKYIbmMYPHOI OItICHOCMI HA CYYACHOM)Y MOBHOMY Mamepiani, GU3HAYEHHI
OCHOBHUX KOHYENMIi8 HIMEeYbKOMOBHO20 MIHCKYIbMYPHO20 KOHEIIKMHO20 NpOoCmopy ma 3acooie
ix akmyanizayii. Ilpononyemocs 1acHa munono2isi KOHYEenmie MidicKyIbmypHO20 KOHGQIIKMHO20
npocmopy. llepcnekmugu 0oCniodceHHs Nosaromy Y NOOATLUIOMY BUBYEHHI MIXHCKYIbINYPHO2O0
KOHIIKMHO20 OUCKYPCY, 30Kpemd, y CHOCMEPEHCeHH 3d OIAXPOHIUHUM DO3GUMKOM OKDPEMUX
KOHYenmie HIMeYbKOMOBHOI MINCKYIbIYPHOI OIICHOCMI, 4 MAKOC ) NOPIGHAHHI KOHYENMYaIbHOT
KApMuHu HIMEeYbKOMOBHOI ma YKPAiHOMOBHOI CYYACHOI MINCKYIbMYPHOI OILICHOCME 3 MEmo
diacHoCMuKY ma YCyHeHHs (Mediayii) nOpyuieHb Y MIidiCKyIbmyPHOMY KOMYHIKAMUBHOM) HPOYECI.

Kniouosi cnoea: sipmyanvrha KOMYHIKAYisl, KOH@IIKMHUL OUCKYPC, KOHYENM)albHa
cucmema, Kame2opu3ayis, KOHYenmu MidnCKy16mypHoi OTiUCHOCHI.
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The article is devoted to the study of the conceptual picture of German-speaking
virtual intercultural reality and the processes of categorization that occur during the
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confrontation of local inhabitants and foreigners, as well as the definition of concepts
objectified in German-language conflict discourse in virtual communication and their
verbalization. A theoretical review of modern studies on the actualization of the conceptual
system of individuals in linguistic reality in an intercultural context. The processes of
categorization and conceptualization of discourse space on the basis of categorical,
structural or metaphorical actualization of concepts of intercultural reality are analyzed. It
is proposed to divide the concepts verbalized in the analyzed fragments of intercultural
conflict discourse into three types: categorical concepts organize the knowledge of subjects
about themselves and their environment by dividing and combining the concepts of
intercultural discursive space in opposition pairs; structural concepts organize knowledge
about the subject according to the structural features of the object through which they are
denoted; metaphorical concepts concretize abstract and general ideas with the help of vivid
concrete images based on an analogy between two phenomena. The personal contribution of
the authors is the study of conceptualization and categorization of intercultural reality on
modern linguistic material, the definition of basic concepts of German-speaking intercultural
conflict space and means of their actualization. The research paper offers an authentic
typology of concepts of intercultural conflict space. Prospects for the study are to further
study intercultural conflict discourse, in particular, to observe the diachronic development of
certain concepts of German-speaking intercultural reality, as well as to compare the
conceptual picture of German-speaking and Ukrainian-speaking modern intercultural reality
in order to diagnose and eliminate (mediate) violations in the intercultural communicative
process.

Key words: virtual communication, conflict discourse, conceptual system,
categorization, concepts of intercultural reality.

Beryn

CtpiMKa €BOJIOIISl KOMYHIKATUBHOTO TIPOCTOPY BH3HAYA€E CIPSIMOBAHICTH
Cy4YacHUX KOMYHIKQTUBHHMX Ta KOTHITMBHHUX JIIHTBICTUYHUX CTYJIM Ha JOCTIIHKEHHS
IPOLIECIB MHUCJIEHHS Ta OCOOJMBOCTEH B3a€EMOAII B CYYaCHUX KOMYHIKATUBHUX
YMOBaX, 30KpeMa, y BIpTyaIbHOMY MPOCTOPi. Y KOHTEKCTI I00ai3amiifHiuX MpoIeciB
3poctae 1 moTpeba y JMOCHIIKEHHI OCOOJMBOCTEH KOMYHIKATUBHOI B3a€MOJIIT
YYaCHHUKIB MIKKYJIBTYPHOTO Ta MDKHAIIOHATBHOTO IUCKYPCY.

Cepen MUPOKOTO psay JOCHTIIHUKIB, SIKI TPUCBIATWIM CBOI HAyKOB1 IIparll
BUCBITJICHHIO TUTaHb KOTHITUBHOI CTPYKTYPH JIFOJCHKOI AISUIBHOCTI T4 KOTHITUBHOTO
aCTEeKTy MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlil MOXHa Ha3BaTH, 30KpeMa, TAKMX HAYKOBIIIB, SIK
A. I1. baGymikuH, A. JI. benona, C. A. )XabGoTuHChbKa, I'. I'. ManuHenbKui,
A. I1. Maprtuniok, P. B. Jlanrakep, [Ix. Jlakopd, A. M. Ilpuxoasko, P. H. llennapxa,
M. IBapu.

AKTyaJbHICTb 00paHOi TEMHM BHU3HAYAEThCS CYYACHOI TEHACHIIE 0
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BCEOIYHOrO JTOCHIIKEHHS JUCKYPCY K COLIabHOI peaji3aiii MOBH 3 YpaxyBaHHSIM
CUTYaTHMBHOTO KOHTEKCTY Ta MOTHUBIB KOMyHiKkalii. Cy4yacHl KaHaiu 1 3aco0u
KOMYHIKaIlli BIJIKPUBAaIOTh HOBI MOXJIMBOCTI JOCIHIKEHHS MPOILIECIB MUCICHHS,
Mi3HAHHS Ta KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOJII1 TPEJACTABHUKIB PI3HUX COIIAIBHUX KJIaciB Ta
KyJnbTyp. JlocmikeHHss MOBHHMX 3aco0iB, SIKUMHU IIOCIYTOBYIOTBCS YYaCHHUKH
BIPTYaJIbHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO IPOCTOPY, [Jla€ MOXJIMBICTh I1HTEPIPETYyBATU
CTPYKTYpHI, KOMYHIKaTMBHI ~Ta KOTHITUBHI ~aCHEKTH MIDKOCOOMCTICHOI  Ta
MDKKYJIBTYPHO1 B3a€EMO/TII.

Mera crarri momsirae B OKPECJICHHI  KOHIIENTYaJdbHOI  KapTHHH
HIMEI[bKOMOBHOI'O JIUCKYPCHUBHOI'O IPOCTOPY, a TAaKOXX Y BH3HAUEHHI OCHOBHUX
KOHIIEMTIB, MO0 OO0 €KTUBYIOTHCS B HIMELIbBKOMOBHOMY KOH(MJIIKTHOMY JIHMCKYpCl B
pamMKax BIpTyallbHOi KOMyHiKaiii. Ha OCHOB1I JOCHIIIKEHOTO MOBHOTO MaTepiairy
NPEACTAaBICHO TPU TUMHM  KOHIENTyami3aiii MUKKYJIbTYPHOI  JIHCHOCTI Yy
HIMEI[bKOMOBHOMY BIpTyaJIbHOMY IPOCTOPI.

O0’exkTOoM  JOCHiIKEHHSI € THCbMOBUH CyYacHUM  HIMEIbKOMOBHHIA
KOH(MJIIKTHUI AUCKYpC, SKUH € pe3ylabTaTOM MIKOCOOUCTICHOI Ta MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/I1 Y BIpTyaJlbHOMY IIPOCTOPI.

IIpenmeTroM JociailzkeHHs1 € MOBHI 3aco0M peamizallii KOMYHIKaTHBHHUX
CTpATEerid 1 TAKTUK y MIKKYJIbTYPHOMY KOH(IIKTHOMY JMCKYPCI, @ TAKOX KOHIEITH
JIHTBOKYJIBTYPHOI IIACHOCTI.

HaykoBa HoBM3HAa monsirae y JOCHIDKEHHI KOH(IIKTHOTO — ACMEKTY
BIpTyaJIbHOI KOMYHIKaIlii Kpi3h MPU3MY KOMYHIKaTUBHOI Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH.
BusnaueHO OCHOBHI KOHIIENTH, IO XapaKTepU3YIOTh JIIHTBOKOTHITUBHUN PIBEHBb
KOMYHIKaIIii y BIpTYyaJIbHOMY ITPOCTOPI.

MarepiajioM A0CHiI:KeHHSA CIOYTryloThb (pParMeHTH MUCbMOBHUX TEKCTIB Y
BUIJISIII  KOMEHTapiB, CTBOPEHHUX KOPUCTyBadaMH HIMEIIbKOMOBHUX (POpyMiB,
miatGopM Ta YaTiB, 30KpeMa pi-news.net, goFeminin.com Ta 4aTu Ha BeO-CTOpIHKAX
TaKuX HIMEIIbKOMOBHUX BHJIaHb, K «Der Tagesspiegel», « STERN», «Die Zeit», «Die
Welt», a Takox «Der Standard». 3araibHa KiTbKICTh BHOKpEMJIEHUX (parMeHTiB
TEKCTIB CTaHOBUTH 1756 KOMeHTapiB, 3arajbHa KUIBKICTh MPOAHAII30BAHUX JIKEPE
ctaHoBuTh noHax 5000 crareii 3 iHTepHET-0a31 3a3HAYEHUX BUIAHbD.

OcHoBHMI 3MiCT
Konnenryamizaiis Ta Kareropusailisi € HEBIJI €MHOI0 YAaCTHHOIO MPOIIECY
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Mi3HAHHS OTOYCHHSA, 30KpeMa, W 1HMIOI KynbTypu Ta i1 npeactaBHUKIB. lllmsxom
KaTeropuzallii y MiKKYJbTYPHOMY BIPTYyaJlbHOMY JUCKYpCl BepOaTi3yrOThCs 3HAHHS
cy0’exTa mpo cebe Ta IHIIMX SK IPEJACTAaBHUKIB IMIEBHUX I'PYIT B YMOBaX COIIaJbHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJii, a TaKOX HAAUICHHS IUX TPyNu TMO3UTHUBHUMHU abo
HETAaTHBHUMHU O3HakamMu. [Ipw mhOMYy METOI0 YTBOPEHHS MEHTAIBHHX CXEM Ta
KaTeropiii € He 000B’A3KOBO CTBOPEHHSI TPy0OTro CXeMaTUIHOTo 00pa3y «IHmoroy 1 sk
pe3yabTar, Woro auckpuminamis. OjHak, Tak 4YM 1HaKIIE, BiJOyBa€TbCs IIEBHE
BIIMEKYBaHHS, Yy pE3yJbTaTl SKOTO MEIIKaHIl 1HO3€MHOI'0  IMOXOJKCHHS
pO3IIIAIAOTECS  TPEACTaBHUKAMH  KOPIHHOTO  HACCJICHHS ~ HacamIepena Sk
MPEACTaBHUKN IHINOT KyJIbTYpH, HE3aJICKHO BIJ TOTO, YA € CTaBJICHHS JO HUX
MO3UTUBHUM (SIK 70 HEBIJ €EMHOTO CETMEHTY MYJIbTHKYJBTYPHOI CHUTBHOTH, SKUH
3aCJIyrOBY€ Ha MOBary), Y4 HEraTUBHUM (SIK 0 MOPYIITHUKIB PIBHOBAru y CyCHiJIbCTBI,
sIKi HeraTUBHO BILTMBAIOTh Ha Horo po3BuTok) [7, c. 10-13; 10, c. 38; 12, c. 127-128].
OO6pa3, o B pe3ysibTaTi BUHUKAE, € BXKE HE CTUIBKH BiIOOpakKeHHSM OO’ €KTHUBHOI
peaNbHOCTI, MO0 ICHY€ HE3aleXHO B CHOPUUHATTA i1 CyO’€KTOM, CKUIbKH
KOHCTPYKTOM, III0 BHUHHUKA€E HAa OCHOBI TEPEKOMYBaHHS peaTbHOCTI. MeHTanbHi
o0pa3u, 10 TpU I1IbOMY BHHHKAIOTh, MalOTh JWHAMIYHMN XapakTep 1 3/aTHI
BUI03MIHIOBATHUCS B X011 HAOYTTs HOBOTO J0CBiny [auB.: 4, c. 47; 2].

[Tpy 1bOMY KOHUENT € HE CTUIBKU CTPYKTYpPOIO CBIJOMOCTI, CKUIBKHM IiJICBIAOMOCTI,
aJpKe, MOAHS MOCTYTOBYIOYHCH KOHIIETITAMH, MU CKOpIIIIE IIEMO aBTOMATHYHO, P1AKO
YCBIJIOMJTIOIOYM Ti TPOIIECH KOHIICTITyaji3allii Ta KaTeropusailii, 1o BHU3HAYAIOTh
Hallle CIIPUHHATTS peanbHocTi) [8, ¢. 56; 3].

JIx. Jlakodhd Ta M. JPKOHCOH CTBEp/UKYIOTh, IO Hallla KOHIUENTyalbHa
cucrema, TOOTO Ti 00pa3u, SKMMH MU MHCJIUMO CBIT, BIUIMBA€E $K Ha HaIly
IHTENeKTyaJIbHY MISUTbHICTh, TaK 1 HA HAIIy TOBCSKICHHY PEaNbHICTh, HA T, 0 MU
JyMaeMo, SIK MU CIIPHIMAEMO CBIT 1 IO MU MpHU I[bOMY BiguyBaemo. KoHienryanabHa
CUCTEMA 1HJMBIIB aKTyali3yeThCs y IXHIA MOBI Uepe3 KOHIUENTyallbHl MeTadopu, AKi
HE JIMIIC TIO3HAYAOTh MPEAMETH Ta (DAKTH PEaNbHOCTI, ajie ¥ MPOTPaMyrOTh TIEBHUN
THUII CTaBJICHHS 110 WX (akTiB (HApHUKIaa BU3HAYCHHS XapaKTEPy Ta CyTHOCTI SIBHIIT
y KOHIIENTyalbHUX MeTadopax yac — I1e Tpolli Ta cynepeyka — Iie BiiHa) [8, c. 4-9].
Jlx. Jlakodd Buminsge 4YOTHPU THUIH 17€ai30BaHUX KOTHITUBHUX MOJIENEH, IO
bopMyIOoTh KaTeropii: MNpOMO3UIIOHANbHI (110 XapaKTepU3YIOTh Kareropii Ta ix
€JIEMEHTH 3a BJIACTUBOCTSMHU Ta BIJHOIICHHSMH MK HHUMH), 00pa3-cxeMaTuyHi (1110
BimoOpa)kaloTb OCHOBHI 00pa3Hi YSBJICHHA Yy paMKax OKpEMHUX KaTeropii),
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MetadopuuHi (110 MPEACTaBISIIOTH aOCTpAaKTHE 3HAHHS 3a JOIMOMOIOI0 OUIBII
KOHKPETHUX TIOHSTH), METOHIMIYHI (II[0 TEPEHOCATh XapPaKTEPUCTHUKU OJHOTO
CJIEMEHTY KaTeropii Ha pemTy eJieMeHTiB) [2].

OTpumasi pe3yJbTaTu

[Ingxom kareropuzaimii y MDKKYJbTYPHOMY BIPTYaJIbHOMY JHCKYpCI
BepOaITi3yIOThCS 3HAHHS Cy0’€KTa Mpo cede Ta IHIIUX SK MPEJICTaBHUKIB IEBHUX T'PYII
B YMOBax COILIIAJIbHOI Ta MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJIi, a TaKOXX HAJUICHHS LHMX TPyNu
MO3UTUBHUMH a00 HETaTUBHUMH O3HAaKaMH. Y paMKax MpoaHaIi30BaHOTO (parMeHTy
MDKKYJIBTYPHOTO  BIPTYaJIbHOTO  JHUCKYPCY  CIOCTEpITAa€ThCS  KaTeropiajabHa
perpe3eHTalliss IpocTopy uepe3 oAUl cycmiibcTBa Ha rpynu [octi — ['ocmomapi,
Kopinne nacenenns — Inozemui, [dpy3i — Boporu, CBoi — Uyxi, Mu — Bu (Boun); a
TaKOX IO JUCKYPCUBHOTO MPOCTOPY 3 YTBOPEHHSM TaKuUX KaTeropil, sk [IpaBma —
bpexns, Jloope — Ilorano, [IpaBmibao — HenpaBunbHo. 3ane)HO BiJ] TO3UTUBHOTO YU
HEraTUBHOTO CHPUMHSTTS MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJii, MO-PI3HOMY aKTyalli3yIOThCS
taki koHuentu, sk TOLERANZ (TOJIEPAHTHICTbL), EINWANDERUNG
(IMITPALILS), INTEGRATION (IHTET'PATLILA).

Hamnpuknan, nekcuko-cemantiyade nose konrenty TOLERANZ y ioro BuxigHomy,
3arajibHO MPUUHSATOMY, PO3YMIHHI CYTTEBO BIIPI3HSETHCS BiJ TIOHATTEBOTO HATIOBHEHHS
Woro QopMu iCHYBaHHS y BIpTyaJlbHOMY KOH(IIKTHOMY mpocTtopi. Tak, B OCHOBI
BusHauyenb TOLERANZ nexare jekcuuni  oxubumi  Akzeptanz, Anerkennung,
Aufgekldrtheit, Aufgeschlossenheit, Duldsamkeit, Entgegenkommen, Respekt [5; 6].
KomokamiiiHe moie ckimagarors Taki omuuuii, sx Freiheit, Menschlichkeit, Liberalitdt,
Verstindnis, Weltoffenheit, fordern, gegenseitig, grenzenlos, erziehen, werben, walten [5;
6; 11]. OmHak, y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOTO KOH(QUIIKTY JIEKCUKO-CEMaHTHYHE TOJIe
xonuienty TOLERANZ namoBHroeThest TakuMu ofuHuIsiMy, sik Deutschlandvernichtung,
Herablassung, Schwdche, Unterwerfung, Werteverlust, aushalten, erdulden, nachgeben,
tiber sich ergehen lassen. TakuM 4YMHOM €TaJlOH TYMaHICTUYHOTO CYCHUIBCTBA
KOHKPETH3YEThCS BIATIOBIIHO JI0 CUTYaIliil, HAOyBa€ KapAWHAIBLHO MPOTHIICKHOTO 3MICTY 1
MIEPETBOPIOETHCS HA EKBIBAICHT CJIAOKOCTI Ta HE3/IaTHOCTI 3aXUCTUTH ce0€ 1 CBOI IIIHHOCTI
Ta TPaJUIII.

OcKk1JIbKH I1€ThCS PO BIPTYAJIbHUN MPOCTIP K MICLE, /1€ MaHye cBOOOa ClI0Ba
1 € MOXJIHBICTh HE PU3UKYIOUM BHCIOBUTH BJIACHI JYMKH, HETaTUBHUN aCIEKT
KOHIIETITIB MIKKYJIBTYPHOTO JHCKYpPCY pElpe3eHTOBaHUN Habarato Ouiblle, aHDK y
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peaTbHOMY JKUTTI. AHANI3YIOUM KOHGIIKTHUM AUCKYpC Yy paMKax MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIii, MA TMPONMOHYEMO KiIacu(iKyBaTH KOHIIENITyali3amit0 KOHQIIKTHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO TPOCTOPY 32 O3HaKaMHM KaTeropiajibHOi, CTPYKTYpHOi 4Yu
MeTaopUUHOiI opraHizallii 3HaHHS, 1, BIMOBIIHO, BUIAUISATH KaTeropiaibHI KOHIEITH,
CTPYKTYpPHI KOHLIETITH Ta MeTa()OPUYH1 KOHIICTITH.

['oBopstum Mpo KareropiaibHi KOHIENTH, MU MAaEMO Ha yBa3l CTBOPEHHS HOBUX
dbopM opranizallli 3HaHHA Cy0’€KTiB MpOo cebe Ta CBOE OTOYCHHS IIISAXOM MOMALTY 1
00’€THaHHS KOHIIENTIB MIKKYJIBTYPHOTO TMCKYPCUBHOTO MPOCTOPY B OMO3ULINHI MapH.
Crnmparounch Ha BH3Ha4YeHHS bonaupeBa, MM BH3HA4aeMo Ui ceOe y paMKax IIbOTO
JOCHIIKEHHSI TIOHATTSI KaTeropist K KOHLENTyajdbHe 00’€THaHHS 00 €KTIB y TpyNH Ha
OCHOBI CHUIBHUX OJMHMIIb 3HAHHA Mo 111 00’extH [1, c. 42]. KarteropiaibHi KOHIIENTH
OpraHi3OBYIOTh 3HAHHSA MPO €JIEMEHTH MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKATUBHOTO IPOCTOPY
IUISIXOM MOMIIIEHHS X B OKpeMi KaTeropii, 0 MOXYTh 3HaXOJAUTUCH B OMO3HULIIT OJTHA JIO
OJIHOI YM B3a€MOJONOBHIOBATHUCH. [IpH 11bOMY, BUCOKUM € piBEHb SIK CyO €KTUBHOCTI ,
TaK 1 COINIOKYJIBTYPHUX YMOB CTBOPEHHS TEBHUX KaTeropii (pi3HUMl CyCHuIbHO-
TOJIITUYHUIN PO3BUTOK, PI3HA CHCTEMA IIHHOCTEH Ta 11eaIiB TOIIIO).

KareropianpHuii 1O yYaCHUKIB KOH(IIKTHOTO JHUCKYpPCY Ha «CBOiX» Ta
«UyXKuxX» mnependadae CTBOPEHHS TakuxX Kareropii, sik, Hanpukiaa: WIR (MU) —
IHR/SIE (B / BOHU), FREUND (JAPYI')- FEIND (BOPOI'), GUT (IOBPE) —
SCHLECHT (ITOI"'AHO).

Tak, B ymoBax KOH(MIIKTHOTO TUCKYpPCY BiJIOYyBa€ThCS HAWOUIBIN 3araabHUN
NOJT yyacHHKIB KOH(MIKTHOI curtyarii Ha kateropii WIR (MW)- IHR/SIE (BU/
BOHMW), 3a TakuMu CHOUTBHHMHK O3HAaKaMH, K HallioHaapHicTH (Wir, die Deutschen /
wir Einheimische), cmineni inTepecu (wir sollten nicht immer so furchtbar tolerant
sein), (wir, die tolerante Mehrheitsgesellschaft) abo cminbra Tema po3moBm (UNser
Gesprdch). Kareropis WIR (MU), 06’enHyoun iHAMBIAIB HA €THOKYJbTYPHOMY YU
COILlAJIbHOMY DiBHI, Nepeadadae HaJIIIEHHS TPYIH, 10 SKOi Cy0’eKT ceOe BiIHOCHUTD,
NO3UTHBHUMH O3HaKaMH, 1 TIPaBOM BiJICTOIOBATH CBOi IHTEPECH, AYMKH Ta MOTJIS/IN, B
TOM Yac, SIK OTIOHEHT HAAUIAETHCS HETATHBHUMHU PUCAMH 1 PO3IIISIAETHCS K TaKWM,
10 CBOEIO MOBEIHKOIO 3arPOKYy€ TApMOHIMHOMY ICHYBaHHIO TPYIIH:

— Viel zu lange haben wir schon gegeben, es ist an der Zeit nicht alles zu
akzeptieren was Muslime oder deren Befiirworter sagen dasS wir akzeptieren miissen.
[tagesspiegel.de]

Busnaunumu st HanoBHeHHs kateropii BOPOI' MoxyTh BUCTymnaTu, 30Kpema,
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peniriiiHi, eTHiyHi abo K iaeosdoriyHi o3Haku. Tak, o0pa3 Bopora wmoxe
perpe3eHTyBaTU KOHKPETHA PEiris:

— Im Ubrigen wissen Sie vermutlich selbst, dass Hitler vom Islam fasziniert war
[...Jund der Antisemitismus heute nirgendwo so weit verbreitet ist wie im arabisch-
islamischen Raum. [tagesspiegel.de]

0O06’ext, mo nomimaetrscss y kareropito FEIND (BOPOI'), y upomy BUNAAKY,
Icnam, 300paxky€eTbCsi B HETaTUBHOMY CBITJIl Y€pe3 aKTUBAIIIO 3arajlbHOMPHUNHSITOrO
obpasy Bopora (['itnep). HeratuBuuii 006pa3 xapakTepusyeThCs 4epe3 MOHSTTS, IO
cymnepeyaTh MPUHHATIA CHCTEMI IIHHOCTEH Cy0’€KTa Ta MOro Tpymu — €KCTPEMI3M,
aHTUCEMITU3M; BOpor rymadisMy. Ha mnportunexxHomy 0o0Ill  3HAXOJUTHCS
«TyMaHICTUYHA OUTBLIICTh Y CYCHIIBCTBIY:

— Islamismus ist einer der Feinde des Humanismus, der toleranten
Mehrheitsgesellschaft. [welt.de]

JIii oroHeHTa Ta TPYINH, O SKOI BIH HAJIGKUTh, BITHOCATHCS 1O KaTeropii
SCHLECHT (ITOI'AHO); BoHa MO)e BKJIIOYATH pIi3HI 3a XapakTepoM siBuia. Tak,
3aKpUTHA KOCTIOM IS KYyMaHHS, IO TIOBHHEH YMOXJIMBUTH MYCYJIbMaHKaM
BIJIBIIyBaHHs OaceiiHy 1 MOKpAUIUTH MNPOLEC 1HTEerpauii, y KOHKPETHOMY BHUIAIKY
ACOIMIOETHCS 3 HAaB’SI3yBAaHHAM UYXUX TPAAMINN 1 TO3HAYAETHCS SK CHMBOJ
yTuckanHd. [Ipu mpomy, cpoba HaB’si3aTH KOPIHHOMY HACEJICHHIO YYKI KYJIbTYpHI
HOPMH Ta TPAIUIlii MOMIIIAETHCSA B OAHY KATETOPIIO 3 TEPaKTaMH 1 MPEACTABISIETHCS
TaKHM YHHOM SIK «BCE3aralIbHE 3JI0:

— Auch ich frage mich, weshalb islamische Unterdriickungs-Symbole die
Integration fordern sollen. Das machen doch schon die zunehmenden islamischen
Attentate. Wiirzburg, Miinchen, ... die Einschlige kommen ndher ... [welt.de]

OnHovacHO, TOCTIMHE MIJAKPECICHHS MPUHAICKHOCTI JI0  1CJIIaMCBKOi
eTHOKYIbTYpHOI rpynu (islamsiche Unterdriickungs-Symbole, islamischen Attentate)
xapakTepu3ye i [cmam B oMy sk «3710» 1 HaIs€ HOTO TAKUMH XapaKTePUCTUKAMH,
[0 Cymepedarh CUCTEeMI IiHHOCTeH 3axigHoro cBiTy (Extremismus, Ausgrenzung der
Frauen, Undankbarkeit).

Jpyrum  THUIIOM  KOHILENTyaji3alii  MDKKYJbTYPHOIO  KOMYHIKaTHUBHOTO
OPOCTOPY € CTPYKTYpHI KOHLENTH, MiJ SIKUMH MH PO3YMIEMO KOHULEMNTH, SKi
OpraHi3OBYIOTh 3HAHHS MPO MPEAMET BIAMOBIIHO 0 3HAHHS Ta peaiiil MeBHOI TPyIH,
171eaiB Ta IIHHOCTEH, 10 BHU3HAYAIOTH COIIaJIbHE Ta KYJIBTYPHE KUTTS 1€l TPYIIH.
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CTpykTypHa pemnpe3eHTallisi He BHUKIIOYAE OOpa3HOro XapakTepy MEHTaIbHUX
CTPYKTYp, OJIHaK, Tiependadae, HacamIepen, HaIIJICHHS KOHIIENTY TEBHUMU
GyHKIIOHATPHUMHU O3HAKAMU Ta TUIIAMU BIAHOIIEHB JI0 COIIAJIbHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
acmeKTy peanbHOCTI. Ilpwm 1bOMy, 3HaHHS, PENPE3CHTOBAHE KOHIICIITOM HE
3aMINIAETHCA Y JTUCKYPCUBHOMY KOHTHHYYM1 00 €KTOM 4epe3 SIKUM MO3HAYa€eThCs, a
CTPYKTYPYETHCS 3a HOTO O3HAKaAMHU.

Taki aOctpaktHi koHuenTtH, gk EINWANDERUNG (IMITPALISA),
INTEGRATION (IHTEI'PALIISA), ANPASSUNG (ITPUCTOCYBAHHA),
HaOyBalOTh CTPYKTYPHHUX O3HAK OUIbII KOHKPETHHUX SIBMILL 1 CTAIOTh «BUMIPIOBAHUMUI.
IM HamaeThcs KOHKpETHE MicClle y TPOCTOpi, BOHH CTPYKTYpPYIOThCA 3a O3HAKAMU
IHIKX, OUTBIIT KOHKPETHUX KOHIICTITIB.

Taxk, konuent EINWANDERUNG (IMIT'PAILIIA) moxke HaOyBaTu HETaTUBHOTO
3a0apBJICHHS, a WOTr0 JIGKCMKO-CEMaHTHYHE II0JIC JIOMOBHIOETHCS OJMHHUIISIMHM Ha
NO3HAYEHHSI CIIOHTAaHHOI, HEKOHTPOJbOBAHOI MOJli, IO JOKOPIHHO 3MIHIOE JKUTTS
CyCHLIbCTBA:

— Weil sie davon ausgeht, dass Zuwanderer einzig nach Deutschland stréomen.
[welt.de]

— Deutschland hat groffe Probleme, auch schon vor der Zuwanderungswelle
gehabt, diese potenzieren sich in den kommenden Jahren. [tagesspiegel.talkshow
fluechtlinge]

s Tpetboro Tuily, a came MeTadOpUYHUX KOHIIEMTIB, XapakTepHa oOpa3Ha
perpe3eHTalliss KOHIIENTIB, IO BIJOOpakaroTh (PEHOMEHM 3 BHCOKHM CTYIICHEM
abctpaktHocTi. [Ipu 11poMy, Taka MeTadopruyHa pernpe3eHTallisl 3 OJHOr0 OOKY 3BYKY€E
KOHIIETIT Yepe3 KOHKPETU3AIII0 OKPEMUX HOTO 0O3HAK, 3 APYTOro X 00Ky, HAAUISIE HOTO
J0JTATKOBUMHU IIHHICHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, K1 JI0 IIBOTO MOTJIIM ¥ HE BXOJHUTH 0
MOHATTEBOTO TOJII a0CTPaKTHOTO KOHIENTY. SIK HacHiAOK, (parMeHT iIHCHOCTI,
BIJIOOpa)K€HUH y KOHIIEITI, HE JuIle Ha0yBae 03HAK 00’ €KTa, SIKUM MO3HAYAETHCS, ajie
1 IPaKTUIHO 3aMIHSETHCS HUM.

Y Bumaaky konunenty TOLERANZ (TOJIEPAHTHICTD) sk atpudyr
IIMBLII30BAHOTO CYCIIBCTBA, 30Kpema, U Himernpkoro (wir Deutschen sind
liberwiegend tolerant) mpenMeTOM KPUTHKHU € TOJIEPAHTHE CTABJICHHS 3 OOKY HIMIIIB i
BIJICYTHICTh HAJIC)KHOTO CTaBJIEHHS (BISYHOCTI, MOBAaru, TOTOBHOCTI JI0 1HTErpailii) 3
ooky 1HozemuiB. Ilpu wnpomy konuent TOJIEPAHTHICTH wmeradopuuno
pPENpPEe3eHTYETHCS B 00pa3i «OTHOCTOPOHHBOTO PYyXY»:

(AxTyanbHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [AkKtual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
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— Da diese Form der Toleranz aber nur eine Einbahnstrafse ist bin ich dagegen,
dem islamistischen Kleidungsideal Raum einzurdumen, durch den sich insbesondere
sdkulare oder wenig/nicht gldubige Moslems bedrdngt fiihlen [welt.de]).

TakuM YUHOM BUPAKAETHCA MOPYIICHHS B3aEMHOTO 3B 53Ky MK CyO’€KTOM Ta
00’€KTOM (pEIUITIEHTOM), Ha SKOTO CHPSMOBaHA TOJICPAHTHICTh SK «ais». OO6pas
MOPYIIEHOTO 3B’SI3KY 1 SIK HACIIJAOK BIJICYTHICTh 3BOPOTHOIO PYXY BiJl PELUITIIEHTA 10
BIJIIIPABHUKA IMIJICUIIIOETECA METa()OPUUHOIO PENPE3CHTALIEI0 TOJIEPAHTHOCTI SK
IIPOCTOPOBO OOMEKEHOTO Bi3yallbHOrO sBHINA ab0 sk Ojaro 4m Tmociyra, HajgaHa
Hanepe:

— In den meisten arabischen Ldndern ist die Toleranz sehr iiberschaubar.
[welt.de])

— Warum sollen wir plotzlich mit unserer Toleranz so weit in Vorleistung
gehen? [tagesspiegel.de]

OOpa3Ha penpe3eHTallisl 3aBXKAH Ma€ BUCOKUN PIBEHb €KCIPECUBHOCTI, IO CBIIYHUTH
po €MOIIWHUNA CTaH aBTOpa Ta MOro MepekKuBaHHS, MOB’s3aHI 3 THUM UM I1HIIUM
npoOJIEMHUM MUTAHHSIM.

BucHoBku

Ha ocHOBI mpoanHamizoBaHOTO MaTepialy MOKHA 3pOOWUTH BHCHOBKH IIPO
croco0u KOHIIeNTyasi3ailii JINCHOCT1 y 1[boMY (parMeHTi MIXKKYJIbTYpHOT B3a€MOIIT 1
3aMpONOHYBATH KOHIENTYalbHY MOJIE€Ib MDKKYJIBTYPHOI KOH(DIIKTHOI KOMYHIKaIIi y
BIpTyaJIbHOMY IIPOCTOPI.

MiXKyIbTypHI KOH(MIIKTH y HIMEIbKOMOBHOMY BIpTyaJlbHOMY MIPOCTOPI
BIIOYyBalOTbCSI HA  OCHOBI  CYINEpPEYHOCTEH y  CHUCTEMI  CaMOCHPUHHSTTS
(Selbswahrnehmung) ta cnpuitasaTTs «IHmoro» (Fremdenwahrnehmung).

MoxHa BUIUIMTH TPU THUIK KOHIIENTIB MIKKYJIBTYPHOTO KOH(IIIKTHOTO
JTUCKYpPCY: KaTeropiajibHi, CTPYKTYpHI Ta MeTa()OpUYHI KOHILIETTH.

[Tomin cycminbCTBa Ha «CBOIX — XOPONIIMX» 1 «YYXKHX — TMOTAHHUX», IO
BIIOYBA€EThCS Yy TIpolleCl KaTeropusaiii, CBIIYUTH TpO TOTpedy CyO’ €KTIiB
KOH(DIIIKTHOTO AUCKYPCY Y CAMOCTBEPJIKEHHI Ta MPO MOIIYK MATPUMKH 3 OOKY IrpyIu
«CBOIX», SIKYy Cy0’ €KT KOHCTPYIO€ HaBKOJIO cebe.

IlepciekTHBU MOJAJBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK TIONSTaOTh, 30KpeMa, Yy
CTIOCTEPEKECHHI 3a JIaXpPOHIYHUM PO3BUTKOM OKPEMHX KOHIIENTIB HIMEIIbKOMOBHOI
MUKKYIBTYpHOI fiiicHOCTI, Takux sk TOLERANZ a6o WILLKOMMENSKULTUR, a
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TAaKOXK y TOPIBHSHHI KOHIENTYyaJIbHOI KapTHHU HIMEIIbKOMOBHOI Ta YKPaiHOMOBHO1

CY4YaCHOI1 MIKKYJIBTYPHOT JIMCHOCTI.

JlocnmipKeHHS B IIbOMY HAIPSIMKY JOIMOMOYKE BHUSBHTH CYTHICTh Ta NPUUYUHY IHUX

CYINEpPEYHOCTEH 1 yCyBaTH YUHHUKHA KOH(IIIKTHUX CUTYallli B MIKKYJIBTYPHOMY BUMIpI.
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Cmammio npucesueno onucy MiscmMoHoi inmeppepenyii 8 icnaHOMOBHUX KPAIHAX HA
npukaaoi genomeny «Spanglishy. VY cmammi oxpecieno smicm moenoi inmepghepenyii ma
Oininesizmy. Poszensinymo 6u3HaueHHsi NOHAMMS «MOBHA IHmMepgepenyiny. Ymouneno
HOHAMMSL CReH2Niuy U NpeoCmasieno OCHOBHI XApaKkmepucmuKku O0O0CHi0NHCY8AHO20 AGUYA.
Buoxkpemneno npuuunu, 3micm, uacnioku ¢hopmyeanus ghenomeny «cneneniuty. Busaeneno
OCHOBHI MoOeni (QYHKYIOHYBaHHA ABUWA HA mMamepiani O0ialociuH020 MOBIEeHHS ICNAHO- U
AHRTIOMOBHUX CMYOEeHmi8, iHmepHem-pecypcis, iimepamypHux ma Kinomeopis. OKpecieno
eeoepaiuni 30HU, HAUOILILUL CXUTLHI 00 (DOPMYBAHHSA, PO3NOBCIOONCEHH MA NONYIAPUIAYITT
GenHomeny «cneHeniuly.

(AxTyanbHi muTaHHs KoMyHikaTiBHOI miHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
MickmoBHa inTepdepeHiis HecoOpiIHEHNX MOB: iCHaHCHKA i aHIJICbKAa MOBH (Ykpaincekoo) [Mizhmovna
interferencija nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
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The article is devoted to the description of interlingual interference in Spanish-
speaking countries on the example of the phenomenon of “Spanglish”. The article outlines
the content of language interference and bilingualism. The definition of the term “language
interference ” is given. The concept of Spanglish is specified and the main characteristics of
the studied phenomenon are presented. The causes, content, and consequences of the
formation of the “Spanglish” phenomenon are singled out. The main models of functioning
of the phenomenon on the material of dialogic speech of Spanish and English-speaking
students, Internet resources, literary and film works are revealed. The geographical areas
most prone to the formation, spread and popularization of the phenomenon of “Spanglish”
are outlined.

In the end of the research we came to the conclusion that because translation is an
integral part of intercultural communication, interference in this case is the result of

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Interlingual Interference of Unrelated Languages: Spanish and English (in Ukrainian) [Mizhmovna interferencija
nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
© Zlotnik A. A. [Zlotnik A. Al], zlotniknastya@gmail.com, Getman Z. O. [Get'man Z. O.], getmanza50@gmail.com

134



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:zlotniknastya@gmail.com
mailto:getmanza50@gmail.com
mailto:zlotniknastya@gmail.com
mailto:getmanza50@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 (VJIK 81) : 133-141
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

bilingualism (or multilingualism) of the translator with a subsequent impact on the
translation process — often negative. The problem of interference is considered in the
framework of language contacts, when a person who speaks two languages violates the rules
of correlation of these languages. Languages interact with each other, resulting not only in
the borrowing of language units, but also the convergence of languages as a whole.

We figured out that the main reason and condition for the manifestation of
interference is bilingualism/multilingualism and linguistic contact. The place of
manifestation of interference is the bilingual himself or the person who performs the
translation, when he tries to compensate some linguistic units with units from another
language, which can involuntarily lead to literalism, accent and distortion of the meaning of
the original text.

We found out what are the methods of overcoming unwanted interference, as well as
what a teacher can do at school or university to prevent the introduction of signs of speech
interference in students’ speech.

The authors confirm contribution to the paper as follows: study conception:
Z. Getman; data collection: A. Zlotnik; analysis and interpretation of results: Z. Getman,
A. Zlotnik; draft manuscript preparation: A. Zlotnik.

Key words: language interference, bilingualism, communicative situation,
conversational discourse, spanglish.

Metorw Hamoi poOOTH € JOCHIJKEHHS SBHIL MIDXMOBHOI 1HTepdepeHiii B
ICTAaHOMOBHHMX KpaiHax, a Takoxk ¢eHoMeHiB «Spanglishy, «Llanito», «Franglés» Tta
IHIIMX SIK IX MPOSIBY.

AKTYaJIbHICTh JOCIIPKEHHS 3yMOBIIEHO THM, IO y CBITI MIABUIIUBCS 1HTEPEC
JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, TIEPEKJIaay 1 CBITOBOI KYyJIbTypH Yepe3 BHBYCHHS, B
NEPIIy Yepry, aHTJIiHChKOI MOBH, a TaK SK iCITAHChKa MOBa — JpyTra 3a IMOITUPEHICTIO
piaHa MOBa y CBITI, iX B3a€MOBIUIMB CTa€ BCE OUIBII MOMITHUM, IO 1 3yMOBHUJIO
BUHUKHEHHS Takoro sBuma sk «Spanglishy. Ilutanas wmoBHOI i1HTepdepeHtIIii
npuBEpTaE 10 ce0e HAYKOBHM 1HTEPEC YMMAJIOl KUTHKOCTI JOCIHITHUKIB, 1 Ml Temi
MPUCBSYCHO BEJIMKY KITBKICTh POOIT SIK YKPAiHCBKUX JIIHTBICTIB, TaK 1 3apyOiKHHX
HaykoBI[iB. Hax num mnuraHHsM mpamoBainu, 3okpema, Y. Baitupaiix, X. JI. bmac
Appoito, M. Koprec Mopeno, X. Menina Jlone3, M. Muxaiinos, €. Bepemaris,
K. 3akip’suoB, F0. Xnykrenko, C. Cemunncrkuii, A. Kamymi, B. Komicapos, T. Kusk
Ta Oarato iHmMX. Hemoorinka siBuma iHTepdepeHilii, 0COOIMBO B MIXKKYIbTYpPHIN
KOMYHIKaIlil Ta Mpu Mepekiaaii, MPU3BOJAUTH JI0 CIIOTBOPEHHS MOYATKOBOTO CMUCITY
BUCJIOBJICHHSI 200 TEKCTYy, & TaKOX JI0 HEMOPO3yMIHHS MIX JIIOJABMHU 1 JIepKaBaMU B
L1JIOMY.

(AxTyanbHi muTaHHs KoMyHikaTiBHOI miHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
MickmoBHa inTepdepeHiis HecoOpiIHEHNX MOB: iCHaHCHKA i aHIJICbKAa MOBH (Ykpaincekoo) [Mizhmovna
interferencija nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
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006’exTOM JOCTIKEHHS! € ICaHChKa MOBa Ha Cy4yaCHOMY eTari ii pO3BHUTKY,
3HAYEHHS $SKOi BHU3HAYA€ThCA 11 MicleM Yy TJ00ali30BaHOMY CBITI, a TaKOX
«Spanglish», «Llanito», «Franglésy.

MarepiajioMm IOCHIDKEHHS CIYTyBaldM IyOJikailii, KOMEHTapl y COIlladbHUX
MepeXkax, MicHi, pexnamu 1 pinbMm «Spanglish». TeopeTudHy OCHOBY CTaHOBJISITH
pobotu V. Bailinpaiixa, @~ M. Muxaiinosa, €. Bepemarina, K. 3akip’sHoBa,
1O. JKnykTenka Ta iHIIUX.

IIpakTHyHa WiHHiCTHL POOOTH TOJIATAE B TOMY, IO JIaHE JOCITIKCHHS MOXKE
OyTH BUKOPHCTaHE B TCOPETHYHUX 1 MPAKTUIHUX KypCcax 3 ICMIAaHChKOT MOBH y MPOIIECi
MIJTOTOBKYA MalOyTHIX JIIHTBICTIB Ta MepeKIaIadiB.

HoBu3Ha pe3ynbTaTiB JIOCHIUKCHHS TIONSATaE B TOMY, IO MH
iHTepnperyBanu “Spanglish”, “Llanito” Ta 1Hm sBHIA K 3aTpeOyBaHUN MOBHUUI
(heHOMEH 1 BUBHAYMIIM TICPCIICKTUBH iX MOAAIBIIIOTO JOCIIIKESHHS.

OCHOBHI MeTOM JOCIIHKEHHS — 11€ METOJ CIIOCTEPEKEHHSI Ta METOJ] TOPIBHIHHS.

[lutaHHA KOHTAaKTy JOBOX MOB Ta iX BIUIMBY OJIHA HA OJIHY € OIHHUM i3
[HEHTPaJbHUX Ta HAWUCKIAIHIMIMX Yy COLIOJIHTBICTUIIl Ta NEPEKIaJ03HABCTBI.
OcobOnuBo 111 Tema HaOyja BaXJIMBOCTI B HAINl Yac Yy 3B’SI3KY 3 MPUIIBUAIIICHUM
PO3BUTKOM TJI00asi3alli Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTrpecy, MIrpariiiHuX MpoIEeciB,
0 TIPU3BEJIO JI0 PO3IIMPEHHS Ta YKPIIUICHHS BIIHOCHH MIX JIFOJBMH Ta KpaiHaMH,
NMPEACTaBHUKAMU PI3HUX KYJNbTYp, TMPUCKOPWIO TIPOLECH aKyJbTypalii Ta
IHKYJbTypamii B MDKKYJIbTYPHOMY CIUIKYBaHHI. MIKKYJIbTYpHUNA TPOCTIP TICHO
MOB’SI3aHUI 3 MOBOIO, TOMY BEJIMYE3HY pOJIb TPAIOTh MEPEKIaj 1 MIKKYJIbTypHA
KOMYHiKailisi. B 0OCHOBI mepekiany 3aBXau JICKUTh OUTIHTBI3M, KU 3a3BUYall CIyTye
CIPHUATIIMBOIO YMOBOIO JIJI1 BHHUKHEHHSI MOBHOT iHTEp(epeHITii.

VY cyuacHoMy iH(pOpMalIfHOMY CBITI MUTAHHS MOBHOI B3a€MOJii HaOyBalOTh
0COOIMBOTO 3HAYEHHSI, OCKIJIBKM CaMe€ dYepe3 MOBY 3IHCHIOETHCS KOHTAaKT MIX
KpaiHaMH B €KOHOMIYHIN, COIlaNbHIN, KYyJIbTYypHiH, HAyKOBii Ta iHmIUX cdepax.
CaiTOBa CHJILHOTAa 0OCTOIOE 30€PEKEHHS BC1X MOB, SIKi ICHYIOTh Y CBITI Ha ChOT'OJIHI.
[ mo3uiis 3akpimieHa y €Bpornencbkiid xapTii perioHanbHux MoB. IlinTpuMka MoB
€THIYHMX MEHIUMH B CYYaCHHMX pealisiX € CIOPaBOI Ba)KKOI0, aje B TOW caMHil yac
HAJ3BUYAHO BaXXJIMBOIO. [CTOTHOIO O3HAKOK OUIBIIOCTI CYYaCHUX CYCIUIBCTB €
MOJIICTHIYHICTD, KA CTa€ MPUYMHOIO JBOMOBHOCTI YM 0araTOMOBHOCTI, SIKa, Y CBOIO
4yepry, MOXe CTaTH MPUYMHOI0 aCHUMUISIT W MOBHOTO 3HUKHEHHS OJHIET MOBHU IiJI

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Interlingual Interference of Unrelated Languages: Spanish and English (in Ukrainian) [Mizhmovna interferencija
nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
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THCKOM 1HIIOI. AJPKE CBIOMICTh JIBOMOBIISI/0araToMoBIls € 0co0auBoro. 11{og0 mporo
BIIyYHOIO BUJAETHCS MeTadopa GppaHIly3bKOro MoBo3HaBIsI A. MaprTiHe, sSikuii Ha3BaB
CB1JIOMICTh OUTIHTBa «I10JI€M OO0 PI3HUX MOBHHUX THIIIB 1 MOBJICHHEBUX HABHYOK, IO
KOH(IIIKTYIOTh MK COOOK, Ta TOCTIHHHM JDKEpPEIOM MOBHOI iHTepdepeHmii» [2,
c. 18].

Ilimx 4yac B3aemojmii ABOX MOB 4YacTO CIIOCTEpIiraeTbCs iHTEpEpeHIis —
JHTBICTUYHE SIBUIIE, SIKE OTPUMAJIO CBOIO Ha3By 3 oOmacti ¢izuku. CrioyaTky TepMiH
«iHTep(depeHLlisn» BHUKOPUCTOBYBAaBCS TUIBKM y (I3UI[ Ta TMO3HA4YaB B3a€EMHE
MOCWJICHHS Ta OcJabJieHHd XBWIb MPHU iX HAaKJIaJaHHI OJHA Ha iHIIy. B TenepimHii
yac BIH MIMPOKO PO3MOBCIOIMBCSA B IHIIMX HayKax: TMCUXOJIOTIi, JIHTBICTHIIl Ta
METOJNWINl BUKJIAJAaHHA 1HO3€MHOI MOBH. Y Cy4YacHIM JIHTBICTHII TEpMiH
«iHTepdepenmis» (Bim nat. inter — «Mmixk, B3aeMHO» + ferens — «ToH, 1o Hece,
nepeHoCcuTh») [7, ¢. 88] BUKOPUCTOBYETHhCS Ha IMO3HAYECHHS SIBUIL, IOB’SI3aHUX 13
B3a€MO/IIE}0 MOB Ta iX B3a€EMHUM BIUIMBOM. TE€pMIH <JIIHIBICTHMYHA 1HTEpPEPEHLIS»
BBIB aMepUKaHChKHK JIHTBICT Y. Bailinpaiix. 3rimHo 3 Baitapaiixom, JTiHTBICTUYHA
iHTepdepeHIliss BUHUKAE Yy TMPOIECI MOBHOTO KOHTAaKTy MDK JIOJbMH, SKI 3HAIOTh
OuTbIIIe OJHIET MOBH, BHACTIOK YOTO BiJIOYBAaIOTHCS BUITAJIKW BIIXWJICHHS BIJ HOPM
OyIp-sKOi 13 MOB. Y IJIOMY 1HTepEpeHIlis IHTEPIPETYEThCA SK «IEPEHECEHHs
0CcOOJIMBOCTEM PiJIHOI MOBH Ha 1HO3€MHY MOBY, 110 BUBYAETHCSI» [6, C. 66].

[IpoTsroM oOCTaHHIX JECATHIITH MU JKMBEMO Y TaKOMY CBITI, KOJIH OOMiH
iHpopMmariiero BiOyBaeThCs IIBUAIIE, HDK Oyab-komud. MirpaliiiiHi IMOTOKH,
MOOUTBEHUH 3B’ 30K, 3ac00U MacoBoi iH(popMallii Ta Kiro4oBa poJib [HTepHeTy — Bce 11e
3MEHIIWIO pO3MipH Hamioi Turanetd. Uepes 1ie Hapasi BCce MEHIIE WIEThCS TIPO
3ITKHEHHSI P13HUX TpaJauiliil (OCKUIBKM BCE HEBIJJOME MOXE CTaTH BIJJOMHUM 3aBJSIKU
OJIHY KJIAI[AaHHIO MHIII), a ORI PO 3ITKHEHHS 1 3TUTTS KYJIbTYP.

[Tix yac HamoOro MOCHIIHKEHHS MH BUSBHWIIH, III0 MOBHA 1HTep(EpEHIIis € qyKe
aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOIO B CyUacHiH JIIHTBICTHUII Ta IepekIiao3HaBcTBl. HegocraTHii
piBeHb MpOoQeciiiHOi MIATOTOBKM BUKIMKAE HU3KY MPOOJIEM Yy Mpoleci Mepekiany, 1
iHTepdepeHIlis € oaHieo 3 HUX. [HTepdepeHIlisi BUHUKAE B MPOIIECI MOBHOTO KOHTAKTY
MIXK JIFOJbMH, SIK1 3HAIOTh OLIbIIE OJHIE] MOBH, BHACIIAOK YOT'0 BUHHUKAIOTH BHUIIAJIKHU
BIJIXWJICHHSI BiJ HOpM Oyb-sKOi 3 MOB. SIK mpaBuiio, MOBHA 1HTEephEpEHIlisl 03HaYae
HACJII/IKU BIUTMBY OJIHIE] MOBU Ha 1HIIY, TOOTO 1€ 3aCTOCYBAHHS MPABUJI OJIHIET MOBU
J10 1HILIOT B YCHOMY Ta / aD0 MUCbMOBOMY JIUCKYPCI.

barato BueHux poOnsATh cpoOH y BH3HAUEHHI BHJIB MOBHOI iHTepdepeHIii.

(AxTyanbHi muTaHHs KoMyHikaTiBHOI miHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
MickmoBHa inTepdepeHiis HecoOpiIHEHNX MOB: iCHaHCHKA i aHIJICbKAa MOBH (Ykpaincekoo) [Mizhmovna
interferencija nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
© 3nommuik A. A. [Zlotnik A. A.], zlotniknastya@gmail.com, 'emsman 3. O. [Get'man Z. O.], getmanza50@gmail.com

137



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:zlotniknastya@gmail.com
mailto:getmanza50@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 : 133-141
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

B. B. AniMoB, HanpuKJiaJ, 3alporoHyBaB Kiacu(ikalliro, 3T1IHO 3 IKOI0 ICHYIOTh Taki
BUJIM MOBHOI 1HTep(depeHlii, SK JEKCUYHA, CEMaHTW4YHA, 3BYKOBa, I'paMaTHU4Ha,
opdorpadiyHa, CTUIICTUYHA 1 JIHTBOKpaiHo3HaBya [ 1, ¢. 31].

Mu 3’sicyBanu, siKi iCHYIOTh METOIM TOJI0JIaHHS HeOakaHoi iHTepdepeHiii, a
TaKOX 10 MOXK€ POOWTH BUKJIAJA4 y IIKOJI YM BUIOMY HAaBYAJIbHOMY 3aKJasl JJist
TOT0, 11100 3a100IrTH YKOPIHEHHIO 03HAK MOBHOI 1HTep(dEpEeHIii y MOBJICHHI YUHIB.

OpHa 3 HalBOKJIMBILIMX YAaCTUH HALIOrO JAOCIIIKEHHS — 1e sBuile “Spanglish”,
OCKIJTbKM BOHO € TPOSIBOM MOBHOI iHTepdepeHIii. “Spanglish” — 1e miHreictuune
SIBUITIC, TTPOAYKT 3MIIIaHHS JIBOX MOB, aHIJIIHCHKOI Ta 1CIIAHCHKOI, KWK HaidacTilie
BUKOPUCTOBYIOTh B paiioHax CronydyeHux llltaTiB AMepukwu, /e MPOKUBAE BEJIHMKA
KUIBKICTh 1CIAHOMOBHOT'O HaceneHHs. [IpuyuH Takoro KOHTakTy € Ayxke Oarato, 1
BOHU JIy’)K€ pPI3HOMaHITHI, aje B MEplly 4Yepry — Le OpoaykT immirpamii. Komum
BUHHUKA€ HEOOXITHICTh CHIIKYBaHHS MDK JIIOJbMH, SKI HE PO3MOBIISIOTH Ha OJIHIM
MOBI, HapoKyeThest Spanglish. ¥ HbOMY MO€NHYIOTBCS aHTIIINCHKI 3aIO3UYEHHS Ta
3MiHA 1 3MIIIAHHS MOBHOIO KOIy, Il TOro, Imo0 o0 ’€qHAaTH YaCTHUHU OJHOTO
JIBOMOBHOTO PEUCHHSI.

MoBui, 1mo BUKOPHUCTOBYIOTH Spanglish, sikuil 6a3zyeTbcs Ha B3a€MOJIl JBOX
JIHTBICTUYHUX KOJIB, aHTIIACHKOTO Ta 1CMAHCHKOTO, MOXYTh IIBUIKO, O€3 BaraHb,
NEPEeKITI0YaTUCST MK JBoMa MoBaMu. lle depryBaHHS KOJIB TMPOSIBISIETHCS 3MIHOIO
peYCHb, BKIIFOUCHHSIM OKPEMHUX CIIIB IHIIOI MOBH B MOBJICHHS, 3B’SI3yBaHHSM (pa3s
OJIHIET MOBH 3 THIIOIO TOIIO 1 BOHU TPAIUIAIOTHCS SIK YCEPEAUH1 PEUEHHS, TaK 1 330BHI.
Mu moxemo Iie crocrtepiratd y Takux mnpukiamzax Mucha gente no sabe where
Manchester is, Tengo clase, so me voy, You know me gusta mucho bailar a6o You
got a mancha on your camisa [13]. [umi miHrBaneHi nposiBu Spanglish BapirorThCs
BIJI JICKCMYHHUX 3all03WYCHb, TAKKMX sK vacunar la carpeta (six to vacuum), rufo (six a
roof); clOBOTBIpHHMX 3amO3WYeHb, KOJIM, HANPHUKIAd, KOPIHb CJIOBA 3allO3WYCHO 3
aHTIIACBKOI MOBH, a 3a JOTOMOTOK ICHAaHCHKOTO Cydikca -ear YTBOPIOETHCS
BIJIMOBIAHE JIECIOBO, TMPH IIbOMY 30€piraeTbCcsi CEMaHTHKAa KOPEHS aHTJIHCHKOTO
niecimoBa: printear (i to print), parkear (Bix to park) abo me estoy frizando (sig /'m
freezing); mo takux kajabok sk tuve un buen tiempo (sixg | had a good time), perro
caliente (Bix hot dog) a6o te llamo para atrds (in I'll call you back).

Opniero 3 HaWOUIBII aKTUBHHUX c(ep B3a€EMONMPOHUKHEHHS AHTITINCHKOI Ta
ICTIaHCBKOT MOB, fKa JEMOHCTPYE «3MIHY MOBHOTO KOIy» € KOMII I0TepHA
TEPMIHOJIOT1S, a TakoX cdepa KiOepHeTHkH Ta iHopMatuku. (g 1poro sBHIIA

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Interlingual Interference of Unrelated Languages: Spanish and English (in Ukrainian) [Mizhmovna interferencija
nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
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C. O. SIxoBneBa mporoHye TepMiH «KiOepcmanrmimy [9, c¢.26]. Haibinpm
XapakTepHUMHU JJis 1€l chepu JTEKCUYHUMU OJWHHIISIMU €. YTBOPEHI Bil
aHrJIchKOro KopeHs aiecimoBa: chatear (Bix to chat), webear (Bix to web), zipear (Bix
to zip), digitalizar (six digital), salvar (Bix to save); kanekyBaHHs: terminal tonta (Bix
dumb terminal), aplicaciones en la red (Bix webapps).

Spanglish Bxe mommupuBcs BcimMa Cnomydenum Illraram. HaiiGinbmme BiH
CKOHIICHTPOBAHHI1 Ha MiBIHI KpaiHu Ta y Benukux mictax (Prnopuna, Heio-Hopk), ane
3arajoM MOYyTH KOTr0 MOKHA Maibke y KOKHOMY KyTOUKY KpaiHu. Jesiki TOCTIAHUKN
OTO SIBHILA BBaXKaroTh, 10 HAa Spanglish po3moBisie nuie OigHe HaceleHHs abo
HEJIOCTAaTHBO OCBIYEHE, ajie Haclpap/i 1ie He Tak. Ha ganuii MmomeHT, Spanglish — 11e
KyJIbTYpHUN (EHOMEH, SKHM MH MOXKEMO CIOCTEpIraTH y BChOMY 1CTIAaHOMOBHOMY
cBiti. YIoro BIUIMB MOKHA MOGAYMTH y BCIX cdepax: B MOBCAKICHHOTO >KUTTS 10
3aco01B MacoBoi iHdopmamii. [louytn Ta mobGauutu Spanglish moxxna Ha pamio,
Tene0ayeHH1, B ra3eTax Ta )KypHajlax 1 B My3ulll.

[Tonynsapuicte Spanglish cmoctepiraetbes B peknamax: «23 sabores blended
iNfo one extraordinary taste. Dr Pepper. Inconfundible», «Muy Refreshingy,
«Beerveza», «Las Palmas Medical Center: Kid Friendly, Abuelita Approvedy,
«Fiesta ready pa’tu mundo. What’s your mundo?», «Dear dance floor, it’s about to
get caliente in Centro De Oro. Con carifio, Philadelpiay.

JIIHTBICTH MPOMOBXKYIOTH CIEpEUaTUCS IMIOAO TUIIOCIB Ta MiHyCiB Spanglish Ta
fioro MaitOyTHbOrO. | 10CI HE MOKYTh MPUUTH JO CIUILHOTO PIIIEHHS 3 TPUBOJY TOTO,
YUM BiH HacIpaB/i €: JI1aJEeKTOM ICMaHIIiB, AKi )kuByTh B CIIA, yu 3anoyaTkyBaHHIM
HOBOI MOBHM Ta KYJIbTYpH, sIK& B MalOyTHROMY MOXKE 3allOJOHHTH YBECh
aMEpUKaHCbKUI MaTEpUK.

Tox mpoananizyBaBmu siBuiie Spanglish, #oro moxomkeHHs, MOBIIB Ta HOro
XapaKTEePUCTUKHU, MU MPUUAIIUIA IO BUCHOBKY, 110 Spanglish 1 Hagani Oyae 4acTHHOIO
kynbTypu Crnonydenux IlltariB, a MacmTabu HOro po3MOBCIOKEHHS OYIyTh TUIBKH
3pocTaTy.

BucnoBku. IIpobrmemy iHTepdepeHIlii po3rIsIaroTh B paMKax MOBHHUX
KOHTaKTiB, KOJW JIIOJMHA, M0 BOJIOJIE€ JBOMa MOBAaMH, TOpPYIIy€e TMpaBuUia
CHIBBIAHOIIEHHS ITUX MOB. MOBHM B3a€MHO BIUIMBAIOTH OJIHY Ha OJHY, B pe3yJbTarTi
4Oro BiJOyBa€eThCS HE TUIBKW 3alI03MYCHHS MOBHHMX OJMHHIIL, a ¥ 30JIFMDKCHHS MOB B
L1JIOMY.

['onoBHOIO TPWYMHOIO 1 yMOBOIO IS MPOSBY  iHTEpdepeHmii €

(AxTyanbHi muTaHHs KoMyHikaTiBHOI miHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
MickmoBHa inTepdepeHiis HecoOpiIHEHNX MOB: iCHaHCHKA i aHIJICbKAa MOBH (Ykpaincekoo) [Mizhmovna
interferencija nesporidnenyh mov: ispans'ka j anglijs'ka movy]
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JIBOMOBHICTH/0araTOMOBHICTh 1 MOBHHMM KOHTakT. MicieM TposiBy iHTepdepeHIli €
caM OUIIHIB 4YM JIIOJIMHA, $Ka BHUKOHYE TIE€peKiaj], KOJIM BOHA HAaMaraeThCs
KOMIIEHCYBAaTH SIKICb MOBHI OJIMHHMII OJUHUISMHU 3 1HIIOI MOBH, III0 MUMOBOJI MOXE
MIPUBECTH J0 OYKBaJi3My, aKIIEHTY 1 CHOTBOPEHHS CEHCY OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

IaTepdepeniiss — 1e pe3ynabTaT JIBOMOBHOCTI (abo 0araTOMOBHOCTI) 3
NOJIAJILIINM BIUIMBOM Ha IMPOLIEC MOBJIEHHS — HaifuacTime HeraTuBHUM. CaMe TOMy y
npolecl HaBYAHHS 1HO3EMHIA MOBI BHKJIaJad Mae€ 3BEpPTATH yBary Ha IMpOSBU
iHTepdepeHIlii Ta 3armodiratu ix BKOPIHEHHIO Y MOBJICHHS YUYHIB.
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JTOKTOpP (iI0NOTTYHHUX HayK, Tpodecop kadeapu poMaHChKoi (inonorii
KuiBcbkuii HattioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammio npucesueHo onucy 2eHOepHoi chneyuqiku 62iHCUBAHHI eMOMUBHO-
eKCNPecUHoi 1eKCUKU 8 XYOOHCHbOMY MeKCMi HA OCHOBI KOMYHIKAMUBHOI NO8eOiHKU
NEePCOHANCA-HCIHKY | nepcoHadca-uonogika. Cmamms micmumeb 027150 icmopii
CMAHOBIEHHS 2eHOEePHUX O0CHI0NCeHb V JliHegicmuyi ma 2eHOepHi GIOMIHHOCMI 8
MO6HIU  noeedinyi. Taxoxc poszensanymo  6usHaueHHs nouwamms "emomusHo-

excnpecusHoi aexkcuxku”. Poensanymo meopii 6uHUKHeHHsT 2eHOepHUX BIOMIHHOCMeEl

JiHesicmuxu. /lano usHavenHs maxum nouammsm, sk "eenoep”, "emomusna nexcuxa"
ma "excnpecuena nexcuka". Buznaueni ocHo6Hi po30idcHocmi peanizayiii eMomueHo-

eKkcnpecugHoi nexcuku y "vonogivomy" ma "xcinovomy" moenenHi.

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Emotional-Expressive Vocabulary Through the Prism of Gender Research (on the Material of Spanish Fiction Texts)
(in Ukrainian) [Emotyvno-ekspresyvna leksyka kriz' pryzmu gendernyh doslidzhen' (na materiali ispans’'kyh
hudozhnih tekstiv)]
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Ocobucmuii énecok. Bucrosku w000 eeHoepHoi oughepenyiayii 6uKopucmanms
EeMOMUBHO-EKCHPEeCUBHOI JIeKCUKU € 0COOUCMUM 6HECKOM 6 3d2allbH)y MmMeopiio
2EHOEPHUX O00CNI0JCEeHb, Ma 2eHOepHy NIHeGICmuUKy 30Kkpema. Takodc pe3yrbmamu
0aH020 O0O0CHIONCEHHST MONACYMb CHPUAMU NOOAILULOMY DPO3BUMKY eMOomiono2ii ma
PO3pobYi nioxody 00 aHalizy MOBHOI 0COOUCMOCTI Yepe3 eMOYIHY CKIAO08).

Aemopu niomeepoiicylomv 6HeCOK Y pobOmy HACMYNHUM YUHOM: KOHYenyis
odocnidoicenns. FO. B. Auopitiuenxo, 30ip Odanux: A. B. Tomxo, ananiz ma inmepnpemayis
pesyiomamis:  FO. B. Auopiiiuenxo, A. B. Tomko,  niocomoska npoekmy  pyKORUCY:
A. B. Tomxo.

Knrwouoei cnosa: emoyii, xyoodxcHii mexcm, cmamv, 2eHOEpHi cmepeomun,
KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA, eMOMUBHO-EKCNPECUBHA JIeKCUKA.

EMOTIONAL-EXPRESSIVE VOCABULARY THROUGH THE PRISM OF
GENDER RESEARCH (on the Material of Spanish Fiction Texts)
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The article is devoted to the description of gender specifics of the use of emotionally-
expressive vocabulary in a literary text on the basis of communicative behavior of a female
character and a male character. The article provides an overview of the history of gender
research in linguistics and gender differences in language behavior. The definition of the
concept of "emotionally expressive vocabulary" is also considered. The purpose of the study
is to try to describe the use of emotionally expressive vocabulary depending on the gender of

(AxTyanbHi muTaHHs KoMyHikaTiBHOI miHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
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the speaker. Definitions such as "gender", "emotional vocabulary" and "expressive
vocabulary" are given.

Gender stereotypes of femininity and masculinity, the social roles of women and men,
their pattern of behavior, as well as the asymmetry of social relations between men and
women are reflected in their communicative behavior. Thus, stereotypes of female and male
behavior affect the features of emotional communicative behavior.

The main content of the theory of linguist R. Lakoff, the theory of dominance of
B. Thorne and D. Cameron, D. Tannen are outlined. The study allowed us to state that
communicative behavior in men and women has characteristic differences, in particular the
means of its expression. The main differences in gender communication are identified,
namely: conversation, status positions, sphere of communication, etc.

Thus, emotionally expressive vocabulary is characteristic of both male and female
speech. However, the means of its actualization differ. Emotionality in women is diverse
(epithets, metaphors, exclamations, suffixes), and this can be explained by the fact that
women's speech is more emotionally represented, while men's speech is less emotionally rich.

Personal contribution. Conclusions on gender differentiation of the usage of
emotional-expressive vocabulary are a personal contribution to the general theory of gender
research, and gender linguistics in particular. Also, the results of this study can contribute to
the further development of emotiology and the development of an approach to the analysis of
language personality through the emotional component.

The authors confirm contribution to the paper as follows: study conception:
Yu. Andriichenko; data collection: A. Tomko; analysis and interpretation of results:
Yu. Andriichenko, A. Tomko; draft manuscript preparation: A. Tomko.

Key words: emotions, fiction text, gender, gender stereotypes, communicative
behavior, emotionally-expressive vocabulary.

AKTYQJbHICTh  JOCTIIKEHHSI BHU3HAYAETHCA ICHYIOUMMH  TCHJCHIIISIMH
PO3BHUTKY aHTPOIOIICHTPUYHOTO MOBO3HABCTBA 1 MIJBUIICHUM IHTEPECOM JIO aHAJI3y
MOBHHX 3ac001B, a TaKOX Ba)KJIMBICTIO KOMIUIEKCHOTO BHUBYEHHS 3aCO0IB 1 CIIOCOOIB
pernpe3eHTalii emoliil y BepoaJibHOMY 1 HEBepOaIbHOMY acCleKTaX KOMYHIKATUBHOI
ITOBEIIHKH OCOOMCTOCTI.

MeTor0 CcTATTi € JOCHIIUTH HACKUIBKM 1 SKMMH 3aco0amMu  BiIPI3HIETHCS
peasnizallisi eMOTHBHO-EKCIIPECUBHOI JIEKCUKH JIFOJANHU, 3aJIEKHO BiJ 11 TeHEPY.

VY mnporeci aHanizy BUKOPUCTOBYBAJIMCH HACTYIHI METOAM JIOCIIKEHHS:
OTNIMCOBHMA METOJI, SKWW BKJIIOYA€ aHai3, IMOPIBHSAHHSA Ta KilacH(iKaIii0 MOBHHX
(dakTiB; METOI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHATI3y.

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Emotional-Expressive Vocabulary Through the Prism of Gender Research (on the Material of Spanish Fiction Texts)
(in Ukrainian) [Emotyvno-ekspresyvna leksyka kriz' pryzmu gendernyh doslidzhen' (na materiali ispans’'kyh
hudozhnih tekstiv)]
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HoBu3Ha gaHOT0 JOCHIKEHHS MOJsTae y crupoOl BHEpIe ONMUCATU TeHIEPHY
nvdepeHIiialliro Mo/10 BUKOPUCTAaHHS €MOTHBHO-CKCIIPECHUBHOI JICKCHKH.

IIpakTH4YHe 3HAYEHHS CTATTI MOJIATAE Y MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS OCHOBHHUX
BHUCHOBKIB Ta pe3yJibTaTiB JOCHIIKEHHSI Ha TEOPETUYHUX Kypcax 3 JEKCHUKOJOTii Ta
TeHJAEPHUX JOCTIIKEHb.

[TonsTTs "renaep" 3’SBUIIOCA BITHOCHO HEIIOAABHO, 1 MOTO CEMaHTHUYHE TOJIC
i€ HEJOCTaTHbO 4YITKO BHU3HAuUEHE. Y TyMaHITapHUX HayKax MOHATTSA 'reHuaep"
B1JI0Opaka€e COLIOKYJIbTYPHUN aCMEKT CTATEBOI MPUHATIEKHOCTI JHOUHU.

Kosxna kynpTypa 4iTko audepeHIiroe MoBeAIHKY JIOANHU 3aJI€XKHO BiJl 11 CcTaTi,
NPUMKUCYIOUH il TIEBHI POJIi, MAHEpPYy IMOBEIIHKH, MOYYTTSA Ta 1H. Y LOMY 3HA4€HHI1
OyTH YOJOBIKOM YH KIHKOIO O3HA4a€ CJIiAyBaTH NMEBHUM COIiaJIbHUM CKCIICKTAIisM,
npea’ BICHUM COLIlyMOM Ha OCHOBI "mpaBuiia craTi". ChOroJH1 reHaep NpucyTHIN B
ycix cdepax KHTTA, 1 MOBA HE € BUHSITKOM Y IIbOMY HampsMKy [7, C. 225].

Ha mnouwarky 1970-x UmiHIBICTH, NCHXOJOIM TIOYajdd HAJaBaTH BEJIUKOIO
BIAMIHHOCTAM MDK "dosoBlumM" 1 '"xkigouuMm'" MoBieHHSIM. OCHOBHI MOIJIAAA
BKJIIOYAIOTh Teopito gaedinuty P.Jlakodd, sika BBakae, mo '"kiHoya MoBa"
oCTymnaeTbes 4010814l MoBi"[5], Teopito qominyBanus b. TopHa, sikuit BBaXkae, 1110
"xiHouya MoBa" mominye Haja "donosivow" [14], i 1. Kamepon BucyHyJa Teopiro, 10
KIHKHM Kpallle CIIyXarTh Ta JAUIAThCS emolisMu 3 iHmumu [11]. Bonu BucyHymm Taki
TEepMiHHU, Taki K '">kKiHoua moBa'", ">xiHoumil peectp", "reHaepiekt" Ta "TeHIepHa
MoBa'.

JocnipkeHHsT TeHAEpPHUX BIAMIHHOCTEM Yy Tally3l JIHTBICTUKHA poO3MoYaa
P. Jlakodd. Bona npencraBuna "xxiHody MoBy", 1 i kHura "MoBa 1 micie >KiHOK",
onyOsyikoBaHa B 1973 p., BUKJIUKaJIa IHTEPEC JIHTBICTIB J0 M€l TEMHU JOCIIIKEHHS
[14, c. 248]. OCHOBHOIO KOHIICIIIIE€I0 TEOPil ACPIIUTY CTATO TBEPIKEHHS, IO JKIHOYE
MOBJICHHSI TTaCHBHE, Hee()EKTUBHE, OE3MOMIYHE, IO KIHKK BiT9yBaroTh "aedinut" y
MEeBHUX 3ac00ax MOBJIEHHEBOTO BUpakeHHs. Jlakodd Bkasye Ha Kijbka 0COOIUBOCTEH
KIHOYOi MOBHM Yy CBOil KHM31, 30KpeMa JETaji30BaAHUI OMUC KOJbOPIB Ta BIATIHKIB;
adeKTHBHI TPUKMETHUKH, JIJI1 BUPAKEHHS EMOIIHHOTO CTAaBIIEHHS, a HE JICHOTATUBHOL
iH(dopMarlli; po3AUIOBI TUTaHHSA, WO IMIUIIKYIOTh HEBIEBHEHICTh KIHKH TMIPHU
BUPaXEHH1 BIIACHOT TyMKH; CJIOBa Ta BUpPa3u, AKI MOM SKIIYIOTb KaTErOPUYHICTh
TBEP/PKEHb; HAJTO BUCOKUM CTYIIHb BBIWIMBOCTI Ta CXWJIBHICTD /10 eBemizallii ToIlo.
I xoua Hajgani nedKl acHeKTH 3a3Hajd 3HAYHOI KPUTHKH, HEOOXIAHO MIJKPECIUTH
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3HAUYIIICTh I1i€] pOOOTH, sIKa cTajia MEepIIoK CIPOOO MNPUBEPHYTH YBary 1o
HETaTHBHUX CTEPCOTHITHMX YCTAHOBOK ITO BITHOIICHHIO JIO JKIHOYOI MOBH, a TaKOX
TOPKHYJIACh TMMHUTaHb, MO CTAJIH OCHOBOIO TEHACPHHUX OCHIDKEHBb ISl HACTYITHHX
IIOKOJIIHB BUeHMX [9, C. 261-262].

Teopiss JOMIHYBaHHS PO3TJISAIAE )KIHOK K MPUTHOOJEHY TPYITy Ta IHTEPIPETYE
MOBHI BIJIMIHHOCTI B MOBI IHOK Ta YOJIOBIKIB 3 TOYKH 30pYy JOMIHYBaHHS YOJOBIKIB
Ta NIANOPSAKYBaHHS >KIHOK. JlOCHITHUKH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH IH0 MOJEIb,
3aIlikaBJIeHI ITOKA3aTH, K 3IIMCHIOETHCS JOMIHYBaHHS YOJIOBIKIB.

Teopis po30iKHOCTEN TIKPECTIOE TyMKY TIPO HAJIEKHICTh KIHOK Ta YOJIOBIKIB
0 pi3HUX CyOKynbTyp. llepeBaroro mporo miaxomy € Te, IO BOHa J03BOJISIE
pO3IIIAIaTh KIHOYI PO3MOBHM 1032 paMKaMU YTUCKIB 4 Oe3cwuid. Haromicte
JOCITITHAKK 3MOTJIM TOKa3aTH CHJIbHI CTOPOHW MOBHUX CTPATETil, XapaKTEPHUX IS
JKIHOK, Ta BIJ3HAYUTH CIIOCOOU PO3MOBH XiHOK [13, C. 6-7].

Onniero 3 peacTaBHUKIB 11i€i Teopii € JI. TanHnen, aBropka npamp “Lle He Te,
mo s XoTina ckazatu!” Ta “Tu mpocTo HE pO3yMIENI: XKIHKM Ta YOJOBIKH Yy
CIIUJIKYBaHH1”, KA 3a3Ha4ae, 110 YOJIOBIKH i )KIHKHM HaJIeXaTh JO PI3HUX MOBJIECHHEBHUX
cnutbHOT. Ha ii AyMKy, B HHUX HE€ JIMIIE pI3HI CTWIl CHUJIKYBaHHsS, a W pi3HI
KOMYHIKaTHBHI I1J1i: KIHKHA CIUIKYIOTBCS, TI00 30JU3UTHCS, TOJIMIIUTH OCOOUCTICHI
CTOCYHKH, a YOJIOBIKH — 3apajJil CAaMOCTBEPIKEHHS Ta 3aKPITUICHHS CBOTO aBTOPUTETY.
CamMe TOMy CIIJIKYBaHHSI CTaTe€l 4acTO Harajaye CIUIKYBaHHS JIIOAEH 3 1HIIUX KpaiH i
4acTo MPU3BOJAUTH 10 Henmopo3yMiHHA. JI. TanHeH BBaxae, 1110 Tak camo, SIK JIFOJH 3
pI3HHX KpaiH PO3MOBJISIOTH PI3SHUMH MOBAMH, KIHKH W YOJIOBIKM PO3MOBIISIIOTH
pi3HuMHU renaepiexramiu [8, €. 458-459].

Hapasi cTpiMKOTO pO3BUTKY 3a3Ha€ JWHAMIYHMHN IMJIX1J, OCKUIBKHA AaKIICHT
pOOUTHCS HA TUHAMIYHUX acleKTax B3aemoii. JloCiIHUKY, sIKi 3aCTOCOBYIOTh TaKUM
HiX11, AOTPUMYIOTHCA COIlaIbHOI KOHCTPYKTHMBICTCHKOI TOYKM 30py. ['eHnmepHa
IIEHTUYHICTh PO3TJISIAETHCS SIK COIliaJiIbHa KOHCTPYKINiS, a He sAK "maHa" coliagbHa
kateropis [13, C. 7].

OTxe, BpaxOBYHOYHM BHECKHU MPEJCTABHUKIB PI3HUX ITiIX0JIiB, BCTAHOBJICHO, IO
cepell OCHOBHUX po30DLKHOCTeM '"4osoBidoi" 1 '"KIHOYOI" KOMyHIKalii, MOXHa
BUIUINUTH TaKl:
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e Benenns po3mosu. [l 40noBiKiB po3MoBa — 1€ 00MiH iH(pOpMaIi€to, a s
KIHOK — II€ B3a€EMOJIs, *KIHKM CXWJIbHI CTaBUTH Ha IEpIIe MICIe NMPH CIJIKYBaHHI
OJIU3BKICTh, @ YOJOBIKM — HE3QJICKHICTh. YBara /o Jerajeld y >KIHOK € 3aco0oM
MPOSIBY 1HTEpEeCy, CTBOPEHHS INMpUYETHOCTI. YOJOBIKIB JpaTye ISl yBara >KiHOK J0
JeTajei.

e CrarycHi no3uuii. YoJmoBiKM dYacTilie CXWJIbHI JO TOro, Io0 y po3MOBI
MaHIMyJIOBAaTU CTaTyCOM, >KIHKM YacCTIillI€ X CXWUJIbHI JI0 BCTAHOBJIEHHS OJM3BKUX
BimHOCHH. JKiHKM Big4yBarOTh ce0e KOMGOPTHO, KOJIU PO3MOBISIIOTh B MPHUCYTHOCTI
CBOIX Jpy3iB 1 JIOJel, piIBHUX iM 3a MOJIOKEHHSM, a YOJIOBIKM — KOJIM iM HEOOXiTHO
BCTAHOBUTU Ta 30€perTu CBii cTaTtyc y rpyIi.

e Cdepa cninkyBaHHA. BiIbIIICTH YONOBIKIB BiAUyBalOTh cedbe KOM(OPTHO,
KOJIM BUCTYNAIOTh MyOJIIYHO, XKIHKH BIAIAI0Th MEpeBary NpuBaTHUM Oecigam.

e Temu oOroBopeHHs. YONOBIKM 4YacTille OOTOBOPIOIOTH (PyTOOJI, MOJITHUKY,
CTaHOBHIIE Ha OipXki, TOOTO BBaXKAIOTh 3a KpaIlle TOBOPUTH MPO MOJITUYHI BITHOCHHH,
a He Tpo ocoOucTi. YoI0BIKM BBa)KalOTh TapHOIO PO3MOBY MpoO (HaKTH, HEOCOOMCTI
npobJieMH, KiHKH — ocoOucTy Oecimy. Ha 4ooBiKiB HABOJATH TYTY CYTO KIHOY1 TEMH
PO3MOBH, TEX caMe MOKHA CKa3aTH Mpo JKiHOK.

e CTuiib CHyXaHHS YOJOBIKIB 1 KiHOK. CTWIb CIyXaHHS YOJIOBIKIB
cokycoBaHuil Ha 1H(POpPMALIHHUNA PIBEHb PO3MOBH, KIHOYHMI — Ha B3a€EMUHHU, TOOTO
Ha MeTa-iH(opMaiiHul piBeHb [5].

bes emMorriii HeMOXJIMBE MOBHE 1CHYBaHHS homo sapiens, BOHU MPOHU3YIOThH YCi
CTOPOHH KUTTS IOAWHU. EMOIiiiHMI mpocTip mroauHHU Tiependadae iCHYBaHHS
CIUJILHOTO (1HBApIaHTHOTO) EMOI[IMHOTO CMHUCIOBOIO TMOJIsA, SIKUM KOJYEThCS 1
BiJITBOPIOETHCS B JIEKCHYHUX Ta (pa3eosIOTYHNX MOBHUX 3HaKaX. L{i eMoTuBHI 3HaKM
3a0e3MeuyloTh SK BHYTPIIIHE, TaK 1 MDKKYJIbTypHE CIIJIKYBaHHS Ha €MOILIHHOMY
piBHI.

[IpoTsiroM oOCTaHHIX pOKIB HAyKOBLI JOCAMJIM 3HAYHUX peE3yJbTaTiB Y
JOCIIKEHHI MEXaHi13MIB MOBHOI'O BHUPaXEHHS €MOLIM JIOJWHU, 110 TOBOPHUTH, 1
MOBHOT HOMIHAIIi1, IHTEpPHpETaIlii eMOIIii sIK 00'€KTUBHOT CYyTHOCTI TOTO, XTO TOBOPUTH
1 cmyxae. Ha MoBHOMY piBHI eMoI11ii TpaHCPOPMYIOTHCS B €MOTHUBHICTh, TOOTO €MOIIIi €
TICUXOJIOTIYHOIO KaTETOpi€l0, a €MOTUBHICTh — MOBHOIO. ICHye By3bKe 1 IHpOKE
PO3yMIHHSI €MOTHUBHOCTI. Y HIMPOKOMY PO3YMIHHI ISl KaTETropisi OXOIUTIOE BC1 MOBHI
3aco0u BigoOpaxkeHHs emollid. KaTeropisi eMOTUBHOCTI 00'€JTHYE CEMAHTUYHO OJU3bKI
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MOBHI OJUHUII pi13HUX piBHIB. Komu po3rnspaerbcs Kareropis €MOTHBHOCTI Ha
MaTepiani JeKCUKH, 3aBXIU BUHUKA€E MPoOJIeMa eMOTUBHOIO 3HaUEHHA. TpaKkTyBaHHs
€MOTHBHOI'O 3HAYEHHS TICHO MOB’S3aHE 3 PO3YMIHHSIM KaTeropii éeMOTHUBHOCTI, OCb
YOMY PO3yMIHHS €MOTHBHOTO 3HAYCHHS PO3TIIAIAETHCS K 3acid BHpaKEHHS €MOITIH
TOTO, XTO TOBOPUTH. EMOTHBHE 3HaU€HHS — 11e 3HAYEHHS (CeMeMa), €JMHa CTPYKTYpa,
sKa MICTUTh CEMY €MOTUBHOCTI Ti€1 4M 1HIIOI KaTeropii, TOOTO 1€ 3HAYEHHS, B IKOMY
BHpakeHO a00 BH3HAYCHO €MOTUBHUH 3MicT [1, €. 16-17].

[cHyrO4l cTepeoTUIHI YSBICHHS MPO EMOIHHY cdepy >XKIHKA 1 4YOJIOBIKa
BiJI0OpaKaroThCs IOBHOKO MIPOIO B XYI0KHHOMY TeKCTi. JKiHIII TPUMHUCY€EThCS O1IbIa
EMOIIIHICTh 1 YyTJIMBICTh B IMOPIBHSAHHI 3 YOJIOBIKOM, a YOJIOBIK 3T1JTHO 3 TC€HACPHUMHU
CTEpEOTUIIAMU BIAPIZHAETHCA JIOTIYHICTIO, PALlIOHATBHICTIO, OO0'€KTUBHICTIO, IO
B1IOUBAEThCA B KOMYHIKATUBHIA TOBeMIHI. [[1s HaAmoro mOCHiKEHHS I1HTEpeC
MPE/ICTABIIIE BUBUYCHHS €MOTHBHO-EKCIIPECUBHOI JIEKCUKH Y XYIAOKHBOMY TEKCTI 3
ypaxyBaHHsIM (pakTopa BIUIMBY T€HACPY Ha KOMYHIKaTUBHY IMOBEIIHKY OCOOHMCTOCTI
[11, c. 55-56].

ExkcnpecuBHa nekcHKa — CI0Ba, IO MICTATh y CBOiM CEMAaHTHIl KOHOTaTHBHI
CEMH, 10 BUPAXAIOTh JIACKY, KapT, IpOHII0, MeYallb, CMYTOK, paJiCTh, (aMiIbIPHICTh
tomio [3, C. 61]. Ane x cy0’e€KTHBHE CTAaBIICHHS YHM CIPUHUMAaHHS CITIBBIIIHOCUTHLCS 3
eMOIIIITHO-YyTTE€BOIO CHEporo, a BiITAK €KCIPECUBHICTh MOBHUX OJUHUIIb HEMHUHYYE
BUHHUKAE, KOJIM BOHH [TO3HAYEHI eMOIIiiHICTIO [2, C. 68].

EmMoTHBHA JeKkcMKa — KaTeropis CiiB Ha IO3HAYEHHS €MOLi, MOYyTTIB,
nepexknBaHb (a00 sAKI HANAOTh TAaKOTO EMOTHBHO-EKCIIPECHBHOTO 3a0apBICHHS
IHIITMM) Ta CJIIB, 110 37]aTHI BIUTUBATH HA EMOIlIHY cdepy MOBIIIB; CJIOBA, 1[0 MAIOTh y
CBOEMY 3HAYEHHI KOMIIOHEHT 00’ €KTHBHOI'O 1 KOMIIOHEHT CyO’€KTUBHOI'O 3HAYEHHS,
Taki CJIOBa BHUPaXalOTh IIEBHE IIOYYTTSA, OI[IHKY, IIO3UTHBHE YH HETaTHBHE
cupuiimManHs aiiicHocTi. Lle Moxe OyTu BHUpa)keHe CEMAHTHKOIO CJIOBA, IPUBHECEHE
adikcamu (TIOXIHICTH CJIOBA), TEBHUM KOHTEKCTOM. 3a CBOIM CTHJIICTUYHHM
3a0apBIEHHSM TakKa JIEKCMKa MOXE BHUSABISATH pI3HI BIATIHKM — YPOYHUCTOCTI,
M1THECEHOCTI, MaHOOJIMBOCTI, MECTIIMBOCTI, JIAT1THOCTI, CXBAIBHOCTI, (PaMITLIPHOCTI,
KapTiBIUBOCTI, TOIIO [3, C. 61]

ChiBBIAHECEHICTh MK €MOTHBHICTIO Ta €KCIPECHUBHICTIO HAMOUIBII MPO30PO
BUSIBJISIETHCSI HA JICKCHYHOMY PIiBHI MOBHU: KOJH JIFOJAWHA, KOPHUCTYIOUWCH TEBHUM
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TUTIOM JICKCHKH, BHCIIOBJIIOE CBOi IMO3UTHUBHI YW HETaTHUBHI €MOIH, y IboMy i
3aBXKIU JIOTIOMarae ekcrpecisi, sika OOOB’S3KOBO CYINPOBOJUTH BHSBH IOYYTTIB.
Po3unenyBaHHs Takoi JIEKCHKM Ha €MOTHUBHY Ta €KCIPECHBHY YMOBHE, TOMY
BBAKAEMO JOLIJIBHUM MOCTYTrOBYBaTUCS TEPMIHOM "€MOTHBHO-EKCIIPECUBHA JIEKCUKA"
[2, c. 68-69].

Excripeciss Moxe BUABIATHCS JIEKCHMYHO, KOJM KOPIHb CJIOBa MICTUTH
MO3UTUBHUM YW HETaTUBHUN CEMaHTUYHUU 3apsj, a00 3a JOMOMOIOI0 CIIOBOTBOPUYUX
aQiKCiB, Kl MEXaHIYHO "MPULIEIUIIOIOTH" CIOBY HOBI BIATIHKK. BHOKpEeMIIIOIOTH Bi
TPyNH JIEKCUIHUX EKCIPECHUBIB:

1. BHyTpIIHBOCUCTEMHI €KCIPECHBU — CJIOBA, CEMAHTUYHE SJIPO SIKUX came
co00I0 TPUBHOCHUTH TO3UTHUBHY a00 HETraTWBHY 1H(OpPMAIIiO; OIIBIIICTh TaKHUX
OJIMHUIIb HaJEeXaTh MO0 a0CTpakTHOi JeKcukHu. Ekcrpecis TakuM MOBHUM 3HaKam
npUTaMaHHa BHYTPIIIHbO, BOHA € TIOCTIMHOIO 1 HEBIJI'€MHOIO iXHBOIO 03HAKOIO Y OY/Ib-
SAKUX CHUTYyaTHMBHO-KOHTEKCTHHX yMOBaX. [HrepeHTHa eKCIPECHBHICTh XapaKTepHa
TaKOX JIJISl BUTYKIB Ta 3BYKOHACIITyBaJbHUX CJiB. ATIpiopi eMOTHBHO-3a0apBIEHUMU
CJIOBaMH € BYJIbIapy3MHU, )KaprOHI3MU Ta JIAMIINBI CIIOBA.

2. KOHTEKCTyaJlbHI eKCIIPECMBM — HEWTpajdbHI OJUHHMIN, 5Ki HaOyBarOTh
eKCIIpecii JIMIe y BIAMOBIAHOMY KOHTEKCTI. Takuil mpoiiec HalyacTilie BiI0yBa€EThCS
IpY TBOPEHHI MeTadop Ta emiTeTiB. [Ipy nepeHeceHH1 YaCTUHH JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS
Ha IHMWNA OO0'€KT BUHUKAE JOJATKOBE CEMAaHTUYHE HABAHTAXKEHHS Ta EMOIliHE
3a0apBneHHs. CroBa, B SIKMX €MOI[IHHICTh BUPAKAETHCS CIOBOTBOPUMMHU 3aCO0aMH,
TBOPSATBCS 32  JIONOMOIrow:  CyQpiKCiB —  JEMIHYTHUBHUX, MEJIIOpAaTUBHUX,
neiioparuBHux; npedikcis [10].

SIk MU BKe 3raJyBajii BUIIE, OAHIEIO 3 XapaKTEPUCTHK KIHOUYOTO MOBIICHHS €
TE, U0 BOHO BUpa3Hille, HLK 4ojoBiue. JKiHKM CXMIIbHI BUCJIOBIIOBATUA CBOI MOUYTTS
OuTbIl BUTBHO 1 BIAKpUTO. OJHAK Take BUPAXKEHHS >KIHKA MOBUHHO OyTH M SIKHM 1
MOMIpKOBaHUM, 1 JJIsi IIbOTO BOHA BUKOPHCTOBYE Oarato pecypciB. Hampuknan, 3
TOYKHM 30py 1HTOHAIlll CIOCTEPIraeThCsl OUIbIIA PI3HULA B TeMOp1 rojiocy, OUTbIIui
Jiarma3oH 1HTOHAIIM Ta HaAMIpHE IOJAOBXKEHHS TOJIOCHUX YH IIPUTOJOCHUX, IO
CYNpPOBOKYIOTh BKMBaHHS BUTYKIB. LI[o cToCy€eThCs JeKCHYHUX BIAMIHHOCTEH, TO B
OUIBIIINA MIp1 3aCTOCOBYIOTHCS TMIJCHIIIOBAYl Ta CJIOBA 3 EMOTUBHUM HAaBAHTAKECHHSIM,
00 HajaTH OUTBIITUN BUPA3HUM BIITIHOK, HK Y MOBJICHH1 4oJioBiKiB. Lle He o3Hayae,
110 BOHH € CYTO XapaKTEPUCTUKOIO KIHOYOTO MOBJIIEHHS, a POCTO TE, IO CaMe JKiHKH
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BUKOPUCTOBYIOTh iX YacTillle, 1 1€ TaKOX 3aJ€XHUTh BiJ] BIKYy Ta COLIAJbHOI Tpynu
MOBIIiB [14].

OT1xe, OCKUIBKU JKIHOK MPUUHITO BBAXKATH OUTHII €EMOIIMHUMU, TO BBAXKAETHCA,
0 iIXHPOMY MOBJICHHIO MpPUTaMaHHA MPHUCYTHICTh BUTYKIB, SIKI BUPaXarOTh €MOIIi,
OYyTTs, NEpeKuBaHHsA: — Vaya por Dios, qué suerte tengo — dijo Chamorro [18,
c. 108] — Buf, la verdad — dijo, después de ver las imagenes—, ya me gustaria decirte
que los tengo fichados, pero ni de lejos [19, c. 26]. — Vaya, veo que vuelves a ser tu —
opino Chamorro [19, c. 44].

THUIIOBUM YOJIOBIYMM CIIOCOOOM BHPaKCHHS HETaTUBHHMX €MOIIN € BXKWBAHHS
rpy6oi nexcuky, Hampukian: Este podria ser un sitio de puta madre [19, c. 32]. -Me
cago en la hos... —salto el padre—[19, c. 42]. Takox: Y a veces hay cabrones que no te
pagan aunque tu mercancia valga [18, c. 189]. B To#i yac sk >KiHKam NpPUTaMaHHE
BXKMBaHHs €B(EMi3MIB — 3HAUCHHS, SKUM HAJUISIIOTh TOW YW 1HIIUN BUpa3 3aMiCTh
3aCTOCYBaHHS BUCIIOBY a00 CJIOBa, AKI MOXYTh CIpUWMATHUCS TPyOUMH, PI3KUMHU Ta
obpaznuBuMu. EBdeMi3MHu XapaKTepHU3yIOThCS EKCIPECUBHICTIO BHCIIOBIIIOBaHb Ta
HOCSATPH BIITIHOK OMIHHOCTI [4, ¢. 110]. Hampukmnan, —Ostras, —exclamo Bermudez, al
verlo [19, c. 17]. Tienen que prometerme ustedes que no van a molestar a esa pobre
anciana para desenterrar recuerdos dolorosos [17, c. 112].

Takox "kiHOue" MOBJIEHHS HAMOBHEHE CIIOBAMH, IO MICTATh CYO'€KTUBHY
OI[IHKY: #AKICHI OIIHOYHI NPUKMETHUKHM YHM CJIOBAa YTBOPEHI 3MEHIIYBaJIbHO-
necTMBUMU cydikcamu. Take BUKOPUCTAHHS Ma€ MO3WTHBHE 3HAYCHHS, HAITPUKIIAI:
—Lo mas rapido —siguio diciendo Anglada—, es tomar el avioncito a Tenerife desde
aqui y luego otro avioncito desde Tenerife a La Palma. El mejor equilibrio velocidad-
precio, barco a Tenerife y avioncito después [18, c. 103]. —Eso si, el lugar es rarito —
siguio razonando Chamorro [19, c. 16].

Ane BHUKOPHUCTaHHS 4YOJIOBIKAMHU CIIIB 3 JIEMIHYTUBHMMH Cy(IKCaMu Mae
3HEBaXKJIMBE a00 HeraTMBHE 3HadyeHHsS: Si te mareas con estas olitas es que eres de
mareo facil [18, c. 60].

VY KOMYHIKaTHMBHIM TMOBEIIHI MEpCOHAXa XKIHKH TMEpPeBa¥a€ IECKPUIITUBHUM
CTWJIb CHIIKyBaHHA. Ha BiIMIHY BiJ 4YOJOBIKIB, *IHKAa ONHCY€ CBOi MHOYYTTS 1
NepeKUBaHHS, a HE Ha3UBA€ MPUUYUHY, TOMY B il MOBJIEHHI 0arato cjiB CEMaHTUYHOTO
MOJIT €MOIli, M0 MOXYTh MaTH, SK TO3WUTHUBHY TaK 1 HETAaTUBHY KOHOTAIIIIO,
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Hanpukian: —La verdad, seiior Manrique —le dijo—, no veo como puede soportar la
vergiienza de ver a su pobre madre aqui, por culpa de su chuleria [19, c. 35]. —Si,
claro que te cuento mas. Tampoco era una tragedia. Cosa de darle un susto y hacerle
entender de qué iba el negocio [18, c. 211]. Tengo una sorpresa para ti [17, c. 56].
Takox »IHOYE MOBJICHHS BIJIPI3HSETHCA TINEpOOTI30BAHOI0 €KcHpeciern. Y
pemnpe3eHTallii eMOIIMHOro CTaHy >KIHOYl TEPCOHaXKI YacTillleé BUKOPUCTOBYIOTH
OTHUCOBI KOHCTPYKIIi, MeTadopuuHi BHpa3d, NepeOUTbIICHHS, 1HTEHCH(IKATOPH.

Hanpuknan: —El policia con mds mala sangre de todo el Marruecos espariol [20,
c. 114]. —Vas a vestirte de morita con un jaique, —dijo mientras cerraba la puerta a su
espalda—. Dentro de ellos cabe el universo entero [20, c. 115]. Me temo que tenéis un
problema a la hora de aceptar el mundo tal y como es. Y a veces se 0s cruzan los
cables, se 0s nubla la vista y os da por tratar de torcer el mundo de mala forma para
que se parezca a lo que a vosotros os gustaria que fuera [20, c. 51].

BucnoBku. ['eniepHi crepeoTuny (EMIHHOCTI 1 MAaCKYJIIHHOCTI, COLIaJIbHI POl
KIHOK 1 YOJIOBIKIB, iX MOJIeJIb TOBEIIHKH, a TaKOX aCHMETPUYHICTh COIIaJIbHUX

BIJIHOCHH MIX YOJIOBIKOM 1 JXKIHKOIO BiJoOpa)KarOThCsS Ha IXHIH KOMYHIKaTHBHIN
noBeIiHIN. TakuM YHHOM, CTEPEOTHUITH >KIHOYOTO 1 YOJIOBIYOTO MOBEIIHKU BILJIUBAIOThH
Ha 0COOJIMBOCT1 €MOIIIHHOT KOMYHIKaTUBHOT TTOBE/IIHKH.

OxpeciaeHo OCHOBHMII 3MicT Teopii MoBo3HaBuul P.Jlakodpd, Tteopiro
nominyBanHsi b. Topna ta [I. Kamepon, /I. Tannen. [IpoBeaeHe mocmimKeHHs a0
3MOTYy CTBEp/DKYBAaTH, 110 KOMYHIKATUBHA TOBEAIHKAa Yy YOJOBIKIB Ta >KIHOK Mae
XapakTepHI BIAMIHHOCTI, 30Kpema 3aco0u 1ii BUpaxeHHs. BH3HAue€HO OCHOBHI
PO30DKHOCTI Y TeHJIepHIA KOMYHIKaIllii, a came: BEJICHHS PO3MOBH, CTaTYCHI MO3HIIIi,
chepa crniuJIKyBaHHSI TOIIO.

OTxe, EeMOTHBHO-EKCIIPECHBHA JIEKCHKA XapaKTepHA SK JJIT Y0JIOBIYOTO, TaK 1
*iHodyoro MomieHHs. [IpoTe, 3acobu 1i akTyaumizalii BiApI3HAIOTHCA. EMOTHUBHICTD Y
KIHOK — PI3HOIUIAHOBA (€MITETH, METaPOpHU, BUTYKH, Cy(PIKCH), 1 IIe MOXKHA MOSICHUTH
THUM, IO *1HOYE MOBJICHHS — OUIBII €MOTHBHO MPEJCTABJICHE, HATOMICTh, YOJIOBIUE
MOBJICHHS] — MEHIII EMOTUBHO HACHYCHE.

IlepcnekTMBH MOAAJBIIMX A0CTIIKeHb MOXYTh OyTH IOB’si3aHi 3 aHAII30M
€MOTHBHO-€KCIIPECUBHOI ~ JIGKCMKA B  KOTHITUBHOMY, JIIHTBOIIpAarMaTH4YHOMY,
NCUXOJIHIBICTHYHOMY, JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTYHOMY aCHEeKTax.
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KaHAuAaT PUIOJOTIYHUX HAYK, JOILIEHT
Kadeapu pOMaHCHhKO1 1 HOBOTPEIbKO1 (hi710JIOT11 1 IepeKiay,
KuiBchkuii HallioHATBHUH JIIHTBICTUYHUI YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHN)
03150, m. Kuis, Byn. Benuka BacunbkiBebka, 73

Y cmammi poszensnymo numawnus ¢henHomeHny Mo8HOI ocodbucmocmi ROAIMUYHO2O
nioepa. Yeaca npuoinsemvcsi nepcnekmueam KOMHIEKCHO20 NIOX00Y Y BUBYEHHI MOBHOIL
ocobucmocmi noximuxa y NOAMUYHOMY OUCKYPCI, KU, 5K PI3HOBUO NePCYya3UBHO20
OUCKYPCY, € WUPOKO PO3NOBCIOONCEHUM, 3HAUHO GNIUBAE HA CYCNIIbHY CBIOOMICMb, WO Yepes
MAHINYIAMUGHY CUNY HAOAE MOBHO20 6NIUBY HA adpecamd 3 Memol0 GHeCmU KOSHIMUGHI
3MIHU 8 11020 KAPMUHY C8INL).

Ocooucmum eéneckom aemopa y po3pooOKy 00CHIONCYBAHO20 NUMAHHA €, NO-nepule,
cnpoba Knacugikysamu pobomu 3 3a3HaveHoi npobremu; no-opyee, cgopmysamu make
meopemuyne NIOIPYHMs, WO O003601UMb OOCAIOUMU MOBHY 0COOUCMICHb  OKPEMO20
NONIMUKA K KOMWIEKC, WO CKIAOAEMbCA 3 KOSHIMUBHOI, 6epOalbHOi, NpasmamuyHoi
cucmem KOHKPEmHO20 NONIMuKa;, no-mpeme, 006ecmu, WO HOJMUK BUCMYNAE 5K
KOCHIMUBHO-MOBHULL CYO'ekm  61achoco | IHcmumyyiinozo ouckypcis, Ile obymosnioe
0co0IUBOCMI MOBHOI NOBEOTHKU NOJIMUKA, 11020 UOID MOBHUX cmpameiil | MaKmux.

Knrouosi cnoea: nonimuynuti Ouckypc, cyd'ekm noaimuuno2o OUCKypcy, KOSHImueHa
MOOeNb  NOAMUYHO20 OUCKYPCY, IMIONC NONIMUYHO20 JNidepa, KOSHIMUBHO-MOBIEHHEBL
cmpameeii OUCKypcy.
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and Modern Greek Philology and Translation,
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03150, Kyiv, 73, Velyka Vasylkivska Str.

The article considers the phenomenon of the linguistic personality of a political
leader. Attention is paid to the prospects of a comprehensive approach to the study of
linguistic personality of a politician in political discourse, which, as a kind of persuasive
discourse, is widespread, and which significantly affects the social consciousness, which
exerts linguistic influence on the addressee through manipulative power to make cognitive
alterations to the world view.

The special author’s contribution to development of the investigated question consists
in an attempt to, first of all, classify works on the mentioned problem, basing on the object of
the research; secondly, to form such a theoretical basis that will allow me to study the
linguistic personality of a particular politician as a variant and as a specific elements
combination of different levels of this type of linguistic personality, i.e. as a complex
consisting of cognitive, verbal, pragmatic systems of a particular politician; thirdly, to prove
that a politician acts as a cognitive-linguistic subject of his own and institutional discourse,
where "I — individual” and "l — social" are correlated with "politician — a unique linguistic
personality" and “politician — a representative of a particular social institution”. This
determines the particularities of the linguistic behavior of the politician, enshrined in the
texts created by him/her; the choice of language strategies and tactics, which depends on
both: specific communicative situation and personality type of the political leader, his beliefs
and stands on a particular matter.

The application of the cognitive model of political discourse, which includes the
characteristics of a political figure as a linguistic personality and the characteristics of
speaker’s cognitive-linguistic strategies, allowed to approach some aspects of the linguistic
personality manifestation in political discourse.

The research of a set of abilities and characteristics which influence political leader’s
creation and perception of linguistic works, that differ by the degree of complexity, depth and
accuracy of reality reflection, a certain target orientation and the research of perception and
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generation of speech processes, considered in their interrelation, allowed me to characterize
the political leader as a linguistic personality.

Keywords: political discourse, subject of political discourse, cognitive model of
political discourse, image of a political leader, cognitive-linguistic strategies of discourse.

PERSONNALITE LINGUISTIQUE D'UN LEADER POLITIQUE: APPROCHE
GLOBALE

Natalia V. Myronova (Kyiv, Ukraine)
natalia.myronova@knlu.edu.ua

candidat ¢s sciences philologiques, maitre de conférences de la chaire de philologie et de
traduction romaine et grecque
Université nationale linguistique de Kyiv
(Ministere de 1’éducation et de la science de 1’Ukraine),
73 rue Velyka Vasylkivska, Kyiv, Ukraine, 03680

L'article traite des questions du phénomeéne de la personnalité linguistique d'un
dirigeant politique. L'attention est accentuée sur les perspectives d'une approche intégrée de
l'étude de la personnalité linguistique d'un homme politique dans le discours politique, qui,
en tant que discours persuasif, est répandu, affecte considérablement la conscience publique,
par le pouvoir de la manipulation exerce un effet de parole sur destinataire afin de faire des
changements cognitifs dans son image du monde.

La contribution particuliere de l'auteur a l'élaboration de cette question d'étude est,
premierement, une tentative de classer les travaux sur ce probleme; deuxiemement, former
de telles bases théoriques qui permettront d'étudier la personnalité linguistique d'un
politicien individuel en tant que complexe constitué de systemes cognitifs, verbaux et
pragmatiques d'un politicien spécifique; troisiemement, prouver que le politique agit comme
un objet cognitivo-linguistique de son propre discours et de son discours institutionnel, qui
détermine les particularités de son comportement de discours du politicien, son choix de
stratégies et tactiques de discours.

Mots-clés: discours politique, sujet du discours politique, modéle cognitif du discours
politique, image d'un leader politique, stratégies cognitives du discours.

Introduction. Le changement de paradigme scientifique en linguistique dans la
deuxiéme moitié du XX°® siécle conduit a actualiser la question de la relation entre
I'homme et la langue. Le probléme de la personnalité linguistique vient au premier
plan.
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Formulation d’un but et des objectifs de I’article. Le but de cette recherche
scientifique est une analyse approfondie des bases théoriques de la recherche dans le
domaine du discours politique, surtout de la personnalit¢ politique comme de la
personnalité linguistique.

Analyse des recherches et des publications récentes. En linguistique
nationale, 1'étude du phénoméne d'une personnalité linguistique se correspond tout
d'abord avec les noms de V. V. Vinogradov et Yu. N. Karaulov. V. V. Vinogradov a
¢t¢ le premier qui a introduit le terme «personnalité linguistique» dans 1’usage
scientifique, en l'utilisant dans I'analyse des images de l'auteur et du destinataire dans
divers types de textes [1, p.53-175]. Dans les travaux de Yu. N. Karaulov, le
probleme de la personnalité linguistique regoit une base théorique profonde [4]. C'est
sa conception de la personnalité linguistique qui devient fondamentale pour les
générations suivantes des chercheurs (S. G. Vorkachev, V. I. Karasik, V. P. Neroznak
etc.).

Sous la personnalité¢ linguistique Yu. N. Karaulov comprend «la totalité¢ des
capacités et des caractéristiques d'une personne, qui déterminent la création et la
perception des ceuvres de la parole (des textes), qui différent par a) le degré de
complexité structurelle et linguistique, b) le profondeur et la précision du reflet de la
réalité, ¢) une certaine orientation de la cible » [5, p. 3-10].

Yu. N. Karaulov note que I'é¢tude et la description d'une personnalité
linguistique supposent la reconstruction de la structure d'une personnalité linguistique
a partir de son discours. Une étude approfondie d'une personnalité linguistique, selon
Yu. N. Karaulov, comprend :

a) la caractérisation du niveau verbal et sémantique de son organisation;

b) la reconstruction de l'image linguistique du monde, ou thésaurus d'une
personnalité donnée (la caractéristique du niveau cognitif);

c) I’identification de sa vie ou de ses dominantes situationnelles, attitudes,
motivations reflétées dans le discours (les caractéristiques du niveau de la motivation)
[4, p. 43].

Une telle description permet de révéler les conditions préalables philosophiques
et de vision du monde, les caractéristiques ethno-nationales, les caractéristiques
sociales et les origines historiques et culturelles de la personnalité linguistique.

Apercu du matériel principal de la recherche. La seconde moiti¢ du XX°®
siecle est également marquée par un intérét croissant pour comportement langagier des
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représentants de divers groupes professionnels. A cet égard, la sphére de la
communication politique n'est pas laissée sans attention. Un politicien agit, d'une part,
en tant que porteur de caractéristiques individuelles communicatives-pragmatiques et
linguistiques-stylistiques, d'autre part, en tant que représentant de toute une classe, un
type de personnalité linguistique institutionnelle qui porte des signes d'appartenance a
un groupe.

En régle générale, 1'objet de la recherche concerne les dirigeants politiques — des
chefs d'Etat (E. Macron, J. Biden, V. Zelenski etc.), des chefs de gouvernement
(A. Merkel, D. Cameron, B. Jones etc.), des chefs de partis politiqgues et des
représentants éminents de 1'opposition politique (C. Royal, H. Clinton etc.).

Le caractére public et I'énorme potentiel manipulateur de la communication
politique ont suscité 1'intérét de nombreuses écoles et tendances linguistiques.

La représentation du discours des politiciens se fait dans le cadre et a
I'intersection d'un certain nombre de sciences: sociolinguistique, linguistique
culturelle, pragmatique, rhétorique, etc. et est une caractéristique des différents
niveaux de réalisation d'une personnalité linguistique.

A cet égard, il semble possible de diviser toute la variété des travaux sur cette
question en plusieurs groupes:

- les ¢études de la composante cognitive du discours des politiciens;

- la recherche du comportement éloquent du politicien dans I'aspect
contenu-communicationnel;

- la représentation rhétorique de personnalités politiques;

- les études des caractéristiques acoustiques du discours des politiciens.

La manifestation de la personnalité linguistique dans le discours politique mérite
une attention particuliere, car le discours politique est aujourd'’hui largement répandu
et exerce une influence forte sur la conscience publique.

Le discours politique refléte un systéme des relations humaines, réalisées, dans
une large mesure, a travers le langage. Tout texte politique ne doit étre étudi¢ que dans
le discours, c'est-a-dire en tenant compte de la situation politique dans laquelle il est
créé, et de sa relation avec d'autres textes, des objectifs, des opinions politiques et des
qualités personnelles de l'auteur.

Le discours politigue comme une sorte de discours persuasif a un pouvoir
manipulateur, qui s'exprime dans I'impact verbal sur le destinataire afin de faire des
changements cognitifs dans son image du monde. L'impact de la parole est réalisé a
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travers des stratégies et des tactiques de la communication, dont le fond est d'opérer
sur la connaissance du destinataire, sur ses €émotions, sa volonté, ses catégories de
valeur.

La personnalité linguistique d'un homme politique, comme tout autre type de la
personnalité linguistique, s'exprime dans la langue (textes) et a travers la langue et est
reconstruite dans ses caractéristiques essentielles sur la base des moyens linguistiques.
Dans la structure de la personnalité¢ linguistique on peut distinguer de différents
niveaux: cognitif (le systtme de connaissances sur le monde), verbal (les
connaissances lexicales et grammaticales) et motivationnel (les objectifs, les motifs,
les paramétres de la personnalité). Ainsi, la personnalité¢ linguistique d'un politicien
particulier doit étre considérée comme une option, une combinaison spécifique des
¢léments de différents niveaux de ce type de personnalité linguistique, c'est-a-dire
comme un complexe constitué¢ de systémes cognitifs, verbaux et pragmatiques d'un
politicien particulier.

Dans la recherche moderne sur l'analyse de la personnalité linguistique, le sujet
de l'analyse est le plus souvent le systeme de personnalité linguistique d'un politicien
particulier ou un élément distinct du systéme, par exemple: le systéme cognitif de la
politique, les concepts spécifiques dans les discours ou les campagnes électorales d’un
politicien, des systémes de métaphores conceptuelles et des objectifs spécifiques dans
un certain genre de discours, des moyens d'auto-présentation des politiciens, une
¢vasion dans les entretiens politiques, etc.

L'activité d'un politicien en tant que sujet de communication politique vise, tout
d'abord, la réalisation d'une fonction persuasive, c'est-a-dire une fonction d'influence
qui domine le cognitif et visant a atteindre 1'objectif principal de la communication
politique — la lutte pour le pouvoir. De plus, le politicien agit comme sujet cognitif et
discursif de son propre discours (moi comme individu, un politicien en qualité de
personnalité linguistique unique) et comme sujet du discours institutionnel (moi —
social, le politicien est le représentant d'une certaine institution sociale). Cela
détermine les caractéristiques de l'activité de discours du politicien, inscrites dans les
textes creeés par lui.

Se réalisant dans des actions discursives, le politique se transforme en une
personne discursive qui révele ses caractéristiques individuelles: ethniques,
professionnelles, d’age, de sexe. C'est dans le discours qu'une personne découvre un
¢tat émotionnel important pour le processus de communication. La personnalité
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discursive d'un politicien a un systetme de stratégies et tactiques discursives
individuelles, de préférences cognitives, sémiotiques, motivationnelles, formées dans
les processus de communication et laissant leurs traces dans les textes créés.

Un leader politique a la possibilité¢ de se réaliser dans de diverses variétés de
genre de discours politiques. Un discours public est un texte sur un sujet specifique,
incarné dans un discours en direct, qui pour un politicien devient un moyen puissant et
efficace d'atteindre les objectifs pragmatiques visés.

L'image d'un leader politique se compose de tout un ensemble de compétences
et d'outils de parole qu'il utilise pour influencer délibérément la formation de la
conscience de masse dans une sociéeté particulicre.

L'activité de parole d'une personne linguistique, d'une part, est individuelle et,
d'autre part, socialement conditionnée. Pour cette raison, le choix des stratégies et
tactiques de discours dépend de la situation spécifique de communication, ainsi que du
type de personnalité du leader politique, ainsi que de ses croyances et positions sur une
question particulicre.

Les moyens linguistiques et les stratégies de parole de la personnalité
linguistique en tant que sujet du discours politique, étudiés au cours de I'analyse du
discours, peuvent étre considérés comme un moyen de mettre en ceuvre un systéme de
significations culturellement déterminées reflétant des connaissances, des
présuppositions et des valeurs partagées. La personnalité linguistique d'un politicien
est un phénomeéne discursif-textuel dans lequel des traits supra-individuels et
individuels se manifestent a travers différents textes avec des degrés d'intensité
variables.

Pour analyser les caractéristiques communicatives et pragmatiques du discours
politique en tant que sphére d'activité du sujet du discours, il est important de prendre
en compte des parametres tels que la polysubjectivité, I'agonalité, la persistance, la
factualité, la pertinence. Sous l'influence de ces facteurs, des stratégies de
communication appropriées se forment dans le discours politique. Le choix d'une telle
stratégie exprime l'attitude de la personnalité¢ linguistique du politique vis-a-vis de
I'espace discursif, qui détermine la mise en ceuvre des interactions. Probablement, la
nature des stratégies de communication difféere de maniére insignifiante des différents
politiciens, et les principales différences se manifestent au niveau des tactiques de
parole, qui sous différentes formes, y compris syncrétiques, sont réalisées au moyen de
moyens linguistiques dans les textes.
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Parmi les stratégies de communication utilisées par la personnalité linguistique
du politicien, on peut citer, par exemple, la stratégie d’information et d’interprétation,
la stratégie de présentation de soi, de décrédibilisation. Leur utilisation est due a
I’aspiration de l'individu, caractéristique du discours politique, a se proclamer, a se
démarquer des autres politiciens, a déterminer sa position dans une communication
appropriée, a offrir sa propre interprétation de la situation politique actuelle et a
informer la société des possibles et des nécessaires, dans 1’opinion de ce politicien.

Considérons quelques aspects de la manifestation de la personnalité linguistique
dans le discours politique. Pour le faire, adressons-nous vers le modele cognitif du
discours politique. Le mod¢le cognitif du discours politique comprend, entre autres,
les éléments suivants:

1)  caractérisation du politicien en tant que personne / aspect linguistique de
la tolérance;

2)  caractérisation des stratégies cognitives et discursives du locuteur.

Afin de caractériser un leader politique en tant que personne linguistique, un
ensemble de ses capacités et caractéristiques influencant la création et la perception de
son discours fonctionne, qui different par le degré de complexité, la profondeur et la
précision de la réflexion de la réalité, déterminée par la direction cible. Dans ce cas,
les processus de perception et de génération de la parole sont étudiés dans leur
relation. Non seulement les particularités de l'activité de parole du sujet qui parle la
langue sont analysées, mais aussi les spécificités des différents aspects du texte créé ou
percu par lui, ce qui permet de se concentrer sur la définition des taches, le contenu du
discours politique.

Une caractéristique importante du comportement d'une personne linguistique est
¢galement les stratégies de communication qu'elle utilise, c'est-a-dire les décisions
qu'elle prend, le choix de certaines actions de communication et les moyens
linguistiques. On envisage certains programmes comportementaux individuels comme
une sorte de "genes culturels", dont les systemes, comme le code génétique, forment
des codes culturels [6, p. 180-193].

L'application de certaines stratégies de communication dépend des intentions
(buts, intentions) de l'individu. Si les intentions sont de nature globale, alors les
stratégies proprement dites du discours sont signifiées. Si nous parlons d'atteindre des
objectifs privés dans un genre particulier de discours politique, alors nous parlons soit
de stratégies locales, soit de tactiques de communication.

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
Language Personality of a Political Leader: a General Approach (in French) [Personnalité linguistique d'un leader
politique: approche globale]
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Parmi les stratégies cognitives du discours utilisées par les politiciens, on peut
citer les suivantes:

- Généralisation. Utilisé pour souligner que les informations qui viennent
d'étre fournies, comme un cas réel, ne sont ni uniques ni exclusives. Cela indique que
'opinion générale n'est pas simplement inventée, et basé sur des faits spécifiques et sur
l'expérience.

- Correction. Cela implique que certains libellés peuvent étre mal jugés et
mal interprétés et favorise I'adéquation sémantique et l'auto-présentation positive.

- Activation. Vise a un contréle meilleur ou plus efficace de I'attention de
l'auditeur (I’attraction de [I'attention), pour mettre en valeur les informations
pertinentes.

- Concessions. Faites partie d'une auto-présentation positive, vous
permettent de faire preuve de tolérance et de compassion réelles ou imaginées.

- Répétition. Est un moyen d'attirer I'attention, de structurer I'information,
de mettre 'accent sur les évaluations subjectives, sur des sujets plus significatifs.

- Atténuation. Se réfeére également a la stratégie de présentation de soi, sert
de la démonstration de la compréhension et de la tolérance, bloque les conclusions
négatives.

- Persuasion. Comprend une stratégic de réduction (attaque), visant
'adversaire, qui cherche a démystifier sa position; une stratégie de promotion
(protection) visant a maximiser son propre statut et une stratégie de théatralité (auto-
louange), qui ont été étudiées en détail par M. Hulei sur la base du discours francais
d'extréme droite [2, p. 144-156].

Les intentions a la fois explicites et implicites d'un politicien, congues pour
influencer l'auditeur afin de manipuler sa conscience, trouvent leur expression dans le
discours politique. La composante cible fait partie du plan stratégique et est formée
avant la mise en ceuvre du discours. Il s'agit de la planification d'actions de parole qui
viseront & informer, & motiver l'interlocuteur, & l'influencer. A cet égard, le sujet du
discours politique choisit délibérément de tels moyens linguistiques qui exprimeraient
son intention avec la plus grande exactitude. Le destinataire déchiffre le sens contenu
dans les moyens linguistiques, guidé par sa propre expérience et sa compétence
communicative.

Conclusions et perspectives de futures recherches. Ainsi, un dirigeant
politique a la possibilit¢ de se réaliser dans diverses variétés de genre de discours

(AxTyanpHi muTaHHs TiHrBOKYIBTYpostorii [AKtual'ni pytannja lingvokul'turologii'])

MoBHa 0COOHCTICTh MOJITHYHOIO JIiepa: 3arajbHMil miaXia (Opanuysskoro) [Movna osobystist' politychnogo lidera:
zagal'nyj pidhid]

© Muponosa H. B. [Myronova N. V.], natalia.myronova@knlu.edu.ua

163



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:natalia.myronova@knlu.edu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 : 155-165
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

politique. Un discours public est un texte sur un sujet spécifique, incarné dans un
discours en direct, qui pour un politicien devient un moyen puissant et efficace
d'atteindre les objectifs pragmatiques vis€s. L'image d'un leader politique se compose
de tout un ensemble de compétences et d'outils de parole qu'il utilise pour influencer
délibérément la formation de la conscience de masse dans une société particuliére ce
qui implique I’intérét de futures recherches scientifiques dans ce domaine, surtout
I’analyse comparative des personnalités linguistiques des leaders politiques européens
tel gue Emmanuel Marcon et VVolodymyr Zenensky par exemple.
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KaHAuAaT PUIOJOTIYHUX HAYK
KwuiBcbkuii HalioHaIbHAM YHIBepcUTET iMeHl Tapaca llleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHH)
01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca llleBuyenka, 14

Cmammio npucesaueHo 00CnioxHceHHIO (HOopMy8anHs MOGHOI Kapmuuu ceimy Yuii,
ocobugocmell 1eKCUYH020 CKAAOY I KYJIbMYPHO 3HAYYWOT JEKCUKU CYUACHO20 YUNITICLKO20
HayioHanbHo20 eapiaumy icnaucvkoi moeu. Illpoananizoeano @pacmenm YUNUCLKOL
HayioHanvHoi KoHyenmocgepu, npeocmasnenozo xouyenmom IJEHTHUYHICTh, ma tiozo
emHocneyu@iky, 30iliCHEHO aHaNi3 OCHOBHUX eKCMPANIHSBANbHUX YUHHUKIE@ CMAHOBIEHHs
CBIMO2NAOHUX YABLEHb YUNIUYIE ma ICMOPUYHUX NepedyMOo8 DOPMYBAHHA 3A3HAUEHO20
KOHYenmy 6 CYYACHIU YUATUCHLKIU TIH280KYNbIMYPI.

Ocoducmuil enecox y po3pooKy memu. Aemopka 6u3Hauuid KyJabmypHUti nomenyia
NONICeMIYHUX JIeKCUYHUX 00UuHuys, siki Hanosuwroms xonyenm JIEHTUYHICTH y mosHii
kapmuui ceimy Yuni. /Jonosnuna mpaouyitini yseieHHs Npo 6epOANbHy penpe3eHmayiro
konyenmy IJEHTUYHICTH ananizom ocobrusocmeii eepoanizayii yb02o KOHYenmy, wo
Gdopmyromocs nio 8NAUBOM eKCMPANiHe8ANbHUX YUHHUKIE Y UYULIUCbKOMY HAYIOHATbHOM)
8apianmi iCNaHCcbKoi MOGU.

Knrouogi cnosa: xonyenm, MosHa KapmuHa c8imy, JNiHSB0KYIbMYPd, iICHAHCLKA MO8A,
YHuni.
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The article is devoted to the study of the formation of the linguistic picture of the world
of Chile, the features of lexical composition and culturally significant vocabulary of the
modern Chilean national version of the Spanish language. The fragment of the Chilean
national conceptosphere, represented by the concept IDENTITY, and its ethnospecifics is
analyzed, the analysis of the main extralingual factors of formation of worldviews of Chileans
and historical preconditions of formation of the specified concept in modern Chilean linguistic
culture is carried out.

Personal contribution to the development of the topic. The author identified the cultural
potential of polysemous lexical units that fill the concept IDENTITY in the linguistic picture of
the world of Chile. Complemented the traditional notions of verbal representation of the
concept IDENTITY by analyzing the features of verbalization of this concept, which are formed
under the influence of extralingual factors in the Chilean national version of the Spanish
language.

The new paradigm of linguistic-cognitive research, oriented in the anthropological
direction of the relationship between language and thinking, opens up opportunities to study
the specifics of the worldview of different peoples of the world, which in the context of
globalization is a requirement of the time. The linguistic picture of the world serves as a means
of knowing the national mentality, features of linguistic consciousness and logical-thinking
processes of its bearers, as well as national-specific linguistic signs, due to the need to
adequately reflect the phenomena of the objective world.

Based on the synthesis of the results of fundamental scientific works that the linguistic
picture of the world objectifies the conceptual picture of the world by means of language,
reveals with the help of language units a set of mental ideas about the world as a certain
historically formed way of conceptualizing reality, analysis of a fragment of the linguistic
picture of the world of Chile, presented by the concept IDENTITY, is aimed at identifying in
its content national-specific features, emotional connotations, value characteristics that reveal
the national mentality and character of this linguistic community. This analysis of the concept
IDENTITY and the factors influencing its formation in the Chilean nation makes it possible to
reveal its mentality, to realize the importance of each Spanish-speaking nation as a state-

(AxtyaneHai mutanns eTHoiHTBicTHKH [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Oco0IMBOCTI CIPHITHATTS KOHIENTY iTeHTHYHICTL Y MOBHIi KapTuHi cBiTY Yniti (Vpaincsroro) [Osoblyvosti
spryjnjattja konceptu identychnist' u movnij kartyni svitu Chyli]
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bearing ethnic component of their country. The study of extralingual factors and, in particular,
the national-cultural specifics of metaphorical understanding of the world on the material of
the Chilean national version of Spanish allows us to understand the essence and originality of
the culture of this Spanish-speaking country.

In our study, we analyzed the concept IDENTITY as a complex mental formation that
contains knowledge about the cultural-historical aspect, the system of spiritual and moral
values, the surrounding reality, which are verbalized by lexical units in speech. Accordingly,
the analysis of a fragment of the linguistic picture of the world of Chile, represented by the
concept IDENTITY, showed a set of fixed in units of language ideas of the people about history,
culture, lifestyle, psychological way of life and mentality.

The peculiarities of the use of language units are due to the fact that the worldview of
speakers of one multinational language living in different countries is different, and the role
of the national factor due to the globalization of economic and political processes that began
in the second half of XX century does not decrease, but, on the contrary, sharply intensifies
and by all means finds the reflection in language. The study showed that in the Chilean
language picture of the world in the content of the concept IDENTITY appear national-specific
features, emotional connotations, value characteristics, which were combined in 4 versions of
its understanding: military-racial, postmodern business version, religious-catholic,
psychosocial.

Key words: concept, linguistic picture of the world, linguistic culture, Spanish
language, Chile.

Beryn

MoBHa kapTHHa CBITY 00’ €KTHBI3Y€ KOHIIENTYaJIbHY KapTUHY CBITY 3aco0aMu
MOBH, PO3KpHUBAE€ 34 AOIMMOMOI'O0O MOBHUX OAMHHIIb CyKyrIHiCTB MCHTAJIbHHUX YSBJICHDb
PO CBIT K MEBHUU ICTOPUYHO cPOpMOBaHU CMOCIO KOHIIENTyami3alii JiHCHOCTI.
BianmoBimHo, MOBHAa KapTWHA CBITY YWIIHIB  BIJA3EpKATIOE€  OCOOJHUBOCTI
HAI[lOHAJILHOT'O BapiaHTy 1CMIAHCHKOI MOBH M CIPUMHATTSA CBITY LIUM €THOCOM.

MoBa He BOJOJI€ CaMOJOCTAaTHbOIO CHUJIOIO TMPU YTBOPEHHI MOBHOI KapTHUHHU
CBITY, 1 HE MO>XKHA TOBOPHTH, 110 Pi3HI MOBH BHOYOBYIOTh Pi3HI MOBHI KapTUHU CBITY
y CBIJIOMOCTiI CBOIX HOCIIB, BOHW HAaJlalOTh JIMIIE NIEAKY CHEIu(iKy, HAIlOHATLHUN
KOJOPUT, IO TOSICHIOETHCA BIAMIHHOCTSMH B KYJIbTYpl, y TPaauIliiX HapPOIIB,
3HAYUMICTIO IEBHUX HpC}IMeTiB Ta SABUIII.

3MICT KOHIIENTY K OJUHULI MOBHOI KapTHUHU CBITY 3aBXIU Ma€ HalllOHAJbHO-
cnienudivHUN BiITIHOK, OCKIIBKH BiTOOpaXkae€ 0COOIMBOCTI KyIbTYPH 1 CBITOOAYCHHS
KOHKPETHO1 JIIHTBOCHUIBHOTH. TOX MH BBaXaeMO 3a HEOOXIJAHE MpoaHali3yBaTh
ocobmuBocti penpesenTanii konuenty [JIEHTUYHICTD y moBHINM KapTuHI CBITY

YUTIIIIB, 31IHCHUTH TOIIYK OCHOBHUX €KCTPaJiHIBAJIbHUX YNHHHUKIB, K1 MaJIy BILIUB

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Peculiarities of Perception of the Concept Identity in the Chilean Language Picture of World (in Ukrainian) [Osoblyvosti
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Ha Tporec iHoro QopMyBaHHSA, Ta BU3HAYUTH OCHOBHI KOTHITUBHI MOJENi, SKI
CKJIaJIal0Th MOBHY KapTHHY CBITY BHINI€3a3HAYEHOT HAITil.

AKTYaJbHICTh JIOCTI/UKEHHS BHU3HAYAETHCSA THUM, IO aHaIi3 BepOaizalii
koHuenty [IEHTUYHICTD ta unHHUKIB BIUIMBY Ha MOro (OpMyBaHHS B YHIIIMCHKIN
Hallli Ja€ MOXJIMBICTh PO3KPUTH 1i HAIIOHAIBHUN MEHTAIITET Ta OCOOJIUBOCTEH
CIPUHHATTS HaBKOJUIITHBOI AiCHOCTI. JlOCTIKEHHS eKCTPAIHIBaIbHUX YHMHHHUKIB 1,
30KpeMa, HaIllOHAIBHO-KYJIBTYPHOI crieliidiku MeTapopruyHOro OCMUCIICHHS CBITY Ha
MaTepiall YWIINCHKOrO0 HAIlOHAJIBHOTO BapiaHTy ICHAHCBKOI MOBHU JI03BOJISE
YCBIJOMUTH CYTHICTb Ta CBOEPIAHICTH KYJBTYPH L1€i 1CIAHOMOBHOI KpaiHU, TOMY IO
HalllOHAJIbHI KYJBTYPH € 30BHIIIHIM MPOSIBOM MPUXOBAHOI BHYTPILIHBOI CYTHOCTI —
MEHTaJIBHOCT1 €THOCIB 1 HaIIii.

O0’eKT H0cCigKeHHs1 — PparMeHT MOBHOT KapTHUHU CBITY Ywnili, mpencTaBlieHnui
koHuentom [JIEHTUYHICTD. Ilpeamer mociaigkeHHss — BUSBICHHS B HOro 3MiCTi
HallOHAJIbHO-CIIEUU(PIYHUX PUC, EMOLIMHUX KOHOTALIH, IIHHICHUX XapaKTEPUCTHK, K1
PO3KPUBAIOThH HAI[IOHAIBHUI MEHTAIITET Ta XapaKTep 1€l TIHTBOCIILHOTH.

MarepiajioMm AOCITIDKEHHS CTald MPUKJIaAN, BiAiOpaHi METOIOM CYILIBHOI
BUOIpKH 13 JPYKOBAaHUX JHTEPATYPHUX TBOPIB UWIIMCHKMX IEPIOUYHUX BUJIaHb,
TEKCTIB Pi3HUX MOBHHUX CTUJIIB Koprycy icnancbkoi MoBu CREA 1 CORPES XXI.

HaykoBa HOBM3HA JOCTII)KEHHSI MOJISITa€ Yy BCTAHOBJIEHHI BEpOabHUX 3aC001B
MaHi(ecramii ¢pparMeHTy MOBHOI KapTWHHU CBiTy Uwmii, MPEeACTaBICHOTO0 KOHIIETITOM
IIEHTUYHICTD, ta BH3Haue€HO KYJbTYpPHHH IMOTEHINAT JEKCHYHHMX OJWHHIlb, SKI
(bopMyI0Th Or0 HOMIHATUBHE TOJIE.

OcHoBHMUII 3MiCT

HamionansHi 0COOMMBOCTI B CEMAHTULl MOBH CTaJd MPEIMETOM YyBaru
JHTBICTUYHOI Haykw mpubmm3Ho 3 cepemuan XX cromitrsa. OmHak TiI00anbHE
YCBITOMJICHHSI 3B’SI3Ky MK ICTOpPI€I0 HApOAY, MOr0o KyJIbTypOolO W MOBOIO uepes
MUCJICHHSI HAPOJIiB TPUXOJIUTh B OCTaHH1 ACCATUIITTA XX CTOJITTS Y 3B’ S3KY 3 TIOSIBOIO
HOBOI JIIHTBICTUYHOT apaJIUTMU — KOTHITUBHOI JIIHT'BICTUKH.

binbmiicte JOCTITHUKIB MPUXOASTH 0 BUCHOBKY, IO HAIlla BIACHA KYyJbTypa
3aJ]a€ HaM KOTHITUBHY MaTPHIIO I PO3yMiHHS CBITYy, TaKk 3BaHy KapTUHY CBITY [4,
C. 21]. KoxxHa HalioHaJibHa MOBa Bapil0€ KOHIICTITyaJbHy H MOBHY KapTHHY CBITY,
(dopMyroUYM TUM CaMUM HalliOHAJILHO-CIenU(ivyHI MOBHI KapTUHHU CBiTY [2, c. 13].

TepmiH MOBHa KapTMHa OyB BBEIEHUN Yy HAyKOBUU OOIr MPEICTaBHUKOM
HEOryMOOJIbATIAHCKOIO0 HampsiMy B MoBo3HaBcTBl Jleo Baiicrepbepom. VY Teopii
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JI. BaiicrepOepa KOHKpETHa MOBa PO3YMIEThCS SIK HEMIOBTOPHUH, YHIKATbHUHN HUIAX 70
Mi3HAHHS CBITY MEBHOK MOBHOIO CIIJIBHOTOIO.

Konnentu cknagaroTh MOBHY KapTUHY CBITY, sika y BepOanbHUX (opmax
BioOpaxkae crernudiky IHAWBIAyaldbHOI 1 CYCHiIbHOI CBigoMOcTi. MoOBHA KapTuHA
CBITY TOKa3ye crernudiky HallloHaJbHOI MEHTAJIBHOCTI 1 MOXKE OyTH PO3TJISHyTa SK
KOHIIENITyaJlI30BaHUM MOBHUH TpoOCTip. Y TMOdl 30py Takoro HampsiMKy MOBa
JOCIIIKY€ThCS HE TUTBKH SIK CUCTEMA BTUICHHS KYJbTYPHHX LIIHHOCTEH, a 1 K CUCTEMA
BiIOOpa)KEHHSI HAI[IOHAIBHOI TPAAMINi, MO0 EKCIUNKYE 3B’S30K MK MEHTaJIbHICTIO,
MOBOIO, MOBHOIO CBIJIOMICTIO ITPEJICTABHUKIB COIIyMY 1 KapTHHH CBiTy [3].

Onuc mMoBHOI kaptuHu cBiTY (MKC) — 11€ 0o/1HE 3 TOJOBHUX 3aBJaHb Cy4acHOi
miHrBicTHKM. i JOCHiIKEHHS 3MIHCHIOEThCA y TaKuMX HaIpsAMKaxX, K CJIOBOTBIp,
BinoOpaxkenuss MKC y nekcuuHiii cemanTuili, poiab metadopu y popmysanni MKC,
BimoOpakenHs: MmeHTaniTety B MKC, BUBYEHHSI MOBHOI KapTUHU BHYTPIIIHBOTO CBITY
HOCISI MOBHW, HaIlloHaibHa crenudika kapTuHu cBiTy. Ll mpobnema € mpenMeTom
JTOCII/DKEHHST HU3KU CX1JHOEBpOMEHChKUX JIHrBICTiB, a came lO. J[. AnpecsHa,
I'. B. Konmranckoro, O. C. KyOpsxoBot, M. B. IlimeHOBOI, 3. 1. Ilonosoi,
1. A. Crepnina, 0. C. Crenanosa, B. M. Teuis [5, c. 3].

Koxna MoBa Bimg3epKallioe MEBHUN CHOCIO CIPUUAHATTS Ta KOHIIETTYyasi3aii
cBiTy. BinoOpaskeHi B Hili 3HAYEHHS CTBOPIOIOTH IIUTICHY CUCTEMY MOTJISI/IIB, CBOTO POIY
MEeBHY KOJICKTUBHY (utocodiro, sika cTae OOOB’SI3KOBOIO IS BCIX HOCIIB MOBH.
BractuBuii meBHIM MOBI cnoci®  KOHIENTyamizamii JIMCHOCTI — YacTKOBO
yHIBEpCaIbHUI, YaCTKOBO HAIIOHAILHO-CIEIU(IYHUN, TOMY HOCIT PI3HUX MOB MOXKYTh
0ayuTH CBIT MO-pPi3HOMY, Kpi3b mpu3My cBoix MoB [1, c¢.43]. Takwmii miaxia cras
3araJbHOBU3HAHMM Yy CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI, OCKIJIbKM BIH Ja€ MOXJIHMBICTh
MOKa3aTy pojb MOBH y (DOPMYBaHHI KapTHUHU CBITY y CBIJIOMOCTI JIFOIeH, OUTBII YiTKO
YSIBUTH, SIK BiOOpa)ka€ThCsl B Hi HABKOJUIIHS JIMCHICTH. Pempe3eHTailisi MOBHUX
KapTUH CBITY Ha JIEKCHYHOMY MaTepiaji TpeacTaBlieHa B poOOTax, HANPHKIA,
I'. A. I'Bo3neBoi, 1. O. IN'onmy6oBchkoi, A. C. 'onuapenko, I'. B. Kommancekoro, B IKux
3MIMCHIOIOTBCS 3iCTaBHI JAOCTIHKCHHS 3 MUTaHb BUPAKCHHS MOBHOI KapTHUHH CBITY B
JICKCHIIl KUIBKOX HaI[lOHAJTBHUX MOB.

Mu nozinsemo copmymbosane 3. J. TTormosoro ta M. A. CrepriHOM po3yMiHHS
MOBHOI KapTHUHU CBITY SIK CYKYITHOCTI 3a()IKCOBaHUX Y OJMHUIISIX MOBU YSIBJICHb HAPOIY
Opo JIHMCHICT Ha TIEBHOMY €Tami MWOro pO3BHUTKY, VSBIEHHS IMPO [IHACHICTD,
BepOalli30BaHEe B 3HAUEHHSIX MOBHHUX 3HAKIB, a CaM€ MOBHE YJICHYBaHHS CBITY, MOBHE
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BIIOPSIIKYBaHHSL TIPEAMETIB 1 sBUIN, 1HGOpMAIlis TPo sKI 3aKiajeHa y CHUCTEMHHX
3HaYeHHSX ChiB [4, c. 54].

Konnent INEHTHUYHICTD, #oro d¢parmenTaitis, yHidikaiis, €BOJIOIIS Ta
perpe3eHTallls € aKTyaJlbHOI0 TEMOI0 Cy4YacHHUX JOCITIIKEHb, OCOOIMBO B 4ac, KOJIU
JAaTUHOAMEPUKAHCHKUI KOHTMHEHT 3a3HAa€ TAaKUX 3MiH, K LU(pOBa PEBOIIOLI,
MITpaIliitHi BifHU Ta MacoBI COIliAJIbHI 3aBOPYIICHHS, K1, 0€3CYMHIBHO, CIPUYMHIIIN
HOBI 3MiHM B Tiporieci (GOpMyBaHHS 1JIEHTHYHOCTI, i11eosorii kpain JlatmHChKOI
Awmepuku Ta iX KyabTypi [7].

Yutiiichbka 1IEHTUYHICTh ONMMHMIIACA HAa €Tall CaMOINOIIYKY 1 CaMOII3HAHHS;
eTarn, KM B1A3HAYAE€THCS MPUCKOPEHUMHU NpOLEcaMHd MOJAEpHI3allli, sIKI IepeKuBaB
JaTUHOAMEPUKAHCHKUI KOHTHHEHT 3 KIHII BiciMaecaTHX (HeomibepanizM, 1eMOKpaTis
TOIO) 1 JO ChOroAHi. BrumB mMiBHIYHOAMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpH, TJIoOamizaris,
TEXHOJIOT14H1 3MIHHM Ta HOBE CYCI1JIbHE 3HAHHS MPE/ICTABIIAIOTh HU3KY HOBUX BUKIIMKIB
Jutst Yuitl, ane B TOM e yac 1€ 3BepTae 10 MUTAaHHA, KUM MH € 1 IKUMH MU X04eMO Oy TH:
“El agotamiento de los suerios de industrializacion Yy modernizacion rapida en los 60, el
colapso de los suerios de independencia economica y socialismo ahogados en un mar
de sangre en los golpes militares de Brasil en 1964, Argentina en 1966 y 1976, Uruguay
y Chile en 1973, y los arios bajo terribles dictaduras de derecha, necesariamente
pusieron una vez mas en el tapete la pregunta acerca de la verdadera identidad
latinoamericana y de la naturaleza de las teorias que habian inducido esos suerios ” [8].

Ha ocHOB1 KpUTHYHOTO OTJISATy TEOPETUIHOTO MaTepiady 3 MUTaHh CTAHOBIICHHS
YWINKCHKOT 1IEHTUYHOCTI HaAMU OyJI0 BU3HAYEHO YOTHPU BEPCIi COPHUIHATTS LBOTO
KOHIIETITY Y MOBHIM KapTuHi cBiTY YUni:

BiiicbkkOBO-pacoBa Bepcist. 11 SIPOM € BIWCBHKOBI €JIEMEHTH B UMJIACHKIN
1AEHTUYHOCTI. [CTOpUKH poOJIATh aKIEHT Ha AyCl BOiHA 32 HE3AJEKHICTh 1 Ha MILITHOMY
3B’S3Ky 3 JepkaBoto. Manyenb AHTOHIO [appeToH cTBepKye, IO HaCeICHHS
MUIIAETHCS YUIIHCHKOI0, TOOTO TMOMITUYHOIO 1JEHTUYHICTIO JEp)KaBU ‘‘30BHI”, II€
00’eTHYye 1X K KpaiHy, OCKIJIBKH JIO3BOJISIE BiA4yBaTH ceO€ IHIIMMHU 1 OJHOYACHO
nepeBepinyBaty iHmn kpainu JlatmHcbkoi Amepuku: “la ciudadanza chilena, estd
orgullosa de su Estado y de su historia, o que mas le importa es que exista y que
funcione; solo hay una excepcion de 17 arios, cuando se rompe la matriz sociopolitica,
que luego se reestructura” [Tak camo].

Ha ocHOBI BilicbKOBO-pacoBoi Bepcii BUIUISIOTHCS TPU KIFOUOBI €JIEMEHTH, 110
CTAQHOBJIATh YWJINACHKY 1JCHTUYHICTB: a) BiffHA TPEACTaBJsS€ IEHTPAIbHY POJb Y
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dbopMyBaHHI YMIIACHKOI 1AEHTUYHOCTI; O) apMmis BiAIrpa€ UEHTPAIbHY pOJb Yy
dbopMyBaHHI OCOOMCTOCTi, IHCTHUTYLUIMHOMY CTaHOBJIEHHI ¥  HaIlOHAJIbHOMY
CTaHOBJICHHI; B) YTBOPEHHS YMIIMCHKOI pacl Ha OCHOBI O10JIOTTYHOTO il KYJBTYPHOIO
3MINTYBaHHSI MK KOHKICTaJopaMu W MpeJCTaBHUKAMHU aBTOXTOHHOTO HaceleHHs: La
guerra ha constituido un fenéomeno fundamental en la historia nacional y hay amplio
consenso entre los historiadores de que ella ha marcado profundamente al ser nacional
[11].

Bix MmoMeHTYy BiiiHU 3a HE3aJIEKHICTh, MPOTITOM IMOCTITOBHUX MEPEMOKHUX BOEH
XIX cT. popMyBayiocst MOIyTTS ¥ CBIIOMICTh HAI[IOHATLHOI PHUHAICKHOCTI, TOOTO la
chilenidad, 1o cknamaeTses i3 CyKYMHOCTI KYJIbTYPHHUX Ta JIGKCHYHUX XapaKTEPUCTHK,
K1 BUHUKJIM Ta afanTyBaiaucsa Ha teputopii Ywii. [{i xapakrepuctuku GopMyBamucs
MPOTITOM TPUBAJIOTO Yacy Ta Mepe/laBajivcs BiJl OJHOTO MOKOJIHHS A0 1HImoro. Husi
BOHH € SIJIPOM HaIllOHAJIbHOI 1JICHTHYHOCTI.

ITousrrs huaso craB cumBomiuauM enementoM chilenidad, ockineku BiH
MOB’s3aHUN 13 KYJBTYpPOI Ta TpaduIliIMH, IO BIAPI3HSAIOTH HOTO BIJ 1HIIMX
npeacTaBHUKiB JlaTuHChKOT AMmepuku. Onar, 1o sSKAid HOCHTH huaso, € CKJIaJIHOIO
CHUCTEMOIO CHMBOJIIB, 1[0 IMO3HAYAIOTh HOro CoIliaibHy NpHHAajIeKHICTh: "€l huaso de
mas categoria emplea un sombrero de copa baja y ala ancha; mientras que el
denominado bonete maulino o de ala corta, es usado preferentemente por el campesino
de menor extraccion social ” [10].

SIKIIIO MOAMBUTHCS HA YMITIHCHKUH MMPOTOTHII CLIILCHKOT MicIieBOCTI, huaso, To BiH
CUMBOJI3y€ HallOHAIbHY eMOJeMy: CIOKIi, rpyOicTh, BMIHHS JaBaTh BIACIY,
NPUCTPACTh JIO BUHA, 3arpaBaHHs, IO0OPO3WYIMBICTH Ta JAOTemHicTh. A huasita,
npyxuHa huaso, BTisroe 00pas rocoinHi, sKka o0epirae CBO poANHY, TOTY€E HalKparli
3amiKaHKy Ta emmanazac [9].

[{iHHOCTI HOBOi KyJbTYpH, AKI 3HAYHO BIAPI3HAIOTHCS a00 sKI paHimie Oyiu
30BCIM BIJICYTHI B ICHAHIIB Ta I1HJIAHI{IB, 1 HOBa HAI[lOHAJIbHA MEHTAJLHICTh
BiIOOpaXXaroThCsl HE TUTBKM B MaHEpi CIUIKYBAaHHS YHIIIHINB, aji¢ W B JICKCUIHOMY
CKJIaJ[l YMJIIMCHKOTO BapiaHTa 1CMIAHCHKOI MOBH 1, MEPII 3a BCE, Y IUIACTI KYJIbTYPHO-
crien19HO1 JTCKCHKH.

Moga, Oyyun 3aco00M KOMYHiKallli, BACTYIIA€ IHCTPYMEHTOM CaM030epeKeHHs
€THOCY ¥ BIJJOKpPEMJIEHHSI CBOIX BiJl UY’KHX, BIIOOpaXkarouM Ta 3aKpIILUIFOI0YU BIJOMOCTI
npo mpeaMeTH-peanii i crenudiuai NOHATTS, BUpoOseHI abo CTBOpEHI HAPOIOM.
Hanpuxmnan: payaya — TpaauiiiiiHa 4Ywimiiichbka Tpa, sKa Haraaye XpeCTUKU-HOJUKH,
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HaliMEHYBaHHSI HAIIOHAJIBHOI BAIIOTU: arturito — Kymopa HomiHaioM 10 Tucsy meco,
Gabriela — 5000 ymnmiticekux nec, Quina — 500, a Gamba — 100. ITpu omnuci iHO3eMIIiB
YHJTIHIN BXKMBAIOTh TaKi SKICHI MPUKMETHHKH, sk canchero, descueve, mina, mino, pituco,
grosso, raja. Rucio ayist 9rumiiis — 1ie iHo3eMellb i3 OLITBUM BOJIOCCSIM 200 TyKe CBITJIO0
mikipoto, ataquillero — piu, mpuBe3eHa 3-3a KOpIOHY, SIKa Ha XBHJI MOITYJISIPHOCTI
KOPHUCTYETHCS BEIIMKUM TOMHUTOM. SIKITO 70 Ii€l pedi B Mara3uHi JT0Aal0Th HEBEIUKHI
HOJJapyHOK, TO HOro YnIiiii Ha3uBaoTh yapa [8].

Oco6nuBa puca la chilenidad monsirae B TeHaeHIii 10/1aBaHHs aHIMATICTHYHOTO
eJIEMEHTY y BHCIOBIeHHs. CucTtemarnune BukopucTanss chilenismos, Takux, six hacer
una vaca, comer como chanchos, hacer perro muerto, pasar chancho o caballo, tener
cabeza de pollo, la gente vaca ni la gente gallina, serratones, quedar pato, Bxe
MIePETBOPHUIIOCS Ha OCOOJIUBY MaHEPy CIUJIKYBaHHS YMJIIHIIIB.

Hanpuxman: Tres gallos de la poblacion (patos malos reconocidos) hicieron una
vaca para salir con unas cabras caballas (buenas pechugas, mejor chancha) y super
choras. Los que no entraron en la burra, se subieron a una liebre. Llovieron los medios
patos, las garzas, los loritos. Lo pasaron chancho, pero al ratito quedaron patos y se
echaron el pollo [13].

Uwmiding  Bigpi3HsIe #oro ocoOiMBa MaHEpa BECTH PO3MOBY, HANPHUKIAL
J0JaBaHHs IMEHHHMKA“ cachal” 1o kokHOro peueHHs a00 3aKiHUYBaTH Ji€BIAMIHU
miecniB Ha “-1”: “;Teni un lapiz? ”, “Hey, me prestai esos libros” [12].

PeniriiiHo-kaToNuWIIbKa  Bepcisl  BUHHUKAE  SIK  KyJbTypHa  MaTpULs
JaTUHOAMEPUKAHCHKUX  €JIIEMEHTIB  1JIEHTHYHOCTI, c(opMoBaHa B pe3yJbTari
OPUIHATTS/BIICTOPOHEHHS MDK  KOPIHHUMH  KyJbTYPHHUMH  IIHHOCTSMH  Ta
KaTOJMIIPKOIO PEJIiri€lo, TpUHECeHY IcmaHisMu. Llg wmatpuis, ¢dakTudHo, €
KaTOJMILKUM CyOCTpaToM, sikuii OyB cTBopeHuii B mpomixkky Mix XVI ct. 1 XVII cT.

MertucoBa peniriiiHiCTh — 1€ He 110 1HIIIE, K HaKJIaJaHHs KaTOJIUI[bKIX CUMBOJIIB
Ha oOpsimu kopiHHux Hapois: “Ni7io, decia la patrona del fundo, anda a avisar a los
peones que esta noche rezamos el rosario. All/ llegaban todos, obligados a rezar y
cantar: Un pecado sin cesar me atormenta noche y dia, Ay, Serior del alma mia, que me
tengas que salvar... Se canto por arios, creé costumbre. Venia de Esparia, se adapto a
estas tierras; se hizo parte nuestra, de nuestro mestizaje, de nuestro colorido, de la
identidad de los hijos de esta tierra” [8].
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[lcuxocouianbHa Bepcis NOJATa€ Yy BHUABICHHI YWIIHCHKOIO HalllOHAIBHOTO
xapaktepy. byno BU3HAY€HO OCHOBHI MCUXOJIOTTYHI OCOOJUBOCTI, SIKI MOAUISIOTH yCl
YHJTTALIL:

lenteja, pasmado — Tuxwuii, MOBIIHHMIA,

bacan, rica/o, rayado, rajado, caballo, cachilupi, grosso, mortal, macanuda,
wuachon — mysxe xopomuii, 4y10Buii, HSUMOBIPHUH, BiIMIHHHIA;

leso, pelotudo, pelota, gansa, hueco(a), huevon, jeton, jilberto, lerdo, burra,
mamerto, menso, merme, mongo, mongdlico, vaca — AypHUH, HEBiriac, Haxala,
0€3COPOMHHUI;

roteque, roto, burra — morano BuxoBauuii, 6e3 MaHep;

amermelado, 7urdo — HecMiTMBHI, 3aMKHEHMIA;

amarrete, apretado — eroicTuyHui;

kalifa, pillo — mBuaKuii, 6e3cTpalHmii;

raton, achunchado — copom’si3uBuii;

pinga, pinganilla, pililo — npoctuii, Byasrapuuii [9].

benbsimin CyOepkaco po3pi3Hsie YWIdilB 3a reorpadiyHiM YUHHUKOM. Y CBOIH
kuu3i “Chile, 0 una loca geografia ” Bin onmcye YnmiiIiB, SKi HACENSIOThH IICHTP KPaiHH,
3a3Hayaro4y, IO Ti, XTO HAPOJAMBCS 1 BUPIC HA TEPUTOPISAX MK piukaMu AKOHKarya i
BbyeHo, MaroTh OiIbIlIe HETATUBHUX PUC HIXK XKHUTET 1HIINX TEPUTOPIiiA, OCOOIMBO MIBHOMI:
“todo lo mds fuerte y altivo que ha tenido Chile viene desde ese proximo norte y se va a la
capital a interrumpir el suerio dorado del centralismo estéril. Los Recabarren, los Ledn
Gallo salen rugiendo de estas serranias para poner en jaque los problemas sociales del
Chile medieval (....) por esto la enserianza y la intelectualidad chilenas han recibido un
solido aporte de estas regiones (...) la region minera es de aquellas que colman de alegria
a los que sabemos (muy calladamente, y casi con temor) hasta donde llegan la entereza y
la resistencia orgullosa del chileno nortino ” [14].

Epnan ['omoii moro/ukyeThesl, 10 YMJII€lb Ma€ OCOOJIMBUM XapakTep, Ha KU
BIUIMBA€ reorpadis kpainu. OAHAK BIH MIJKPECIIOE TaKl MO3UTUBHI aCHEKTH, SIK BOJI,
TBEPE3iCTh, TEMOKPATHUHUIN AyX, 3aB3ATICTh 1 OOPOTHOA 32 CHPaBEIUBICTh, CTOIIH3M,
TEIUI0Ta 1 NPUXMWIBHICTH [10].

[HI1a 0COOMMBICTE YMIIIHIA — 1I€ He3aXHILEHICTh. 1 He3axuIeHicTh OB’ 13aHa 3
UM, 110 Ymiii Bce 1e Ay»Ke MOoJIoa KpaiHa, 1 caMe TOMY BiI4yBa€ THUCK 1HIIUX OUTBIIT
PO3BUHYTHUX KpaiH.
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[MoctMonepHicTchKka 6i3Hec-Bepeid. KimrouoBUM €1eMEHTOM € MyOJiYHI BUCTYIIN SIK
MaHidecTallis iIeHTHYHOCTI, SKI 3IIMCHIOIOTHCS NPEACTaBHUKAMH YHIIHCBKUX Oi3HEC
CHUTBHOT MPO Te, 110 Yt € 3pa3koM sl 1HIIKUX Kpaid JIaTHHChKOT AMEpHUKH.

Lls Bepcist AEMOHCTPY€E TPU XapaKTEPHI €IEMEHTU CIPUMHATTS YWIIHISIMHU CBOET
KpaiHHU:

1) Ywi — ycninmHa KpaiHa, KpaiHa-riepeMoxelis: - Se concibe a Chile como un pass
emprendedor donde se destacan el empuje, el dinamismo, el éxito, la ganancia y el
consumo como los nuevos valores centrales de la sociedad chilena. Es un Chile que
conguista mercados en el mundo y que invierte exitosamente en los paises vecinos. Es un
Chile que aventaja a sus vecinos. Asi como se hablaba de los cuatro tigres asidticos ” [8].

2) Unmi He moiOHa J1o iHmmX Kpain Jlatuaeskoi Amepuku:“ La idea central es que
Chile es un pass distinto al resto de America Latina, un pass de rasgos europeos, donde las
cosas se hacen bien, seriamente. Se contrasta esto con las dificultades de los vecinos que
se atribuyen al desorden politico y las malas pol:ticas economicas. La decision de exhibir
un iceberg en la exposicion mundial de Sevilla en 1992 simbolizaba pass cool, exento de
todo tropicalismo” [Tak camo].

3) Uuni — po3unena kpaina: “Arnold Harbenger declara que desde fines de los
ochenta una de las aspiraciones mas sentidas del mundo intelectual y pol:tico chileno es
llegar a pertenecer a la comunidad de los paises desarrollados, algo que muchos creen
que esta a la mano, asi Harbenger sostiene que Chile es el pais latinoamericano mejor
encaminado en el sendero del desarrollo ™ [9].

BucHoBKH

Omxe, 3a11ICHEHE JOCTIIKEHHS MOKa3aJ0, 0 B YWIIMCHKIM MOBHIM KapTHHI CBITY
B 3micti konnenty [JEHTHUYHICTDH 3’sBrstoThesi HallioOHATbHO-CIICITU(IYHI PHUCH,
EMOIIIifHI KOHOTAIIli, IIHHICHI XapaKTepUCTHKH, sKi Oyjo o0’eqHaHo B 4 Bepcii Horo

OCMHUCIICHHS:  BILICbKOBO-PACOBY,  NOCMMOOEPHICMCHKY  Oi3Hec-8epcito,  peniiliHo-
Kamoauysbky, ncuxocoyianory. BimdyTTs TUCTaHINI, 1308101l # OITHOCTI MOJEIIOBAIN
MOBEIIHKY UWIINIB, KA XapaKTePU3yBAJUCS COPOM SBIIMBICTIO, OOSM3IMBICTIO 1
CTpUMaHICTIO. AOU TPOTUCTOSITH TeorpadiyHUM Ta MPUPOJHUM HETapazJamMH, YW
NMOBHHHI Oynu chopMyBaTH HAIMOJIETJIMBUN 1 CAMOJOCTaTHIM HAI[IOHAIBHUN JTyX, SIKHX
MOSICHIOE (PYHIAMEHTANIbHI I[IHHOCTI MOJITHYHOTO CTWito cydacHoro Ywii. IMomanabumi
NEePCNeKTUBH JOCITIIPKeHH MU BOAYaEMO B YTOUYHEHHI U pO3LIMPEHH] NpoOIeMaTuKu
¢yskuionyBanHsa koHuenty IJIEHTUYHICTD y cBigoMOCTI HOCIiB I1HIIMX MOBHHX
KapTUH CBITY BapiaHTIB ICIAHCHKOI MOBH, BHUSBJICHHI HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHUX O3HAK
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KOHIIENITY B IX CTPyKTypax. BaxJIMBUM TakoX € BHUBYEHHS 1CTOPUYHOI JMHAMIKU
KOHIIENTYaTbHUX O3HaK 1 3aco0iB iXHBOI 00’€KTHBAIlli, 3MIHM TOHSATTEBOTO M
MotuBauiiHoro HanoBHeHHs kKoHuenty [JIEHTUYHOCTI B niaxpoHii.

10.
11.

12.

13.
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464 (S3p1k. Cemuotuka. Kynbrypa).
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Y cmammi npoananizosano nowsmms «idiocmuiiby, 1020 38'A30K i3 MepMIHOM
«idionexmy, pizHi 020U OOCAIOHUKIE WOO0 CNIBBIOHOULEHHS YUX MEPMIHIB, O0CIONCEHO
nioxXo0u 00 BUBUEHHs [0IOCMUII0 MA MPAKMYBAHHS NOHAMMS «I0IOCMUL NepeKIaoaiay.
Busueno emanu gopmysanns inoueioyanbHoeo cmunio NUCbMEHHUKA, d MAKONC Cneyuixy
nepeknady noemudyHux meopie ma ix ocobaueocmi. Busnaueno ocnoeni gaxkmopu
gopmysanns idiocmunio Hopeoca Cegpepica ma iiozo xapaxmepnui pucu. Ipoananizosaro
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noesito U. Ceghepica ma ii nepexnadu 3 mouxu 30py 6i0meopeHHs GHYMPiuiHb0i i 306HIUHbOT
mMampuyi noemuyHo2o meopy ma i0ioCmuiio NUCbMEHHUKA. 30IliCHeHO 3iCMAasHull aHaui3
nepexnacié 8iOHOCHO OOMIHYBAHHSA THOUBIOYAIbLHO2O CMUIIO Nepekiadayd Hao idiocmunem
asmopa.

Knrwowuoei cnoea: ioiocmuns, idionekm, iHOUBIOYalbHO-ABMOPCbKA KAPMUHA CBIMY,
nepexnadau, noemuunuii nepexnad, Hopzoc Cegepic, noesis, snympiwmna ma 306HiuiHsA
Mampuys nOemuyHo20 meopy.
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This article analyzes the concept of "idiostyle", its connection the term "idiolect",
researchers’ different views to the co-relation of these two terms, which often contradict each
other. The article presents the views of researchers who consider “idiolect” a broader
concept, which includes “idiostyle”, those ones who believe, conversely, that “idiostyle” is a
hyperonym, and “idiolect” is a hyponym as well as those who consider these concepts to be
interchangeable. A conclusion is drawn as to which concept may be considered broader.
Various approaches to the study of “idiostyle”, the concept of "translator’s idiostyle" and the
influence of the translator's individual style on the author's idiostyle on the example of the
works of George Seferis are studied. The stages of formation of the individual style of the
writer are also studied in this article, as well as the process of translation of poetic works,
features of the external and internal matrix of the poetry, etc. The tasks and difficulties faced
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by translators in the work on the translation of poetic works are considered in this study. The
article examines the difficulties in reproducing the individual style of the author and
"muffling” the idiostyle of the translator when translating poetic works. The knowledge of the
idiolect of the Greek writer George Seferis has been improved in this article. The main
factors of formation of George Seferis's idiostyle are determined. The author’s life path is
researched and his poetry is analyzed to determine the characteristic features of his
individual style. His life experience, worldview, historical events, traditions and innovations
in his works, etc. all formed his specific individual style, which was explored in the article.
The poetry of G. Seferis and its translations into Ukrainian by Hellenist translators such as
Iryna Betko, Ivan Drach, Svitlana Yovenko, Maryna Maryschuk, Oleksandr Ponomariv,
Larysa Skyrda, Tetyana Chernyshova, and Andriy Savenko, are analyzed in terms of
reproduction of the internal and external matrix of the poetic work and idiostyle of the
writer. The works of different translators are compared in relation to the dominance of their
individual style over the idiostyle of the author.

Key words: idiostyle, idiolect, individual-authorial picture of the world, translator,
poetic translation, George Seferis, poetry, internal and external matrix of a poetic work.

Beryn

Y cydacHHUX INHTBICTUYHHX JOCHIDKCHHSX 3HAayHa YyBara IPUIUISETHCS
BUBUCHHIO TPOOJEMH 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKOT KApTUHU CBITY. BBaxkawoTsh, 110
BTUJICHHSIM 1HAMBIAYaJlbHO-aBTOPCHKOI KapTUHU CBITY, € I1HAMUBIAYyaJbHUN CTUIIb
(ToOTO 1A10CTHIIB) OKpEeMOTO aBTOpa. [IOHATTS 1110CTUIIb, @ TAKOXK JTOTUYHI JO HHOTO
TEPMIHU TaKi SK 110JEKT, 1HAWBIAyaJbHO-aBTOPChKA KapTHWHA CBITY Ta 1HII, TOMPHU
Te, MmO Oymu 00’€KTaMu JOCHIDKeHh Yy Cy4YacHId Teopii JIHTBICTHKH Ta
JiTepaTypO3HABCTBA, JA0CI HE MarOTh YITKUX AediHimii. JIOCHIIHUKYA JaHUX TOHSTH
MO/Ial0Th a0COJIOTHO Pi3HI BU3HAYEHHS LUX TEPMIHIB, IO YacTO CyIepedarb OJUH
oaHoMy. OcobrBoOi yBaru notpedye MuTaHHs 30€peKEHHS 171I0CTUIII0 aBTOpPa IiJT Yac
nepeKIiaay TBOPIB.

VY crarTi J0CHIIKEHO TOHSATTS «IAIOCTHIIh TEepeKiiaiadya» Ta BIUIUB 1710CTHIIIO
nepexiazaya Ha i[iocTHIb aBTOpa Ha mpuKiIai TBopis Moproca Cedepica.

Mera nocJiizkeHHs1 — MpoaHali3yBaTy MOBHOTY BIATBOPEHHS 1HAMBITYaIbHOTO
ctumo Moproca Cedepica y mepexiagax ykpaiHCKOI MOBOIO.

OO0’ eKT n0CIIKEHHS — THANBITyIbHAA CTUITh aBTOPA XYyI0KHBOTO TBOPY.

Ipeamer pocimkenns — noesis Moproca Cedepica MOBOIO opuriHany Ta ii
nepeksiajl yKpaiHChbKOI MOBOIO.

Metoau pocaimxennss. OCHOBHUMM METOJaMU JOCIHIJKEHHS, 10 OyJu
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BUKOPHUCTaH1 y poOOTI € omucoBuil (st 300py MaHuX 1 iX aHamizy s opMyBaHHS
TEOPETUYHOT YAaCTUHU JOCIHIJDKEHHS), METOJl 3ICTaBHOTO aHami3y (IJs MOPIBHSIHHS
opuriHany Ta mepekianiB moesiii M. Cedepica), METOA KiIbKiCHOrO aHamizy (muis
MipaxyBaHHS YaCTOTHOCTI BHUKOPWUCTAaHHS TICBHOI JICKCHKH JUISI XapaKTCPUCTUKH
imiocrmmo . Cedepica), MeTon INepeKIafalbKoro aHamisy (I JOCIiIKSHHS
nepexnazis moesii 1. Cedepica).

HaykoBa HOBH3HA. Y CTaTTi y3arajJibHEHO 1H(GOpPMAIIIIO TPO 1110CTUIIb, HOTO
3B'SI30K 3 17[10JIEKTOM. Y IOCKOHQJICHO 3HAHHS IMPO 110JIEKT IPEIbKOT0 MUChbMEHHHUKA
Hoproca Cedepica, npoaHai3oBaHo nepekiaz Horo moesiit 3 TOUKH 30py 30eperKeHHS
Ta BIATBOPEHHS 1HAMBIAYAJIBHOTO CTUIIIO aBTOPA.

Oruasig HayKoBOI JiTepaTypu

[Tepexnan Xyn0XHiX TBOPIB — I1€¢ MUCTEITBO. JIIHTBICTH J0CI CIIEpEUYalOThCs YU
MOXKHAa BB@)XaTH TEPEKJIa] OKPEMHUM TBOPOM, JIiITEPATypHUM IOCSITHEHHSIM HapOIy
nepeKsaaaya, 9u e IpocTo MepeKiial OpuriHany. 3Bu4aifHo, HE MOYKHA 3arepeuyBaTh
TOM (akT, MO I MepeKiagy XyJI0XKHIX TBOPIB, a OCOOJHMBO MOe3ii, HEOOXiTHUN
tananT. O. B. Masyp 3a3Hauae, 1110 TBOpYa 0COOUCTICTH Mepekiiaaya e HeJ0CTaTHbO
BHUBYCHA, BPAaXOBYIOYH KOHTCKCT HAIlIOHAIBHOI KYJIBTYPH, TPAIUIlT TEPEKIaAy, KUTTS
Ta JIAJBHICTH Tepekiazaya, Horo ymnoaoO0aHHsS Yy BigOOpi MarepiaiiB Ta
nepekiaganbka pobota, ii 3HaUEHHS IS YKpPAiHCHKOI Ta CBITOBOI KynbTypu [12,
c.308]. Ilim iHaWBiIyaNbHUM CTUJIEM TIEpeKiIazadya MOXKHAa PO3YMITH CHUCTEMY
3MICTOBHUX Ta (OPMAJIbHUX XapaKTEPHUCTHK MEPEKIAACHOTO0 TEKCTY, IO BTUIIOIOTH
CMaKH a TakoX (iIoJIOTiuHI Ta mpodeciiiHi Haxuim nepekianaya [6, ¢. 353].

[lepen mowyaTkoM poOOTH HaJ MEPEKIATOM HEOOXIAHO MOCTITUTH 1110CTUIIb
aBTOpa, MO0 30eperTu Moro B mepekiasi. [HauBiMyanpbHHUN CTHIH TEpeKIagada He
MOBUHEH «IEPEKPUBATH» I1HAUBIAyAIbHUN CTHJIb aBTOpa Ha >KOJHOMY 3 pIBHIB:
JEKCUYHOMY (Tepekianaay 30epirae metadopu, o0pasu, peecTp CIIOBHUKOBOTO 3aracy,
10 BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM); CUHTAKCUYHOMY (THUIIOBI CHMHTAKCHUYHI CTPYKTYpH
30epiratotbes  (iMEeHHI, 0€30C000Bi, CKJIamHI TOMIO); (OHETUYHOMY (awmiTepartii,
ACOHAHCH TOIIO THITOBI JIJIsl aBTOPa MEPEBaKHO B MOSTUYHKUX TBOpax) [5, €. 39].

TepMmiH 1710CTHIL TICHO TOB’SI3aHMM 3 TAaKUMM IOHATTAMU SK 1JT10JIEKT Ta
IHIUBIAYaTbHUM CTWJIb. [MIOCTHIIP Ta «IHAMBIAYyaJIbHUU CTUIIBY» PO3IIISAAIOTHCS
OLIBIIICTIO MOBO3HABI[IB SK B3a€MO3aMIHHI TMOHSATTSA, CHHOHIMH, B TOH dYac fK 3
11ioekToM  ix abo ortoroxHOOTh (Hampukian B. IL I'purop’eB 3asBnsiB, 110
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17l0oCTHIBL € OAHO4YacHO M imiosnekTom [11, c. 10]), abo po3MexoByrOTh. AHamI3
BU3HAYEHb TEPMIHIB «IJIOJIEKT» Ta «IAI0CTWJIb)» BHUSBUB, 110 BOHU JOCHUTH YacTO
BXKMBAIOThCS y SIKOCTI CHMHOHIMIB. ICHye 0araro miJxoJiB A0 BUBYEHHS 1J10CTHIIIO:
JIHTBICTUYHHH, JIIHTBOKOTHITUBHHUM, JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHHUH, JIIHTBOIIOCTHYHHH,
KUIBKICHUH  Ta  AKICHUH, CEMaHTHUKO-CTWJIICTUYHUN, CHUCTEMHO-CTPYKTYpPHHUIA,
KOMYHIKaTUBHUH, €CTETUYHO-MapKOBAHUM, 00pa3HO-KOMITO3ULIIHUH,
KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHHM, aIpeCHO-IISIbHICHUN, (YHKLI1OHAIbHO-IOMIHAHTHUN
tomo [4, c¢.10]. Jlusg OidbInl IOBHOTO aHai3y I1JIOCTHIIO aBTOpPa BBAXKAETHCS
JOIUTBHAM KOMOIHYBaTH pi3H1 miaxoau. Kopensiiro i1mioCTHiIb/II0IeKT 3a3BUYai
KBaTI(IKYIOTh SIK YaCTKOBHM BHUSB BIJHOIICHHS MOBJIEHHS (TEKCT) — CTHUJIb MOBJICHHSI
(MoBa xynoxHix TekcTiB). B. B. JleneneBa mae Taki BHU3HAYEHHs: 1M10JE€KT — YCi
TEKCTH, CTBOPEHI aBTOPOM Y XPOHOJOTIYHIN MOCHIZOBHOCTI, TOAl AK 1I10CTHIIb — L€
CYKYMHHICTh TTTMOMHHUX KOHCTAHT Ta JIOMIHAHT NIEBHOTO aBTOpPA, 110 BIUIMHYJIU HA T€,
o0 i TEKCTH 3’SBUIKMCS caMe B Iii mocmigoBHOCTI[8, €. 292]. O. C. AxmaHOBa
3a3Hayvae, 110 1HAWBIIYyaIbHUI CTUIIb aBTOpa — 1€ CYKYNHICTh OCHOBHUX €JIEMEHTIB
CTHJIIO TBOPIB MHUCbMEHHUKA B KOHKPETHUI NEPIoJl HOro TBOPYOCTI UM B YCIX TBOpaAxX
3arayiom [1, c. 231].

Tepmin  «imionexkT» OyB  BOEpIIe  3ampONOHOBAHWUN  aMEPUKAHCHKUM
MoBo3HaBiieM bepHapgom brnoxom. BiH Bu3HauaB 1ie¢ MOHATTA SK CYKYIHICTh
MO>KJIMBHX BHUCJIOBIIFOBaHb OJHOTO MOBIIS Y IICBHUH MOMEHT BUKOPHCTAHHSI MOBH JIJIS
B3a€MOII1 3 OJJHUM 1HIIUM MoBIiem [13, ¢. 13].

[HaMBiAyamiCTUYHUI aclEeKT MOBHU — I T€, M0 MU HA3UBAEMO 1[10JICKTOM.
[mionekT MO’KHAa oOmHMcaTH SK «IOCTIMHI MOBJICHHEBI OCOOJHMBOCTI y BHMOBI,
JIEKCUYHOMY BUOOpI YM TpaMaTulll, sIKl € CHeUupIYHUMU AJi1 KOHKPETHOTO MOBIIS.
JIx. XirriHboTxeM pO3IIMPIOE 11€ BU3HAYCHHSI, KaXKy4H, 1110 1JII0JIEKT — 1€ He Te, 110
NpaBUIBHO YW HETIPABIILHO, a T€, YOMY MOBEIlh Hajae nepesary [14, . 27].

B. B. BunorpaoB Buiisi€e 1Ba piBHs JaHOTo sBHINA [2, C. 144]:

® ITIOJICKT B IMUPOKOMY PO3YyMiHHI SBJISIE COOOIO peami3allifo MEeBHOI MOBHU
1HIMBIAA, TOOTO CYKYIHICTh TEKCTIB, TOPOUKYBAaHUX MOBIIEM 1 JOCIHIKYBaHUX
JIHTBICTOM 3 METOIO BUBUCHHS CHCTEMHU MOBH;

® IIOJIEKT y BY3bKOMY CEHCI — II€ CYKYIHICTh CHEeUU(PIYHUX MOBHHX
0COOJIMBOCTEN MEBHOI0 HOCISI MOBH.

[Momo inauBigyanbHOro cTHIO aBTopa B. B. BunorpagoB Bu3Hauae ioro sk
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CTPYKTYPHO €JIMHY Ta BHYTPIIIHBO IMOB’A3aHy CUCTEMY 3ac00iB 1 OPM MOBIECHHEBOTO
BUpakeHHs. BiH 3a3Hauae, 1110 B 1HAMBIAYaTbHOMY CTHIII BiIOYBA€THCS 1HIUBITyaIbHE
B)KMBaHHS PI3HOMAHITHUX MOBHHX 3acO0IB B HOBHUX (YHKIISIX B 3aJIGKHOCTI BiJl
JIHTBICTHYHOTO BUOOPY MHUCbMEHHHUKA [3, C. 243].

bepyun no yBaru cydacHe MOBHE OaueHHS XYIOXKHBOTO TEKCTY, JAOCIITHHUKH
BUJIUJISIIOTh OCHOBHI XapaKTepHI O3HAKU 1JIOCTHIIO aBTOpa: CHCTEMa MOBJIECHHEBUX
3ac00iB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPOM JJIS JIOCSATHEHHS CBO€I KOMYHIKATUBHOI
METH; CIOCi0 BiIOOpa)K€HHS BHYTPIIIHHOTO CBITY aBTOpA SIK MPEACTaBHUKA MEBHOI
JiTEpaTypHOi Tedil; BIAOOpPaKEHHS PO3yMIHHSA aBTOPOM MpodiieM, sSKi HOTo
XBWJIIOIOTh; BHUKOPUCTAHHS CTHIICTUYHUX NPUHAOMIB, HOBUX MOHATH, CTUIICTHYHO
MapKOBAHO1 JIEKCUKH JJIsI BUPKECHHS] CMUCJIOBOTO Ta €MOIIIHHOTO 3MICTY TEKCTYy [9,
c. 85].

MoskHa BUAUIATH Taki pakTopu GOpMyBaHHS 1/1I0CTUIII0 TUCbMEHHHUKA!

® COIIaJIbHO-1ICTOPUYHI YMOBH;

® CIIIBBIJHECEHHS TPaJMIIIM Ta HOBalllil y aBTOPCHKIN TBOPUOCTI;

® KaHPOBI XapaKTEPUCTUKH TBOPY;

® CTaH 0COOMCTOCTI MUChbMEHHHUKA (ysiBa, eMOIlii, HACTPiil TOIIIO);

e CBITOIJISII TA )KUTTEBUU JOCBII.

YacTuHa JIHTBICTIB BKJIAJA€ B MOHATTS 110JEKT OUIBII IIUPOKE 3HAYEHHS HIX
imioctunb. Tak, y «JliTeparypo3HaBuOMy CIOBHHUKY-IOBIIHHUKY» TOHA€THCA TaKe
BU3HAYCHHS 1/110JeKTy: «lHauBiyanbHe MOBJIEHHSA, IO TMOSICHIOETHCS MiCIIEM
NpOXKUBaHHS, BiKOM, ()axoM, COIIaJIbHUM CTaHOM, 3arajlbHUM pIiBHEM KYJIbTypH
NEBHOI JIIOAMHU. [A10JEeKT $SK MOBHAa XapaKTEpPUCTHKAa OCOOMCTOCTI HE TUIbKH
OKpECIIIoE  ocoONmMBe, a W  pO3KpUBAE  pPO3MAITI  aCMeKTH  MOBHU  SIK
3araJbHOHAIIIOHAIBHOTO  ()eHOMEHa, 1i HEBUYEPIHUNA TOTEHIam». 3  I[OTO
BU3HAYEHHSI BHXOJUTb, IO 1TIOJIEKT SBJISE COOOK OCHOBY, Ha sKik (opMyeThes
imioctunb aBtopa [7, C. 27]. B To# e 4yac iHIIAa 4acTHHA MOBO3HABI[IB BBAaXKA€, IO
1A10CTUIb € OUIbII IIMPOKUM MOHATTAM 1 BOMpae B cebe TepMiH 1110J7eKT. Tak,
JI. O. CraBuibKka 3a3Hadae, 0 1IIOCTHIIH aBTOpa IIUPIIHA 3a WOTO 1TI0JICKT, aKe
«TIONEKT — 1€ CYKYIHICTh OCOOJMBOCTEH, IO XapaKTEepU3yIOTb MOBJICHHS
KOHKPETHOTO 1H/AMBiZA, a 11I0CTWIb — 1€ 1HAUBIAYaJTbHUN CTHIIb, TOOTO CYKYIHICTh
OCHOBHUX CTUJILOBHX OCOOJIMBOCTEM, SIKi XapaKTEepHU3yIOTh TBOPH TOTO UM TOTO aBTOpa
y meBHMII mepiog abo BCHO HOro TBOPYICTb. IX MOMHA OTOTOKHHMTH, HPOTE
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BUKOPHUCTaHHS TEPMIHY 1JI10JIEKT 3000B’s13y€ BPaXOBYBATH €KCTPATIHIBaJIbHI (PaKTOPHU
Ta XPOHOJIOTIYHI MapamMeTpu TBOPYOCTI MUCHMEHHUKA: JaTa, MICLE HApOJKEHHS 1
IPOKMUBAHHS, 1CTOPUKO-KYJBTYpPHI OOCTaBHHHM, COIIaJIbHE CEpPEJOBUIIE TOIIO, IO
BH3HAYAIOTh MOBHHIA KOJT 1 OKpEMOT0 iHJIUBI/Ia, 1 MucbMeHHuKay» [11, C. 5].

VY naHiil cTarTi MATPUMYEMO AYMKY JIHTBICTIB, SKI BH3HAIOTh IOHSTTS
«1J110JIEKT» TaKUM, L0 BKJIIOYAE B ce0e MOHATTA «1A10CTUIIbY), TOOTO IIMPIIUM 3a
HbOT0. Mu BBakaemo, IO 1JI0JIEKT L€ peami3alis MeBHOI MOBHM 1HIWBIJIA, TOOTO
CYKYMIHICTh TEKCTIB, MOPOJKYBAaHUX MOBIIEM, B TOW Yac SIK TMOHATTS «1TI0CTHUIIbY
M03HAYa€ BHYTPINIHBO MOB’A3aHy CUCTEMY 3aCc00iB 1 ()OpM MOBJICHHEBOTO BUPAKCHHS
3aCTOCOBAHUX Y IUX TEKCTaX.

OCHOBHMH 3MICT

Woproc Cedepic — Gararorpanna ocoGUCTICTb i HOro IHAMBiMyambHHH CTHIB
YITKO TMPOCIIAKOBYEThCS B ycCiX Horo TBopax. Ha ¢dopmyBanHs crenudiyHOro
ITIOCTHIIIO  BIUTMHYJIO ©Oarato ¢akTopiB. Moro >xurTeBuii JIOCB1J, CBITOTJIS,
BUXOBAHHS B CIM’i, 1€ KyJIbTUBYBAJOCS MHUCTELUTBO Ta Jt0O0B 10 CrpaBxHboi [ pemii
MUHYJIOTO, @ TAaKOX JI0 Cy4acHOi €BPONEHCHKOI KyIbTYPH, HOTO )KHUTTSA B CTYACHTCHKI
pPOKH  3aKOPJIOHOM, TOBApWINyBaHHA 3 (PAHIY3bKUMH CHMBOJICTAMH  TOIIO.
1. Cedepic 106pe 3HaB JiTepaTypHe Ta KyJIbTypHE MHHYJIE CBO€i OaThbKiBmMHM. BiH
BuB4aB Ecxina, 'omepa 1 Codoxkia, 1 Horo xurreBa (piocodis BiAmoBigaza HOro
KJIACUYHIM CHIa IIuHI.

1. Cedepic — 0uH 3 THX MOETIB, AKHi He BHUKOPHUCTOBYBAB JKOJTHIX O€3MITy3MX
abcTpakiiiil, ioro BipIi BTUTIOIOTH 30araueHi oOpasu icTopii Ta ocobuctoro midy. Te,
mo pobuth Cedepica «HaliOHAIBHUM TOETOM», — II€ HOTO JII000B 70 OJIM3BKOCTI 3
JFOZICTBOM 3arajioMm, II[0 XapaKTepHO IS HOTO TOe3ii.

[cTopuuHi mofli, Kl BIH MEPEXHUB TaKOX MaJld BEJIMKHUM BIUIMB Ha OyIb-iKY
JIOJUHY CBITY — HOTO CyYacHHKA, Ta OCOOJMBO Ha TPEKIB, SIKI OKPIM JIBOX CBITOBHX
BOEH TEPEXKUIIN JKaXTUBUN T€HOIIUI, IEKUIbKa MEPEBOPOTIB, BIiHY BCEPEIMHI KpaiHu.
[Toet OyB mo30aBieHui CBOET OATHKIBIIMHU BHACHIAOK Maiioasiiicbkoi karactpodu i
noHeBipsBcd, Ak Opiccelt 6e3 Itaku, 3 sskum cebe cam acouitoBaB. ['ymanict B gy,
BiH 3HEBAXKAaB CYYaCHICTh MOBHY JiMXa Ta 0e34ecTsi, HOro 3axXoIuiioBajga aHTUYHICTh, Y
CBOIX TBOpAax BiH caMe depe3 MPU3My JTaBHOCTI, Mi)OJIOT1] BUCMIIOBAB CYYaCHUX HOMY
MOJIITHKIB.
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HouyTTs, npeacrapieHi B 36ipkax M. Cedepica 3Haiiomi Maiike KOXKHiil JIFOIMHI
y TeBHHil Mepiof HUTTA, He BiATBOpeHi moeToM GaHambHo. Imioctuias M. Cedepica
0COOMBUIN THUM, 110 BIH aleJio€ JI0 €MOIlI, T03BOJISIOUM YUTayaM 1HTEpIpEeTyBaTu
HOro TBOPHU B 3aJIeKHOCTI BIJI iX KMTTEBOrO JOCBITY. JIAKOHIYHO BiH MOXKE CKa3aTu
HaOararo OublIe, 4iM OUTBLIICTD JIOAEH Y JBOXTOAMHHUX TPOMOBAX.

Tematuka TBOpIB 178 Cedepica, 3BHYAliHO, 3MIHIOBAJIacs, aje JCAKI MOTHBH
3AIMIIMINCH TOJIOBHUMHU BIPOJOBXK ychoro *uTTs. [lepin 3a Bce, 11e TemMa MaHJIPiB,
sKa Harajaye mojopoki Oicces, 3 SKUMHU MOET HEOJHOPAa30BO OTOTOXKHIOBAB cele.
Ane no 3yctpiui 3 Kinpom, BiH OyB Omicceem 6e3 Itaku, Horo moaopoxki Oyiu
O€3L1IJIbHUMU Ta IOBHUMU CYNIEPEYHOCTEM.

Jlpyra Tema — 11e TeMa OaThKiBIIUHH, [ 'pertii, mpoTe aHTUYHOI, a HE Cy4acHOI.
CyuacHicTs yacTo Hacuuena s M. Cedepica dyxuM 3MiCTOM, i BOHH BOIOIOTH MiK
co0or0. 3 TEeMU MPUPEUYECHHX MAaHJPIB BUXOAUTH BIIUYTTS CAMOTHOCTI. 3BIJCH
acomiamii 3 oOpazom Enbnenopa. Y T'omepa, n'suuii Enbnenop, sikuili Tak toOuB
Kipky, 1o He XOTiB iXaTH H0J0MY, BIaB 3 naxy i ckpytus B's3u. Y M. Cedepica Bin
OKMBA€ y CBOIX YHCICHHHMX HamaakiB. CaMOTHICTh TIO€Ta cepejl EIbIICHOPIB
MIJKPECTIOEThCS TeH3aKeM. Y TaliTpl Mei3axy CIOYaTKy MEepeBaKalOTh KOJIbOPHU
OCEHl Ta 3WMHM, BEUIpHBOrO ab0 HIYHOrO OcCBITIeHHA. Kinp, HaBmaku, TaKoX
ACOLIIOETHCS 3 COHIYHUM CBITJIIOM Y JIaHAIIAQTI.

Amo3ii Ha [laBHro ['pemiro mpucyTHi y Oaratbox TBOpax. PosrisHemo s
npukiaxy Ot cOvipoeot otov Adn. Cama Ha3Ba HAIITOBXYeE Ha 3raaky npo [ligzemue
napcTBo Aina, KyIu MOTPAIUIIIOTh AylIi momepiux. EmirpagomM 1o maHoro TBopy €
ypuBok 3 «Omiccei» ['omepa HanucaHuii JaBHbOTPELIBKOIO

vimiot, ol kata foovg Yrepiovog ‘Helioio
fioBlov: abtop o toiowy dpsileto vooTiOY Huap.
[ITo B mepeknaai o3Havae:
3'inu, 6e3ymHi, eonie eonu I enisn l'inepiona,
Ll]o nonao namu, — 3a me OHsL NOBEPHEHHSL 8IH IX N030ABUS.

VY moesisix 6arato 3ragok mpo MOpe Ta BOAY, IO HE JUBHO, OCKUTHKHA BOHH —
YaCTHHA IPEIbKOr0 MeH3axy, rpelbKoi MpHpom rmuboko maxosanoi M. Cedepicom.

Xinka, koxamus nocrae B moesii M. Cedepica ineamizoBano. XKinka —
Adponita, Mpis, He3aiicHeHHa 1 HegoctynHa. OaHuM 3 yoOneHuX o00pasiB
1. Cedepica Takox 6yna xinka-I'oprona:

Aev umopa va (o
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0Ao ue moyovia
UNTE Va. TALLOEDW UEPOVDYTO,
UETQL TTOL UATIOL THS YOPYOVOG.

Comianshi Temu B moesii M. Cedepica mye NpHXOBaHi, BOHH IIPEICTaBICHi
gyepe3 aHTUYHI acoliarti.

Toesis 1. Cedepica MicTHTB Ge3ltiy TiTepaTypHUX HATAKIB, AKi CBiTYaTh 5K PO
HOro 1HAMBIAYaJbHY MOJOPOXK SK IO€Ta, TaK 1 MpO HOro po3yMiHHSA TOTroO, IO
OpTraHiYHO JJIsl HOTO BIACHOI KYJIBTYPH, OJJHUM 13 HAUTPHUBATIIINX MOSTHYHUX 00pa3iB
€ 00pa3 «BUKIMKY Ayl momepiux» cydacHoro Omicces. Tak, y HOro rpembKux
noe3isx 3Byuats . boanep, I1. Banepi, I1. Bepaen, ['epakmit, ['ecion, 'omep, [lante,
Espimia, T. Emior, Ecxin, K. Kapadic, A.Kanboc, K. Knonens, B.Kopnapoc,
K. Jladopr, XK. Mopeac, K.Ilanamac, E.®ynt, Ilnaton, E.Ilo, M. Ilpycr,
A. Cukenwsnoc, /. ComoMoc To1o.

CyuacHICTh BITUYBA€ThCS B MOT0 BipIIax ITijJ yac BIHU Ta B KIIPCBKIM 301pIil.
TBOpUICTh MOETa MPOHU3aHA JIFOOOB 10 10 OATHKIBIIMHU, CBOIX MOYYTTIB 1, K €THOCTI
3eMJI1, JIFOJIEW Ta 1CTOpIi, ane HiJe Ll MOTa€EMHI NOYyTTS HEe HaOyBarOTh OaHaJIbLHOTO
3BYUYaHHS.

Posrasaemo #ioro mepury 36ipky moesiit «IloBopor». OpurinanbHa Ha3Ba 30ipKH
«Ctpoi» moeaHye B coOi KibKa 3HA4€Hb: CaM IOBOPOT; cTpoda SK EeJIEeMEHT
MOCTHYHOTO TEKCTY; cTpoda SK eIeMEHT TeaTpaJIbHOTO JIHCTBAa B aHTHYHIA JIpami.
«IToBopot» HMoproca Cedepica, moBopoT, 3poGNeHHil 10 HOBHX TOPH3OHTIB IS
CydacHOI TpembKoi moe3ii, — 1€ KHUTa, MPU3HAYCHA 3HUIIUTH, BHUKJINKATH THIB,
HACMIIIKH, PI3Ky KPHUTHKY, 3aXOIUICHI OIUIECKH, HaJli, TPEMTIHHS KPUTHYHOTO
po3ymy, TOOTO Ma€ BCi O3HAKW TBOPY MHCTEITBA, 1[0 BUXOJUTH 32 PAMKH YCTaJICHHUX
3BUYHMX PYTHH 1 Ma€ HECMOKIMHY TCHACHIII J0 TOIMMUPEHHS, JOMIHYBaHHS,
PO3IIMPEHHS, JI0 MOJANBIIIOTO CTBOPSHHS HOBUX €CTETUYHUX IIIHHOCTEH.

OpHiero 3 xapaktepHux puc imioctimo . Cedepica MOXHA Ha3BaTH MICTKICTB,
Ky MU 0a4MMO y’K€ B caMiii Oarato3HauHii Ha3Bi 30ipKu. bimplricTe moesit y gaHii
30ipll KOPOTEHbKI, MPOTE€ MOXKYTh OaraTo 4oro ckaszaTv Mpo cTaH moera. Moxkemo
BBAXATH 3MiCT Ta Ha3By mepmoi mnoermunoi 36ipku M. Cedepica mpopounmn,
OCKUIbKM MOro Mi3HilIl JOCSATHEHHS Yy Taldy3l BKa3yBaJli Ha pO3pUB IMOETa 3
TPaJUIIIITHOO TIOE3IETO.

Oxkpim nmoemu «CTHIIb JHS», BCl 1HIII, 3A€OUTBIIOr0 — 1€ BipII TPaJAUIIHHOTO
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cTwiio y ¢opmi, opraHizoBani B karpeHu. Karpenu — worupusipiii. B naniii 36ipit
nepeBakae KUIbIIEBE PUMYBAHHS, € TaKOX BIPIII 3 TMEPEXPECHHM Ta B JICSIKUAX
BUIAJIKaX HEMOBHIM pPHUMYBaHHSIM. XapaKTepHUMH JIPUYHUMH BIAXWUJICHHSIMU BIJ
yCTaJCHUX KPUTEPIiB TpaAMIIIAHOI 1Moe3ii y JaHiil 30iplil € HEOJHAKOBA KUIBKICTh
CKJIAJIB y BIpILI, 315IHHS, IEPEHECEHHsI Ta YAaCTO HEBJAJIa pUMa.

Bipmr «IToBopoT», siK i Best oHolMeHHa 36ipka M. Cedepica, BHOCUTS 3MiHH 110
CydacHOI TpeIbKoi Moe3ii, OCKUIbKM Y HHX IO€T HaMaraeTbCs 3BUIBHUTUCS BIJ
crnoco0iB BUpaxkeHHs MuHyjdoro. lloer He BimuyBae mNOTpeOUM BHUCIOBUTH CBOI
NEPEKUBAHHS 3pO3YMUIO YH YITKO 3a3HAYUTH KOHKPETHY TeMmy. BaxmmBum €
nepeaava JAOMIHYIOUOTO MOYYTTs, ajie BOHO HE IMOB’SI3aHE 3 YITKO 33JaHOI0 TOIIETO.
[le#t eninTUYHUMN 3aMKUC JOCBIAY BUKOHYE TIOJIBIMHY MPOTUIICKHY (PYHKITIFO, OCKUIBKH,
3 OJTHOTO OOKYy, BIPII BaXKO 3p0O3yMITH, BiH HE JO3BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH MTOYATKOBY
MOJIi10, TOCBIJ, a 3 1HIIOTO OOKY, BiH BIAKPUTHI JUIsl Oaratbox iHTEpIIpeTallii, Jalouu
MOXJIMBICTh IIUPIIIA ayauTopii mi3HAaTU ioro. OTKe, YWTArOYM LEW BIPII, MU
pO3yMi€eEMO, 110 MU HE MOKEMO YITKO BH3HAUUTHU Ty MOJIIO0, 1[0 BUKJIMKANIA y TOETa
eMoIlii, skl BiH ¢ikcye, 1 1e (HaKTUIHO MITOBXA€ HAC HAa HEOOXiTHICTh YMUTATH HOTO
TEKCTH 3a JOTIOMOTOI0 €MOIIiii, a He JOTiKA. TakuM YMHOM, Ha BiAMIHY BiJl BIpIIIiB
MUHYJIOTO, KOJIA TIOETH TBOPHIN Y c(pepi KOHKPETHOTO, MU CTUKAEMOCH 3 TTIOCTUIHUM
JUCKYPCOM, SIKUM HaMaraeTbCsi KOHTAKTyBaTH 3 YUTA4eM Ha OUIbII CyTTEBOMY PIBHI,
aHK CyBOpa Ta 4acTo BiJokpemJyieHa Jorika. [loer Bumarae Bim yuTada BiAUyTH,
NPUIHATH WOTO CIIOBA SIK MPOSIBU CBOET AYII, a HE K XOJOHI JoriyHi hopmu. Y Toi
e 9ac YUTay MOKIMKAHWN MPUHHATH CBOIO HE3AATHICTh MOBHICTIO 3pO3yMITH JOCBiJ
MOEeTa, OCKUIbKK CIUIBHOCTI JIOJCHKOT AyIi, MO CYTi, HEAOCTATHHO MJIsI TTOBHOTO
PO3YMIHHS 1HIIOTO.

Tepma 36ipka M. Cedepica micTHia B cobi 0310 GLIBII TPamHITiitHOT (OpMH,
PUMOBaHI BipIIIi, 1110 CKIAJAI0THCA 3 KATPEHIB, TOBHUX CUMBOJII3MY Ta MOYyTTiB. BoHu
KOPOTKIi 32 (POPMOIO Ta MICTKI 32 3MICTOM. JIaKOHIYHO Ta KOPOTKO aBTOp Mepeae CBOT
NOYYTTS 4epe3 CJIOBAa BUIbHI JJisi OyAb-sIKOTO MPOYUTAHHS Ta IHTEPIPETYBAHHS B
3aNeXHOCTI Bi JIIOJUHHU, Ta 1i AYLIIEBHOIO CTaHy IIiJ] Yac O3HAMOMJICHHS 3 II€I0
36ipkoto. Y cBOiil HacTymHili Bu3HauHiii 36ipui «Mid-icTopis» Moproc Cedepic
BIJICTyNIa€ BIJ TPaJAMIIIHUX TOEeTUYHUX (OpPM 1 3BepTaeTbcs A0 Bepiiopy. Bin
BiTMOBIISIETHCS BiJl paMOK, II0 CKOBYIOTh HOTO, BiH MaHApye, sk Omicceil y momrykax
He Jume [taku, ane ¥ miaxoaamoi GopMu, 3a J0MOMOroI0 SIKOi BiH 3MIT OM y MOBHIN
MIp1 I€pelaTy CBOi MOYYTTS Ta MOTJISIIH.

(AxtyanbHi mutanHs nepekaanosunasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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V 2013 poui Oyma Bumana 306ipka BuOpanux mnoesiit Moproca Cedepica,
nepekiaan sSkux BukoHanu Ipuna berko, IBan [lpau, CaiTiana HogeHxko, Mapuna
Mapumyk, Onekcanap [lonomapis, Jlapuca Cxupaa, Tersna UepHumoBa ta AHIpid
CaBeHKo.

[ToeTnunuii mepeknag — e MepeKyial B OCHOBI SIKOTO JICKUTh HEOOXIIHICTh
nepenaTd KOHUENTyallbHy Ta €CTeTUYHI 1HPOpMallill0 OPUTIHATY Ta 1110CTUIIb aBTOPA,
HaMararoyuch K MO>XHA TOYHILIE BIJITBOPUTH 30BHIIIHIO Ta BHYTPIIIHIO MAaTPHILIO
noeTuyHoro TBOpy. Ilepekmam moesii MOXXKHA BBa)KaTH OJHHUM 13 HaWCKIQIHIIINX,
OCKIUJIBKM BIH BHMAarae BiJl Mepekiajadya He TUIBKH 3HaHHS MOBH, ajie ¥ IMMOSTHYHOIO
YyTTS Ta, OJHOYACHO, 3JaTHOCTI 3aJMIIATUCA TEpeKialayeM OpHTriHally, He
NEPETBOPIOIOYM CBIM NEpeKiIaa Ha BIACHUM, HOBUI MOETUYHUHN TBIP.

OcoOnuBoi yBarm noOTpedye BHUBYEHHS NUTaHHSA creuudiku 30epexeHHs
ITIOCTHITIO aBTOpa IiJl Yac MepeKyaay MOCTHYHUX TBOPIB. BUKOHAaHHS mepexiamy
MOETUYHOIO TBOPY BMMAara€ Bij Mepekiiagada BUKIIOYHOI MaiicTepHocTi. [lutanHus
NEePEeKIaHOCTI Moe3ii TOBMUH Yac BUKJIMKaIo OypXJMBI JUCKYCIi cepel] HayKOBIIIB.
Jlesiki BYE€H1 BBaXKarOTh, LI0 MpPU MEPEeKIaal BTPAYAETbCS MOE3id, TOMl SK IHIII
CTBEPJIKYIOTh, IO BCi1 3HAUEHHS € TMEPEKIAHIMH, a B TIEPEKIIai BTPAUAETHCS JIUIIIE
dbopMa TOETHYHOTO IUCKYpcy. Takoxk € iHII BYEHI, SKi BBaXKAIOTh, IO TMEPEKIIa]
noe31i MOXJIMBUH JIMIIIE 32 YMOBU 30€pEKEHHS IUTICHOCTI Ta CTUJIIO BUXITHOTO TEKCTY
y MOBI ITepeKIamy.

JUist BIATBOpPEHHS MOETUYHOrO TBOPY IMpH MEpeksazl HeoOXiIHO 30epertu
€JIEMEHTH 30BHINHBO1 Ta BHYTPIITHLOT MaTPHIlh Bipiia. [M0CTHIIL TOETa TIepeaacThCs
3a gomnoMororw (opMmH, SKy BIH oOupae g BioOpakeHHS 3MicTy. 30epeKeHHs
30BHIIIHBOI MATPHIll BIPIIOBAHOTO, PUMOBAHOTO TBOPY € AYXE€ CKJIAJHUM OCKUIbKH
NoTpiOHO, HE CHOTBOPHUBILIK 3MICT BpaxyBaTH yCl TOHKOINI 1 MpaBWIBHO MigiOpaTh
pUMY, YU IKUMOCH YHHOM KOMIICHCYBATH 11.

OCHOBHMMH €JIEMEHTaMH TaK 3BaHOI 30BHINIHHOI MaTPHIll Bipiia, SKi MU
MO’KEMO 1M0OAUNTH, HE BUUTYIOUUCH Y TEKCT, €:

® HasABHICTH (200 BIJCYTHICTh) €KBUIIHEAPHOCTI,

e BOKaJliyHA a00 KOHCOHAHTHA PUMa,

® YOJIOBIYA YU KIHOYA PUMA,

® XapakTep pUMYBaHHs,

e 30epeKeHHS UM He30ePEKEeHHS KUTBKOCTI CTpod,
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e 10BTOpeHHS ToIo [15].

BHyTpimmHsS MaTpuils MOETUYHOTO TBOPY CKIAJAETHCS 3 €JIEMEHTIB, SKI HE
BUJTHO 330BHI. BOHU BUSBISIOTHCS JUIIE 3aBISKH OUTBII TITMOOKOMY aHali3y TEKCTY.
Humu €:

® 3MICT OJHOTO psiaKa (cTpodu),

® CYKYITHICTb PI3HUX CTHIIICTUYHHUX 3aC001B aBTOpa — TPOTIIB,

® CHUHTaKCH4YHI XapaKTEPUCTUKU CTPOPH,

e eB(oHIUHA (3BYKOBa) CTPYKTYypa TBODY,

® IIparMaTHYHUHU ITiITEKCT,

e 00pa3u aBTOPCHKOTO TBOPY, Ha OCHOBI SKUX OYJIyETHCSA OCHOBHMI CIOXKET Ta
PO3BUTOK TEMU TBODY.

3BUYAIHO, y MepeKiiajax MOSTUYHUX XYI0KHIX TBOPIB BEIMKA POJIh HAICKUTH
BIITBOPCHHIO 1HIIMX, KPIM Ha3BaHUX, 30BHIINIHIX Ta BHYTPIIIHIX €JIEMEHTIB MaTpHIII
BIPIIIOBAHOT'O TBODY.

[lepexman TBOpy «Apvnony, «3amepedeHHs» Oyno BukoHaHO IBaHoMm Jlpadem
ta TersHoro UepHuUilloBow. AHali3 MOKa3ye, M0 SK MNEPIIOKEPENIO TaK 1 Mepexiai
MICTATH y cO0l TpU KaTpeHH, TOOTO ABAHAAIATH PANKIB (TpU YOTHPHUBIpINA), TOOTO
eKBUIIHEApHICTh (piBHA KUIBKICTh PAJIKIB) HasiBHA. baunMo, 110 Bipi «3amnepedeHHs»
y Moproca Cedepica He Mae uiTKOro BipumioBaHoro po3mipy. KinbkicTh ckiajis He
piBHa, 1HOAl 3ycTpiyaemo sMO. OpHak, y Nepekiaal MOXHa YITKO BHIUIUTH
TPHOXCTOITHUII aHamecT. XapakTep puMyBaHHS y «Apvnon» M. Cedepica — kinbuese,
puMa — BOKaJiuHa (TepIoTEPL — UeTNUEPT) OKPIM THS — UTaTHS i Aabog — mabog. Kinoda
puUMa 4Yepryerbesi 3 4YOJIOBIUOIO (kpv@d — yAvpo, mepiotépt — ueonuépt). OmaHak, y
nepeKIaal yKpaiHChKOI MOBOIO PHMYBaHHS CTa€ HEMOBHUM. Po3risHeMo mepriuit

KaTpeH.
2770 TEPLYLAAL TO KPVPO Ha nycmenvnomy 6epe3si binomy,
KL QOTPO OOV TEPLOTEPL M08 2011yOKa ceama, 6e300poHHa,
OLYOOOUE TO UECHUEPT® wepxi 2you y cnpasi po3Kpuiu mu,
O TO VEPO YAVQPO. a 8004, a 8004 ¢ COJIOHA.

VY nanomy Bumajaky xi0a mo 6€300pOHHA — COJIOHA MOKHA BBaXKATH PUMOIO.
1. Cedepic y cBoiii mepuriit 36ipui y GilbIIOCTi Hoe3iil 1ie BKUBAE PUMY, IPOTE € i
10e311 3 HEIIOBHOKO PUMOIO.

[Ilogo BHYTPIIHBOT MATPUIIl TBOPY, @ CaMe 3MICTy OKPEMOTO PsIKa, TO BiH BCE
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XK Jento 3MiHeHui. OpuriHaia BUPIZHSAETHCS JAKOHIUHICTIO 1 TPOCTOTOIO, SIKa TUM HE
MEHII Mae B co0l ruOuHYy, B TOM Yac $K NepeKiajJ MNepeHACHUYEHUU pI3SHUMHU
emiteraMu Metagopamu Ta JgojaBaHHSMU. [lopiBHsAeMO OyKBadbHUIM TEepeKsIaj
MEepIIOro KaTpeHy Ta nepeknaj Isana /pauya ta Tetsan UepHuionoi:

Ha npuxosanomy y36epearcoici Ha nycmenvrnomy bepesi 6inomy,
oinomy Have 20y0 MO8 201yOKa ceama, be300poHHa,
cnpazy 8i0uyau mu no 00ioi wepxni 2you y cnpasi posKpuiu mu,
ma 600a — CoJI0HA. a 6004, a 600a X CONOHA.

baunmo, mo y nepeknaai 3’ IBUITUCS €MITETH 0 TOIyOKku (cBsTa, 6€300pOHHA),
Ta y TPETbOMY PAJKY Aojanu iHdopmaliro (Iepxyi ryou y crpasi po3Kpwid MH), y
JIPYyroMy Ta TpPETbOMY KaTpeHI TaKOX TPUCYTHE 3JI0BKMBAHHS e€IiTETaMHd Ta
TpaHcHOpPMALIISIMU 3MICTY:

Ha 6inomy nicxy Ha nicxy nanucanu na 6inomy
Mu nanucanu im’s it im's cnpaau - 8 ueKanHi 3a8MepJi.
Jlobpe, wo nooys mopcokuii bpu3 Xeuns e0apuna 602KUMU KPULAMU
I cmep yeii nanuc. im'ss cmepocs, mope cmepio.

«B dekaHH1 3aBMepJIN» -—J10JJaBaHHs MEPEKIaaadiB, I[bOr0 B OpUTiHAII HE OyIIO.
Takox BOHHM aojanu mMeTadopy «XBWIS BAapuia BOTKUMHU KpujaamMu». B opwurinami
HAJMKC CTEP BIiTEP, B IEPEKIIA/I 11€ 3pOOHIO MOpe.

Hacrtynunii katpen:

Me i kopoia, ue ti Tvon, 3 myaumu 8impunamu, 3 apasuUMu KpUiamu
i moBovg Kou i we.fog cepye 8 npucmpacmi M4anio Haocuin.
rnpoue ™ {on pag Lebog! bynu roni mu. Cmanu oopocii.

k1 aAdaloue (o). Mu 3minunu dcumms - NAUH 3MIHUIU MU.

Hepmmnii panok M. Cedepica nakoHidHmiA. Y nepeknaji — iHTeprpeTanis 3MicTy
nepeKIaaueM «3 TYTUMHU BITpUJIAMU, 3 TapsSsyuMu KpuiaMuy». PAmok «3mapHyBamu
KUTTS Ta 3MIHWINA HOTO» Y XyJI0KHBOMY MEPEKIIaJll TAKOXK NEPETepIliB 3HAYH1 3MIHU —
«bynu ron1 mu. Ctanu gopocii. My 3MIHWIM KUATTS — TUIMH 3MIHUIA M.

3aranom, yci oOpa3u opuriHaigy OyJi0 mepeaaHo, aje TaKoXXK CTBOPEHO HOBI
(Borki kpwmia, cmopara, mepxii ryou). lllogo TpomiB, To B mepexmani ix HabaraTo
Ginbie. OnHi€I0 3 XapakTepHHX pHC iHauBimyamsHoro crumo M. Cedepica, mo
ocobnuBO momiTHA y 30ipmi «IloBopoT», — 11e MOro 37aTHICTH IepeaaBaTH OaraTo
CEHCY, TOBOPSYU MAJIO CIIIB.
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Januit mepekian «3anepedeHHs» O€3MepedHo ykKe MOSTUYHHUM 1 SCKpaBHid,
poTe BiH OUIbIIE JEMOHCTPYE 110CTUIB MEepeKIagaviB, a He camoro ABropa. OmHak,
BpaxoBylOUd TOW (pakT, MO OAMH 3 TEpeKiIajadiB — BIIOMUN YKpaiHCHKUH
MMUCbMEHHUK, 1I€ HE BUKJIWKae 3auByBaHHs. IBan [lpau ta TersHa YepHuiosa
CTBOPWJIM YYyJOBUW IOETUYHUH TBIP, 3 UITKUM BIPUIOBUM PO3MIPOM, PUTMOM,
MaWCTEpPHO 3aCTOCYBAaBINM YCi JOCTYIHI 3aco0W BHpa3HOCTI (MeTadopH, emiTeTH,
TOIIO), TOKA3yI0UN YCIO Kpacy YKpaiHCbKO1 MOBH.

Posrasemo mepexnaa «Mvnun, B» (y nepexnaai «Ilam'ate I1») 3 Tperboro
Tomy «BaxtoBoro xypHany». «Ilam'sTe 1I», nepexnas ioro BijoMuii MOBO3HaBEIb Ta
nepexnagauy Ounekcanap IlonomapiB. Lleil Bipm TakoX HamucaHU BepiaiOpoM,
CKBUIIHEAPHICTh y TEPeKyIaal MPUCYTHs (TPUILUATH DPSAKIB SK B OpPUTIHAM Tak 1 B
nepexiaai). 3MICT KOKHOTO psJIKa MepeJaHuil 4iTKo 3a BUHATKOM OJHOTO MOMEHTY:

Eivair movrod to moinuo. H pawvy cov | AHxa kpaca nasxono! I'onoc msiti

KOUIG pOpa. TPoPaivel 6T0 TAEDPO TOV | NOOEKONU KPYIHCIE KOO HbOR2O,

oav 10 OgApivi  mov  yio  Alyo | Hemog oenvhin, AKUU Ha300dicene
TVVIPOPEDEL GIMPUTILHUK,

UOAOUOTEVLO TPEYAVTIPI UES OTOV HAIO | WO 3010MOM BUOIUCKYE HA COHYI,

kor mwait yovetar. Eivor mwavtod 7o | i 3HUKHe 3H08. AKa kpaca naexono!

moinuo.

«Bcromu moesisi» 3amiHeHO Ha «Slka Kpaca HaBKOJIO!». 3a BUHATKOM IIHOTO, YCE
TOYHO BIATBOPEHO TIPH TEPEKIadi. 3arajdbHUN 3MICT, TparMaTUYHUN TMiITEKCT,
00pa3u, Tponu — yce BIATBOPEHO O3 3HAYHMX 3MiH B 1110CTHIII aBTOpa. TOOTO MaHUi
nepeKyIaa Maike 30iraeTbCsl 3 OPUTIHAIOM 3 TOYKH 30pYy 30BHINIHBOI Ta BHYTPINTHBOT
MaTpHuIii.

Po6ora Omekcanapa IloHoMapiBa € B3ipmeM TOro, SK IepeKiiajiad TOBUHEH,
ITHOpYBaTH BIIACHUW 1HAMBIAYadbHUW CTHIIb, JIEMOHCTPYIOUM 4YHUTAdy 1M10CTHIb
aBTOpA, 10 HOr0 CTBOPUB.

30epeKeHHS 30BHINIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI MATPHUIll MOSTUYHOTO TBOPY, a TaKOK
XapaKTEePHUX PHUC IHIWBIAYyaJdbHOTO CTHJIIO aBTOpa AYXKE HEMPOCTE 3aBIaHHS s
nepekiamaada. BaknmuBo HE AaTh BIACHOMY 1MIOCTHIIIO IOMIHYBAaTH y TEpEKIail Ha
imioctuieM aBTopa. llepeknmamady HeoOXigHO 3HAWTH OamaHC MK BJIAaCHUM
IHIUBIIyaJIbHUM CTHJIEM, Ta 1J10CTHJEM aBTopa, 0O HaldyacTile mepeksiaaayl
HaMararThCsA HE MPOCTO MEPEKIACTH OPUTIHAT ajie i MPOJIEMOHCTPYBAaTH CBid TaJlaHT
Ta TOKa3aTh 4yuTayaM OararcTBO CBOEI MOBHM Ta BJIACHI XYJ0KH1 3M10HOCTI, IO 3

(AxtyanbHi mutanHs nepekaanosunasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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OJIHOTO OOKY HE MOTraHO0, OCKUIbKU 30arauye KyJbTypy Ta JITEpaTypy Hapoay, MOBOIO
SIKOTO TBIp MEPEKIIaIa€ThCs, OJTHAK 3 1HIIOTO OOKY, CYTh MEpPEKIaay IMOJsIrae y ToMYy,
o0 JOHECTH aBTOpa OpUTiHATY, HOro 3aayMm, MOro mnparMaTUYHUM MIATEKCT A0
YuTaya, a He aJIanTyBaTH OPHUTIHAJ TaK, 00 BiH «KPACHUBIIIE)» 3ByYaB.

[Ipu BiATBOpPEHHI BIPIIOBAaHUX TBOPIB, IO HE MAKOTh YITKOTO PO3MIPY Ta pUMHU
(ToOTO BepmiOpy) 1HO3EMHOIO MOBOIO Habarato Jeriie BiATBOPUTH I1HAMBITyaTbHUN
CTWJIb aBTOpA, TaK, 100 MepeKiazad Mo MIHIMYMY HpPOSBIISIB BJIAaCHUM 1110CTUIIb,
OCKIJTbKM TIPH TIEPEKJIaJl PUMOBAHUX TBOPIB, BIATBOPEHHS ACSKUX OCOOIUBOCTEH
30BHINIHBOI MATPHIll BIPIIOBAHOTO TBOPY (IO Yy CBOIO YEpry TaKOX € OJHIEI0 3
0COOJIMBOCTEH 1HAMBIAYyaJTbHOTO CTHJIIO aBTOpPa) MOXKE IPHU3BECTH 10 TOTO, IO
nepekyiaiad  3HEXTYE€  BHYTPINIHHOK)  MATPUIICKD YW  BIATBOPEHHSM  1HIIMX
0COOJIMBOCTEN 1HIMBIAYATILHOTO CTUJIIO aBTOpa OpUriHainy. AG0 HaBMaku, nepexiagad
MO>K€ OUTBIIT TOYHO BIITBOPUTH BHYTPIIIHIO MATPHINIO MIEPIIOHKEPENia, Ta 3HEXTyBATH
30BHIIIHBOIO.

Jlirepartypa:

1. AxwmanoBa, O. C. Cnosapv nunesucmuyeckux mepmunoé (Mocksa: W3n-Bo «Cos.
SHIMKILY, 1969), 608.

2. Bunorpanos, B. B. O xyooowcecmsennoii npoze (MockBa, Jleamnrpaa: I'ocusnar,
1959), 654.

3. Bunorpanos, B. B. O szvixe xyoooicecmsennoii nposvt (Mocka: Hayka, 1980): 360.

4. Topuenko, O. «IIpobmemMaTnka MIAXOMIB JO MOCTIKEHHS imiocTuiio.» Haykosuil
sicnux Yepniseyvroeo ynisepcumemy: I epmancoka ¢inonoeis 751 (2015): 73-79.

5. Hanmik, JI. B.,, T'omuna-Apronina, K. B. «AnekBaTHICTh BIATBOPEHHS 1JIOCTHIIIO:
KOpeJiAllisl CTWIIB Mepekiajaya 1 aBropa NpU Nepekyiaal (Ppa3eosoriyHoro piBHSA
Tekcty.» Haykoei 3anucku Hixcuncokoeo oepoicasnozo yuisepcumemy im. Mukonu
Tocons. Cepist: @inonoeiuni nayxu 2 (2015): 35-40.

6. Kusk, T., Haymenko, A., Oryii, O. Teopia i npaxmuxa nepexnady (Binaunsg: Hosa
kaura, 2006), 592.

7. KotkoBa, JI.I. «ImiocTwnb, iHAMBIAyanbHUH CTHWJIH 1 1TIOJIEKT: TIpoOIeMH
po3MmexxyBaHHS.» Haykosi 3anucku Hixcuncbkoeo Oepocasnozo yHisepcumemy im.
Muxonu I'ozons. Cepisi: @inonoeiuni nayku 2 (2012): 26-209.

8. Jlenmenena, B. B. «Ocobennoctu manonekra H. C. JleckoBa: cpencTBa HOMUHAIIMHA U
npenukarun.» (uce. 1-pa ¢inon. mvayk, Mocksa, 2000), 481.

9. Cewmentok, O. A. «lmiocTunip aBTOpa SK BIIOOpPaKEHHS MOrO0 KapTUHU CBITY.»

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Reproduction of the Idiodystle of George Seferis in Translations into UKrainian (in Ukrainian) [Vidtvorennja idiostylju
Jorgosa Seferisa v perekladah ukrai'ns'koju movoju]
© Liubchenko T. V. [Ljubchenko T. V], tetiana.liubchenko@knlu.edu.ua,
Vasylchenko V. V. [Vasyl'chenko V. V.], valeriiavasylchenko@gmail.com

192



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:tetiana.liubchenko@knlu.edu.ua
mailto:valeriiavasylchenko@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 (YK 81) : 178-194
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Haykosuii  gicnux ~ Misxxcnapoonozo  eymanimapuozo  yuigepcumemy.  Cepist:
Dinonoeis 39 (2019): 82-85.

10. Cunopenko, I. «Ilizxomu g0 BUBYEHHS iTIOCTHIIIO y JIHTBICTHYHUX JTOCIIKCHHSIX
XYJOKHBOTO TeKCTy.» Haykosi 3anucku BiHHUYbKO20 0epicagHoco nedazo2iuno2o
yuisepcumemy imeni Muxatina Koyrobuncokoeo. Cepist: @inonoeis (mososnascmeo) 21
(2015): 298-303.

11. CraBuipka, JI. «IIpo TepMiH imionekt.» Vkpaincoxa mosa 4 (2009): 3-7.

12.1llym, O. B. «CniBBigHECEHHS 1A10CTIIIIO aBTOpa 1 CTUJIIO TIepekiagada (Ha MaTepiaii
nepekinany pomany lO. AngpyxoBuya "Pekpearii" HiMEUBKOIO MOBOIO).» Haykosi
sanucku  Hayionanonoeo  ymisepcumemy  "Ocmposvka  axaodemisn”,  Cepis:
Dinonoeciuna 54 (2015): 308-310.

13.Bloch, B. «A set of postulates for phonemic analysis.» Language XXIV (1948): 3-46.

14.Eken, F. Do multilingual speakers have one single underlying idiolect or multiple
idiolects bound to specific languages (Radboud University, 2019): 64.

EnexkTponHi pecypcu:
15. fl6nnyHoBebKa, K. «/lo muTaHHS BIATBOPEHHS AaHPY B IMOETHUYHOMY IE€PEKIA[l.»
XVIII Misxcuapoona naykogo-npakmuuna inmepHem-koughepenyis «llpoonemu ma

NnepcneKmuu po3eUmMKY HAYKU HA NOYAMKY Mpemvo20 MUCAYONImms y KpaiHax
CH/]», http://oldconf.neasmo.org.ua/node/3073

JlepeJsia UIIOCTPATHBHOIO MaTepiaJy:
16. Cedepuc, M. Bubpane: noesii i nimepamypno-kpumuuni cmammi, YHOPSIKyBaHHS
O. ITonomapis, A. Casenko; nepense cinoBo A. CaBenko, T. UepHuriosa; nepexyiaau
A. Cagenko, 1. betko ta iH. (Kuis: Xypnan «Bcecity, 2013), 400.
17.Zepépnc, I'. Zpopn (Abnva: tomoypageio e Eotiog, 1931), 41.
18.Zepépng, I'. Hugpoloyio Karoorpawuazog I'. (AOva: Nepéln, 2002), 387.

References:
1. Ahmanova, O. S. Slovar' lingvisticheskih terminov (Moskva: 1zd-vo «Sov. jencikl.»,
1969), 608.
2. Vinogradov, V. V. O hudozhestvennoj proze (Moskva, Leningrad: Gosizdat, 1959),
654.

3. Vinogradov, V. V. O jazyke hudozhestvennoj prozy (Moskva: Nauka, 1980): 360.
4. Gorchenko, O. «Problematyka pidhodiv do doslidzhennja idiostylju.» Naukovyj visnyk
Chernivec'kogo universytetu: Germans'ka filologija 751 (2015): 73-79.

(AxtyanbHi mutanHs nepekaanosunasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])

Binrsopenns iniocTnmo Moproca Cedepica B mepekaanax yKpainchKoI0 MOBOIO (Yxpaincrkoro) [Vidtvorennja idiostylju
Jorgosa Seferisa v perekladah ukrai'ns'koju movoju]

© Jlwouenxo T. B. [Ljubchenko T. V.], tetiana.liubchenko@knlu.edu.ua,

Bacunvuenxo B. B [Vasyl'chenko V. V.], valeriiavasylchenko@gmail.com

193



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:tetiana.liubchenko@knlu.edu.ua
mailto:valeriiavasylchenko@gmail.com
http://oldconf.neasmo.org.ua/node/3073

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 : 178-194
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

5. Danik, L. V., Godyna-Arjupina, K. V.  «Adekvatnist' vidtvorennja idiostylju:
koreljacija styliv perekladacha i avtora pry perekladi frazeologichnogo rivnja tekstu.»
Naukovi zapysky Nizhyns'kogo derzhavnogo universytetu im. Mykoly Gogolja. Serija:
Filologichni nauky 2 (2015): 35-40.

6. Kyjak, T., Naumenko, A., Oguj, O. Teorija i praktyka perekladu (Vinnycja: Nova
knyga, 2006), 592.

7. Kotkova, L. I. «Idiostyl', indyvidual'nyj styl' i idiolekt: problemy rozmezhuvannja.»
Naukovi zapysky Nizhyns'kogo derzhavnogo universytetu im. Mykoly Gogolja. Serija:
Filologichni nauky 2 (2012): 26-29.

8. Ledeneva, V. V. «Osobennosti idiolekta N.S. Leskova: sredstva nominacii i
predikacii.» (Diss. d-ra filol. nauk, Moskva, 2000), 481.

9. Semenjuk, O. A. «Idiostyl' avtora jak vidobrazhennja jogo kartyny svitu.» Naukovyj
visnyk Mizhnarodnogo gumanitarnogo universytetu. Serija: Filologija 39 (2019): 82—
85.

10. Sydorenko, I. «Pidhody do vyvchennja idiostylju u lingvistychnyh doslidzhennjah
hudozhn'ogo tekstu.» Naukovi zapysky Vinnyc'kogo derzhavnogo pedagogichnogo
universytetu imeni Myhajla Kocjubyns'kogo. Serija: Filologija (movoznavstvo) 21
(2015): 298-303.

11. Stavyc'ka, L. «Pro termin idiolekt.» Ukrai‘'ns'ka mova 4 (2009): 3-7.

12.Shum, O. V. «Spivvidnesennja idiostylju avtora i stylju perekladacha (na materiali
perekladu romanu Ju. Andruhovycha "Rekreacii" nimec'koju movoju).» Naukovi
zapysky Nacional'nogo universytetu "Ostroz'ka akademija”, Serija: Filologichna 54
(2015): 308-310.

13.Bloch, B. «A set of postulates for phonemic analysis.» Language XXIV (1948): 3-46.

14.Eken, F. Do multilingual speakers have one single underlying idiolect or multiple
idiolects bound to specific languages (Radboud University, 2019): 64.

15.Jablunovs'ka, K. «Do pytannja vidtvorennja zhanru v poetychnomu perekladi.» XVIII
Mizhnarodna naukovo-praktychna internet-konferencija «Problemy ta perspektyvy
rozvytku nauky na pochatku tret'ogo tysjacholittia u krainah  SNDy,
http://oldconf.neasmo.org.ua/node/3073

16. Seferys, J. Vybrane: poezii' | literaturno-krytychni statti, uporjadkuvannja
O. Ponomariv, A. Savenko; perednje slovo A. Savenko, T. Chernyshova; pereklady
A. Savenko, I. Betko ta in. (Kyi'v: Zhurnal «Vsesvity», 2013), 400.

17. Zepépne, I'. Zrpopn (Abnva: tumoypageio e Eotiog, 1931), 41.

18.Zepépnc, I'. Huepoloyio Karoorpwuarog I'. (AOva: Nepéln, 2002), 387.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Reproduction of the Idiodystle of George Seferis in Translations into UKrainian (in Ukrainian) [Vidtvorennja idiostylju
Jorgosa Seferisa v perekladah ukrai'ns'koju movoju]
© Liubchenko T. V. [Ljubchenko T. V], tetiana.liubchenko@knlu.edu.ua,
Vasylchenko V. V. [Vasyl'chenko V. V.], valeriiavasylchenko@gmail.com

194



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:tetiana.liubchenko@knlu.edu.ua
mailto:valeriiavasylchenko@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2021. Ne 39 (VK 81) : 195-199
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

MAWUCTEPHSA MOJOJOTIO NEPEKJTAJIAYA: nepexaanu
icnancbko0 pidocodpcerkoi dipuku Cepria CaBomenka
[YOUNG TRANSLATOR'S WORKSHOP: translations of Spanish
philosophical lyrics by Serhiy Savoshchenko]

Iepexnao naditiwos 0o pedaxyii [Translation received] — 15.03.2021 p.

Dinancysanns [Financing] — camoghinancysanns [self-financing]
http://doi.org//10.17721/2663-6530.2021.39.16

Kamepuna Byzaiiosa (m. Kuis, Yxpaina)
kittykatbugayova@gmail.com

CTy/leHTKa Kadeapu poMaHChKoi (ioorii
KuiBcrkuii HantioHanbHUE yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

K. Bugayova (Kyiv, Ukraine)
kittykatbugayova@gmail.com

Student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

BO3BPAIIIEHUE

Sl moHuMmaro, 4To ApIy...

Dum spiro spero*,

Ha! JKutb HaieroCh...

W HeBecOMBIN BAOXA IIYyM
MOPBHIBOM MEPBBIM

BCEJISIET CMEJIOCTB.

JKuBy, MOTy U CMEIO, U CMEIOCH
TPYXKYCh U NMPEAAIOCH yTEXAM,
BUHOM U XJIeOOM C BaMH TMOJIENIOCH,
CJIE30M U CMEXOM.

[To-O6parcku 0OHUMY U 0J1apIO

(Maiictepus mononoro nepexiagada [Majsternja molodogo perekladachal)
© By:zaiiosa K. [Byzaésa E.], kittykatbugayova@gmail.com
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0e3 CoKaJICHbS,
1 OT JIFOOBU € yMa COMy, BaM IIpaBy TOBOPIO,
B OJIHO

MIPEeKpPacHOe MTHOBEHBE. .. (Cepeen Casowerko)

*[Toka mpInTy HaACHOCH (J1aT.)

EL REGRESO

Entiendo, que respiro

Dum spiro spero*,

Y claro que vivir deseo...

Ruido del aliento leve

con su primer calambre

me llena del coraje.

Yo vivo, puedo, apuesto,

trabajo y arriesgo,

comparto pan y vino con vosotros,

comparto lagrimas amargas y risas ruidosas.
Y sin ningun remordimiento 0s doy un gran abrazo
y 0s deseo lo mejor,

Yo me vuelvo loco por amor

en instante solo,

en un momento oportuno

os digo la verdad...

*k*k

YroBopu MeHs 3a0bITh

CBOM rOPOACKOUN MOKOM ...

MBI TIpSIMO C YTUIIBI, HE 3aXO0/sI TOMOH,
OTIIpaBUMCS C TOOOH TyJa,

rJie 30J10Thie Oepera

OKpY’KEHbI TYMaHHBIMH TOPaMH.

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladachal)
© Bugayova K. [Bugaeva K.], kittykatbugayova@gmail.com
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['e 6pusa cBexuit apomar

CIIMBAETCS C JIBIXaHUEM TOP,

Y JIYHHBIN CBET KOJIBIIIIETCS] BOJTHAMH,

BECh CYIIUM MUP, HEOSCHBIN U 3€MHOM,

B TeOe, BO MHE M My HaMH!

YroBopu MeHs 3a0bITh MOKOIA... (Cepeeti Casowenxo)

Hazme olvidar

nuestra tranquilidad urbana...

Sin entrar en casa, directamente de calle
iremos alli donde las orilas doradas

esten rodeadas por montanas de niebla.
Iremos alli donde el fresco aroma de viento
se fusiona con alientos de antiguas montarias
Y alli donde la luz de la Luna esté ondeando.
Todo el mundo vigente celestial y terrestre,
se halla en ti, y en mi y entre nosotros!
Hazme olvidar esa calma ...

*k*k

O06utaka OnyCKarTCs HU3KO

Cepoii BaTOl J105Kach Ha KPBIIIH.
[To crekiy pacTekaroTcsi OpbI3TH —
JloX b METIOIUI0 OCEHHU TTHUIIIET.
JlenstHBIMY TIOPBIBAMHU BETPHI
PazneBarot 035101111€ KPOHBI.

U, Bo3nieB k HEOy ToJbIe BETBH,
CMOTpSAT BAaJIb OIMHOKUE KIEHBI.
JIeHb KOpOTKUH: ¢ yTpa — cpa3y Beuep,
Pa30aBisitoTcss Kpacku TYMaHOM,

U1 ocobo noxBacTaTbCsi HEUEM,

Ho xanetp 0 norepsaHom paso!

(Maiictepus mononoro nepexiagada [Majsternja molodogo perekladachal)
© By:zaiiosa K. [Byzaésa E.], kittykatbugayova@gmail.com
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CBeT paccesiH, HECTICIIHbI IBHKCHUSI.
Mosxer, 51 TeOe BCE-Taku HYKEeH?
Her Tenen, BMECTO HUX — OTpaKeHUS,

Conporasch, IBIBYT B TEMHBIX TyXaX... (Cepeeu Cagowenko)

Las nubes descienden en las azoteas

Como pedazos de algodon.

Y las gotas deslizan deambulando por el cristal —

Es la lluvia, que esta componiendo

una sinfonia de este otorio.

Las rdfagas del viento desnudan las copas heladas

Y los arces solitos alzando sus ramas desnudas hacia el cielo
Miran en la lejania vacia.

El dia es corto: desde temprano ya es de noche

La niebla agua las tintas

No hay nada de que alardear

Aun no es momento para arrepentirse

de lo que hemos perdido ya!

Palida luz, movimientos despaciosos y flojos

Puede que todavia me necesites?

Pero no veo las sombras, son invisibles, solo reflejos, que
Flotan temblando en charcas oscuras.

***k

IMPOCTO KUThb.

IIpocTo XKUTh...

He cnemmts, He OexaTh, HUYETO HE peniaTh,
3a0bIBast PO Ipex, U MOJIACH 3a yCIEX,

KaK JypaK

U mro0urs...

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladachal)
© Bugayova K. [Bugaeva K.], kittykatbugayova@gmail.com
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[IpockimaTbCs OT CHACTHS B SICHBIM JICHb U B HEHACTHE,
HE TEPSTHCS OT CTpaxa U OT HEKHOCTH IIJIaKaTh

MPOCTO TaK

A ¢ To6oH. ..

YT0 NOTOM CKaXyT UiIU JETTEM IIOMaXYT,

YTO IIOCIYKUT IPUMEPOM, MOXKET PyXHYTh Kapbepa
— BCE PABHO....

ThI CO MHOH...

OTH KECTHI U 3BYKH, 3TH B3TISIABI U PYKH,

¥ MaHepa JIepKaThCs, ¥ B OTBET YIIBIOATHCS
— JIMIIb TBOE... (Cepeeu Casowyerko)

SOLO VIVIR

Solo vivir...

Tomando todo con calma, sin correr, sin hacer decisiones
olvidando pecado y rezando por éxito,

como un tonto...

Y amar....
Despertarse feliz en dias de sol y de nubes,
no perderse de miedo y llorar de ternura

Sin ninguna razon

Sigo contigo...

No me importa lo que me digan,

No me importa que consideren un éxito,
y si mi carrera colapsa — me da igual...

Sigues conmigo...

Estos gestos y tonos, estas vistas y manos,
como actuas, € incluso estas sonrisas

— todo lo tuyo...

(Maiictepus mononoro nepexiagada [Majsternja molodogo perekladachal)
© By:zaiiosa K. [Byzaésa E.], kittykatbugayova@gmail.com
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Iepexnao naditiwos 0o pedaxyii [Translation received] — 03.03.2021 p.
Dinancysanns [Financing] — camoghinancysanns [self-financing]
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Anina bosecyniecoka (m. Kuis, Yxpaina)
alinabovsl@gmail.com

CTyZIeHTKa KaeIpu pOMaHChKOi (iosorii
KuiBchkuii HanioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca llleBuenka
(MiHicTepCcTBO OCBITH 1 HAyKHU YKpAiHH)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

A. Bovsunivska (Kyiv, Ukraine)
alinabovsl@gmail.com

Student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

*k*x

A Bipto, 110 TF000B MOSI MEHE TTepexuBe, 00 3aBKIM OyTH B CBITI mopy4 3 Bamu,
11100 HEHaBMHCHO, JIECh Ha CaMOTI, 32 3BUYKOIO TMOKJIUKAIN MEHE,

a00 y HAaTOBI OYMMa IIyKaJi TTOMIX TOJIOBaMH,

Ta BiUyBaJM1 HaBECHI y CBITAHKOBHI 4ac

K 3 MEPIIMM IIPOMEHEM NPWIMHYJIO MO€ TeTulo 10 Bac... (Cepeiu Casowenko)

Yo tengo fe que mi amor no morird por mi muerte

Para estar contigo para siempre,

Para saber que me recuerdas todavia y nunca me olvidas,
Que buscas tu mi silueta entre figuras elusivas,

Que al llegar la primavera podrdas sentir al alba

con la primera luz mi calidez llegando ...

OTTEIIEJIb

CrponrtuBas 3uMa K UICXOAY SHBapsI
CMeHuna Ha Kanpus CypOBYIO TOHAJIBHOCTD,
Becennue ¢danTazuu He MpomagaioT 3ps,

W 6yauT Tanasi BoJja CEHTUMEHTaIbHOCTb.

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladachal)
© Bovsunivska A. [Bovsunivs'ka A.], alinabovsl@gmail.com
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MPOBJEMU CEMAHTUKHU, IPATMATUKHU TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
KuiBcbkuii HamioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
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1o kpato TpoTyapa — J1yKH, Ta€T CEPbIU JIE,
Caetniee cTanu JIMna y NpoxXokKux,

W He3HaKOMKa Tak JIETKO Ha KaOIyuKax UJeT,
M 1BeT BOJIOC TIOYTH TaKOM, MOXOXKHUIM. ..

Jlaem B ropojie B kade CydaifHO CIBIITY HaIll POMaHC,
N TaroT, CI0BHO 5/, CIIOKOMCTBUE U CMEJIOCTD,

U BraitHe, maxke ot ceds, s 1ymaro o Bac,

BbeITh MOXET, Yallle, 4eM TOr0 XOTEI0Ch.

Kak KMHOJICHTHI, pBYTCS CHBI,

BO BCEX ()parMeHTax BMECTE MBI,

CpeIH BECHBI, KaK paHbIIIC.

Ho obpriBaercs croxker,

U 5 WLy, Iy OTBET

JA nmu HET? Yro naneme?.. (Cepeeu Casowerko)

EL DESHIELO

Al terminar su reino el invierno terco
Cambio el tono serio al poco delicado.
La primavera ya estd andando cerca
Dejando rastro tierno en el lugar helado.

Veras los charcos dondequiera, el hielo derretido,
Y las personas son con cara mas feliz,

Y una mujer andando en tacones despacito

Con pelo de color igual, o solo con matiz...

El dia, en la ciudad, de un café la romanza conocida viene
Y como el hielo se derriten mi valor y paz.

Es tu imagen que mi mente, sin mi permiso, lo mantiene.
jMis pensamientos! Quizas, no los controlo mas.

Mis suerios estdan cortados en fragmentos
Donde estamos juntos. Son momentos

en un viaje tiempo atras.

Pero se corta el cuento.

El final abierto.

;ST o NO? ;Qué mas?..

(Maiictepus monomoro nepexiagada [Majsternja molodogo perekladachal)

© Boscyniscvka A. [Bo
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Ipuna Isanosa (m. Kuis, Yxpaina)
ireneiva3@gmail.com

CTy/leHTKa Kadeapu poMaHChKoi (iaoorii
KuiBcrkuii HantioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)
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I. Ivanova (Kyiv, Ukraine)
ireneiva3@gmail.com

Student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

IMPOCTO KUThb.

IIpocTo XKUTh...

He cnemnts, He OexaTh, HUUETO HE pellaTh,
3a0bIBast PO Irpex, U MOJISICh 3a yCHeX,

KaK JypakK...

N nro0uTs. ..

[IpockimaThbCs OT CYACTHS B ICHBIM JICHb U B HEHACTHE,
HE TEPATHCS OT CTPaxa U OT HE)KHOCTH IIJIAKATh
MPOCTO TaK...

S ¢ Toboii. ..

UTO MOTOM JIFOJIM CKaXyT WM JIETTEM MOMaXKYT,
YTO MOCIYKUT IPUMEPOM, MOXKET PYXHYTh Kapbepa
— BCE PaBHO...

ThI CO MHOH. ..

OTH KECTHI U 3BYKH, ITH B3TJISIIBI U PYKH,

¥ MaHepa IePKaThCsl, M B OTBET YIIBIOATHCS

— quiilb TBoE... (Cepeeti Cagowenko)

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladachal)
© lvanova I. [Ivanova 1.], ireneiva3@gmail.com
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SOLO VIVIR

Solo vivir ...

No tener prisa, no correr, no decidir nada,
olvidando del pecado, y rezando por el éxito,
como un tonto...

Y amar...

Despertarse feliz en un dia despejado y con mal tiempo,

no perderse del miedo y de la ternura llorar
como si nada...

Estoy contigo...
que dira la gente entonces o untrara con alquitrdn

que servira de ejemplo, la carrera podra ser destruida

— no importa...

Estas conmigo...

Estos gestos y sonidos, estas miradas y manos,
y la manera de resistir, y devolver la sonrisa
— solo tuyo...

**k*x

He uny — nox cBetom oHapei mibiBy,
He kacasch cTeH, kak Oeperon

Bnepenu 3a moBOpOTOM, CIIOBHO HasiBY,
AKKOMMaHEMEHT TBOUX I1aroB.

CKBO3b JIBIXaHUE CIIBIIIEH TOJIOC, HANIPSTAIO CIYX,
B kopugopax 1abupuHTa MIAIyT TEHH. ..

A maru To 6JuXe, TO CTUXAIOT BAPYT,

OcTaBsisl TULIMHE IOTOK COMHEHUH.

Janbiie no npsiMoil oAy UM CBEPHY Ha Kpyr?
Yo 3a TOBOPOTOM KJET — IOKA HE 3HAIO,

[Tox cTakkaTo KaOIydKOB BCE Yallle Cepla CTYK. ..
A ycnero unu ono3Haro?.. (Cepeeti Casowenxo)

No voy — estoy nadando bajo la luz de las linternas,
Sin tocar paredes como bancos
Delante del giro, como si en la realidad eterna,

(Maiictepus monomoro nepexiagada [Majsternja molodogo perekladachal)
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El acompariamiento de tus pasos.

Se escucha una voz a traves del aliento, me esfuerzo el oido,
Las sombras bailan en los pasillos del laberinto...

Y los pasos estdn mds cerca, de repente desaparecidos
Dejando el silencio con un flujo de dudas.

/Iré mas lejos en linea recta o giro en una rotonda?

Lo que aguarda al doblar la esquina, no lo sé todavia,

Bajo los tacones staccato, cada vez mds a menudo el latido...
/Llegare a tiempo o llegare tarde?

***%k

B uTanpsHCKOM TBOPHKE — PUKOTTA U PYKKOJIA

TrI Bcst B 6€710M 32 CTOJIMKOM CHEKHO-XPYTIKas

VY api0aenbest, TOBE30 JIETHUM BEUEPOM BCTPETUTHCS

U rma3za 030pHBIE PAa3HOIBETHHIMU MCKAMU CBETSTCHA.

CBoI0 1IEUKy MOJCTaBUIIa, MOM LIEKU OTpOTaia

Bce kak-Oynro mo-crapomy, HIUEro HOBOTO.

KbstHTH TepIikoe MOCIeBKyCcHe, HE3aMETHO ITyCTeeT OOKall,

He Xo4y HMUYEro rpyCTHOTO, M OT KU3HHM ITOKA HE yCTall.

S HazeroCh Ha BOJTIO CiTydasi, BUJIHO T'OJIBI CBOE HE OepyT,

CHoOBa X04eTCs BEpUTH B JIyUIllee, 4TO K IPUMEPY, ceOe HE BPYT. ..
Kak ke yacto Te0s He XBaTajo, *ajlb, YTO BUIACIUCH TaK JIaBHO.
Ts1 Bcst B 6etom Ha GoTO ¢ 6OKaJIoM, U elie He JomuTo BUHO... (Cepeeti Cagowyenko)

En un patio italiano hay ricotta y rucula

Estas toda vestida de blanco en la mesa, fragil como la nieve
Sonries, afortunado de encontrarte en una noche veraniega

Y los ojos traviesos brillan con chispas pintadas.

Pusiste tu mejilla, tocaste mis mejillas

Todo parece ser igual, nada nuevo.

El regusto agrio de Chianti, la copa se vacia a la sorda,

No quiero nada triste y aun no estoy cansado de la vida.

Espero al azar, aparentemente los arios no pasan factura,

De nuevo quiero creer en lo mejor que, por ejemplo, no se mientan...
Cuantas veces te extrariaba, pasé tanto tiempo sin verte.

Estas toda vestida de blanco en la foto con una copa, y el vino azn no se ha
terminado.

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladachal)
© lvanova I. [Ivanova 1.], ireneiva3@gmail.com
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Anacmacia Ilokopa (m. Kuis, Ykpaina)
nastyaapokora@gmail.com

CTy/lICHTKa Kadeapu poMaHChKoi (i00rii
KwuiBcbkuii HallioHanIbHHUM YHIBepcUTET iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
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A. Pokora (Kyiv, Ukraine)
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14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

***%k

YroBopu MeHs 3a0bITh

CBOM TOPOJICKOM ITOKOM...

MBI IpSIMO € YJIMITBI, HE 3aX0/1s1 JOMOI,
OTIPaBUMCS C TOOOH Tya,

i€ 30JI0ThIE Oepera

OKpY>XEHBbI TYMAHHBIMU TOPaAMH.

I'e 6pusa cBexuit apomar

CJIIMBAETCS C IBIXaHbEM TOD,

Y JIYHHBIA CBET KOJIBIIIUTCS BOJTHAMU,
BECh CYIIUM MUP, HEOSCHBIN U 3€MHOM,
B Te0e, BO MHE U MEX1y HaMH!..
YroBopu MeHs 3a0bITh MOKOIA... (Cepeeti Casowenxo)

Hazme olvidar

la paz de mi ciudad...

Olvidando la casa, en la calle encontramos la realidad
v ahi es donde tenemos que llegar,

son las orillas doradas

rodeadas de montanas neblinosas.

Donde incienso de las olas numerosas

en un duo con el aliento de las montanias rodeadas,
y la luz de la luna sobre olas va a bailar,

celestial y terrenal, todo el mundo,

t y yo, jprimero y segundo!..

Hazme olvidar...

(Maiictepus monomoro nepexiagada [Majsternja molodogo perekladachal)
© Iokopa A. [Pokora A.], nastyaapokora@gmail.com
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Anna Tawmesa (m. Kuis, Ykpaina)
annah.tasheva@gmail.com

CTy/IeHTKa Kadeapu poMaHChKoi (i00rii
KwuiBcbkuii HalioHaNbHHUM YHIBepcUTET iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

A. Tasheva (Kyiv, Ukraine)
annah.tasheva@gmail.com

Student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

MHPOCTO KUTh.

IIpocTo XKUTh...

He cmemuth, HE OexaTh, HUYETO HE pemiaTh, 3a0bIBasg TPO TpeX, |

MOJIACH 3a YCIICX,

KaK JIypakx...

U mro0uth...

HpOCBIHaTBCSI OT CYACTbhsl B SICHBIM JACHb U B HCHACTBHC, HC TCPATHCA OT CTpaxa U OT

HCKHOCTH IJIAKATh IIPOCTO TaK...

(Young translator's workshop [Majsternja molodogo perekladachal)
© Tasheva A. [Tasheva A.], annah.tasheva@gmail.com
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S ¢ TOOOH. ..
YTo HOTOM JIFOJIU CKAXYT WA JETTEM ITOMaXYT, YTO MOCIYKUT IPUMEPOM, MOKET
PYXHYTb Kapbepa

— BCE PaBHO...

ThI CO MHOM...
OTH KECTBl U 3BYKH, 3TH B3TJISAIbI U PYKH, U MaHEpa JCPKaThCSA, U B
OTBET YIBIOATHCS

— juuib TBoE... (Cepeeu Casowerko)

SIMPLEMENTE VIVIR.

Simplemente vivir...

Sin prisa, sin correr, sin nada para resolver,

sin pecado en la memoria, imaginando la gloria,
como un loco...

Simplemente amar...

Despertarme feliz en los dias claros y 0SCUros,
no perderme de miedo, de ternura llorar

sin mds...

Estoy a tu lado...

La gente admirara o ensuciard,

nos hara un modelo o nuestra carrera, una ruina.
No importa...

Estas a mi lado...

La conducta y miradas, esos gestos y las manos,
esa voz y las sonrisas que das de vuelta

son solo de ti...

(Maiictepus monomoro nepexiagada [Majsternja molodogo perekladachal)
© Tawesa A. [Tasheva A.], annah.tasheva@gmail.com
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BUMOTI'U 1O ITYBJIIKAIIIA:

Hancunatu matepianu is myOitiKaltii Ha elIeKTpOHHY CKPHHBKY KypHaity zbirnykninako@ukr.net:
- crarto y ¢opmari A4 (Microsoft Word);

- Ha3BYy CTaTTi Ta BIZIOMOCTI PO aBTOpa (npizeuwye, i s, no bamvKoei, Hazea cmammi, micye pobomu,
HAYKOBULL CIYNIHb | 84eHe 36aHHsA / HABUAHHA 6 ACnIpaHmypi, OOKMopanmypi, aopeca O JUCmy-
6anHs1, menegoH, e-mail, gpaxc (3a HASIBHOCTI) TPHOMa MOBaMU;

- 1Bl Bi/ICKAaHOBAHI PELICH31i Ha CTATTIO.

VYci Tpu (aiinu noBUHHI OyTH IPHUKPIIIICH] 10 oaHoro JrcTa. Ha3eu (haiiniB MUy ThCs TUTBKY JTaTH-
nurero. Hanpukinan: Ivanenko article st crarri, Ivanenko details mas Bimomocteii mpo aBtopa,
Ivanenko_reviews st pereHsiii.

Mogu my0Oumikariii — ykpaiHcbKa, aHIIilicbKa, HiMelbKa, icaHchbKa, iTamilicbka, HOBOIpenbKa,
(pannysbka, pociiicbka. O6csrT cTaTTi — BiJl 8 CTOPIHOK

3riHO 3 BUMOTraMH 10 (h)axOBUX BHIaHb, TEKCT CTATTi IOBUHEH MICTUTH: «IIOCTAHOBKY MPOOJIEMH Y 3a-
raJIbHOMY BUIVISIZI Ta 1i 3B°A30K 3 BKIMBUMU HAYKOBUMH Y NPAKTUYHUMU 3aBJAHHSAMU; aHaIl3 OCTAaHHIX
JIOCIIDKEHB 1 My OIiKaIlii, y SIKMX 3a1I04aTKOBAaHO PO3B’SI3aHH 1€l MPOOJIEMH 1 Ha SIKi CIMPAETHCS aBTOP, BU-
TUTeHHST HEBUPIIICHNX paHillle YaCTHH 3araibHOi IPOOJIEMH, SIKUM MPHCBSIY€THCS 1151 CTATTS; (DOPMYITFOBaHHS
1IJIeH CTaTTI (TOCTAaHOBKY 3aB/IaHHS ); BUKJIa/1 OCHOBHOI'O MaTepiaily IOCIHKEHHS 3 [IOBHUM OOTPYHTYBaHHSIM
OTPUMAaHMX HAYKOBUX PE3YJIbTATIB; BUCHOBKHU 3 I[LOTO JOCIIKEHHS 1 IEPCIIEKTUBH MOAAIBIINX PO3BIIOK Y
IbOMY HalpsIMKY».

VY crarTi 000B’I3KOBUMH € PO3LTH, Ha3BU SIKMX ITOIAI0THCS HAITIBKUPHUM IIPH(PTOM:

Beryn, sikuit 0XOILTIOE TOCTAHOBKY MPOOJIeMU, KOPOTKHIA OTJIsIT HAMHOBIIIMX ITyOJTiKaLlii 3 TeMH J10-
CITIJDKEHHS], aKTyalIbHICTb, METY, 00’ €KT Ta MPEeIMET I0CIIIKEHHS, HAyKOBY HOBH3HY, MaTepiajii Ta METOIH
JIOCTTi JPKEHHSL.

Oruisi1 HAYKOBOI JliTEpaTypH.
OcHoOBHHUIA 3MiCT.
OtpumaHi pe3yibTaTH, iXx 00roBopeHHs.
BucHoBkH nociaikeHHs.
IlepcnekTHBH MOJATBINIMX HAYKOBUX PO3BIIOK.
Jlitepatypa Ta mxepesibHa 6a3a A0CTiKeHHsI (MOBOIO OpUTIHAITY ).
References.
CrpyKTypa cTarTi:
- Homep Y/IK (BepxHiii niBuii KyT);
- mopsin 3 YK — 3a3HadaeThest po3ai, B IKOMy Ma€ OyTH PO3MIIIICHO CTATTIO:
Axrtyanbai mutanss 3ATAJIbBHOT'O MOBO3HABCTBA;
Axrtyanpai mutanss [IOPIBHAJIBHO-ICTOPMYHOI'O 1
TUITOJIOI'TYHOI'O MOBO3HABCTBA,;
AxrtyanbHi utanss JIITEPATYPO3HABCTBA;
Axrtyanbai utanss COLUIOJITHIBICTUKY;
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Ha3Ba CTaTTI, IPI3BUILIE, IM s Ta [0 6ATHKOBI TPhOMa MOBAMHU: YKPATHCHKOIO, POCIHCHKOI0, AHTJTIHCHKOIO
(BUPIBHIOBaHHS T10 LICHTPY, BEJIMKUMHU JIiTepaMu, HaniBxupauM mpudrom Times New Roman 14 mr);
AHOTAIIIi Ta KITOYOBI CJIOBa TPhOMa MOBaMH: YKpaiHChKOIO (110 100 ciiB), pocitickkoro (o 100 ciiB),
anrmicekoro (200-250 criB). SAKmIo crarTs HanFcaHa 1HIIIOK MOBOO, TO aHOTAIIISl HABOJIUTHCS TAKOXK
MOBOIO CTaTTi. BupiBHIOBaHHS 3a MIMPUHOIO, KypcuB, Times New Roman 14 mr;
OCHOBHHH TEKCT CTaTTi (MDKPSAKOBHI 1HTEpBAI — MiHIMYM 12 1T, BUPIBHIOBAHHS 3a MIMPHUHOIO, BiJIC-
Ty repimoro psugka — 1 em., mpudt — Times New Roman: ocHoBHuMIA TeKCT — 14 1IT; OIS BEPXHE —
1,9 em., Hiwxue — 1,9 em., iBe — 1,7 cm., mpaBe — 1,7 cm). Dopmart rpadiuaux (aiiiniB: pUCyHKH MOBHHHI
6yTH 30epexeni y popmarti jpeg i3 po3ainsHOo 3aTHICTI0 300 TOUOK Ha jroiM. X HeobXimHO nomaT-
KOBO HAJIICIIATH B OKpeMoMY (aii.
Jliteparypa (Chicago Style: Notes and Bibliography): Jliteparypa y crivicky roBuHHa OyTH po3TaloBaHa
B andasiTHOMy nopsiaky (Times New Roman 12 ). Ha3su kepert moaroThesi MOBOKO OPHTIHAITY.
Jlxepena UToCTpaTUBHOTO MaTepialy: 3a HyMEpalli€ro el CIIMCOK MPOJIOBXKYE CITUCOK JTITEpaTypH.
References (Chicago Style: Notes and Bibliography): Crmcox odopmnenwii 3rizHo Bumor (Chicago
Style: Notes and Bibliography) 3 TpasciiTepoBaHiMI KUPHIMYHAMHI Ha3BaMH (CHCTEMA TPaHCTiTepaLlii
BGN (Board of Geographic Names). MokHa BHUKOPHUCTOBYBATHM aBTOMATH4YHI KOHBEPTOPH:
http://translit.net/ua/ — s yxpaincekoi Ta http://translit.net/ru/ — st pociicbkoi MOB. Y KBaJpaTHHX
Jy’KKax MOJAETHCS MePeKIIal Ha3BH aHTIIHCHKOIO.

VY TekcTi ¢l wiTko po3pisHsTu aedic (-) i Tupe (—).

[Tpukiaam y TeKCTi APYKYIOThCS KYPCUBOM, JUTSl BHIUJICHHSI OKPEMUX €JIEMEHTIB Y MPUKIIAIaX BUKO-

PHUCTOBYETHCSI ITIIKPECTICHHS.

[TocumanHs B TEKCTI MOJAIOTHCS Y KBAJAPATHHUX JyKKax, Harpukiaz, [11, ¢. 8], xe Homep 30iraeTsest 3

TIOPSIIKOBUM HOMEPOM JDKEpeNa y CIHCKY JITepaTypH; SIKIIO HeOOXiHO 3a3HAYMTH KibKa JuKeped, ixHi
HOMEPH BiZIOKPEMJITIOIOTHCS KPAIIKOIO 3 KOMOK0, Hanpukiaz, [1; 5; 9].

[Tix prucyHKaMu crioYaTKy MOBHHEH OYTH 3aralbHUH Mi/ITHC, @ TIOTIM IOSICHEHHS YCIX HASIBHUX HAa HUX

1 (poBUX Ta OyKBEHUX ITO3HAUCHB.

IHonoxenns npo koHpineHuiiiHicTL
ImeHa Ta enekTpoHH1 afpecy, sIKl BKa3yl0Th KOPUCTYBaul CaliTy LIbOT0 KypHATy, BAKOPUCTOBYIOTHCS

BUKJTFOYHO JI BAKOHAHHSI BHYTPIMIHIX TEXHIYHUX 3aBAaHb I[hOT0 JKypHATY 1 HE TIEPEIAIOThCsl CTOPOHHIM
ocobam.
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